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PRVNÍ KAPITOLA

	„Hep-číí!“

	Kýchnutí zaburácelo jako výstřel z pistole.

	Jimmy Figaro se rozhlédl po své elegantně zařízené kanceláři, aby se ujistil, že se nic nerozbilo.

	„Zatracená alergie,“ zahuhňal Rizzoli zpoza svého obřího kapesníku. „Podle toho pitomýho Heraldu máme teď index pylového spadu 129. Maximum je 201. Kvůli nějakejm podělanejm mangovníkům my tady na Floridě trpíme!“

	Rizzoli opět kýchl. Byla to ohlušující exploze. Napůl připomínala zahřmění a napůl divoký křik kovboje, který při rodeu vydržel celé jedno kolo na hřbetě nejdivočejšího koně. „Víte, co bych udělal, kdyby bylo po mým? Všechny posraný mangovníky, co rostou v Miami, bych spálil.“

	Figaro neurčitě přikývl. Měl mango rád. Nikdy o něm moc nepřemýšlel, ale teď se mu vybavila Ursula Andressová v bondovce Dr No. Zpívá tam písničku o mangovnících, vrtí zadečkem a s lasturou v ruce přitom vystupuje z vod Karibského moře. Proč by někdy nemohl mít za klienta místo podřadných gangsterů typu Tommyho Rizzoliho někoho jako ona?

	„Všechny do jednoho bych spálil. Táborák z mangovníků.“ Rizzoli se přidušeně zasmál. „Jako v tom pitomým filmu, co?“

	„Jaký film myslíte, Tommy?“

	„Táborák z mangovníků.“

	Figaro se zamračil. Ihned si to uvědomil. Nebyl si jistý, zda Rizzoli žertuje, nebo jestli se domnívá, že se nějaký film takto doopravdy jmenoval.

	„Myslíte ten s Tomem Wolfem?“

	Rizzoli si divoce třel nos a pokrčil rameny.

	„Jó, přesně tak.“

	Figarovi bylo ovšem jasné, že Tommy Rizzoli toho ví o Tomu Wolfovi asi tak stejně jako o značkovém porcelánu. Raději se vrátil ke svým poznámkám. Fakta byla stejně jasná jako Rizzoliho vina. Tommy se společně se svým nejmenovaným komplicem – s největší pravděpodobností to byl jeho nevlastní bratr Willy Barizon – ujal vlády nad rozvozem ledu v Dade County. Led tam byl odjaživa v rukou mafie. K tomu všemu byl ještě obviněn z napadení jednoho ze zatýkajících policistů. Přerazil mu nos.

	„Hep-číí!“

	V porovnání s hrozným stavem Rizzoliho obrovitého raťafáku zachváceného alergickou rýmou působila nějaká zlomenina nosní přepážky značně bizarně. Rizzoli ovšem tvrdošíjně trval na tom, že policista uklouzl a spadl.

	„Co si myslíte o vedení obhajoby, Tommy?“

	„Jakým směrem? Směrem k přiznání a s ním spojené žádosti o zmírnění trestu?“ Držel si teď nos mezi prsty a obracel ho doleva doprava, jako kdyby ho měl zlomený. „Nesedí mi ani jedno, ani druhé, zatraceně!“

	„Ne, směrem ke kompromisu. Myslím, že by obvinění z napadení policisty stáhli, kdybychom připustili účast na vydírání. Proto navrhuji, abyste ještě rychle prodal své podíly z té vaší obchodní činnosti a připravil se na zaplacení nějaké pokuty.“

	Oba muži sebou trhli, protože za dveřmi kanceláře se ozval ženský výkřik. Figaro se ho snažil ignorovat.

	„Jediné svědectví, co proti nám mají, je jenom informace z doslechu,“ pokračoval. „Svědčí pro ně jen dva tajní policajti. A z jejich výpovědi dokážu udělat bez problému ementál.“

	„To je ten sýr s dírama?“

	„Přesné tak. Okresní návladní to moc dobře ví. Za tohle byste, podle mého, jít sedět určitě nemusel.“

	„Podle vašeho bych teda nemusel?“ Rizzoli zachroptěl, jako kdyby tvrdě usnul a chrápal. „Takže nemusel? To je skvělý, Jimmy. Víte, já jsem se z toho ledu nikdy moc nepodělával.“

	Ozvalo se klepání na dveře.

	„Blbě se s ním manipuluje. Kvůli té údajně strašně zajímavé krystalické struktuře.“

	„Dále.“

	„Něco sem vo tom čet. Led má takzvanou laminární strukturu. Což znamená, že se při tání rozpadne. Na jednotlivý plátky – asi jako balíček karet.“

	Do dveří strčila hlavu Figarova sekretářka.

	„A já se vás ptám, Jimmy: jakej byznys se dá na tak vachrlatejch krystalickéjch základech vlastně vybudovat?“

	„Nevím, Tommy. Ano, Carol?“

	„Pane Figaro? Promiňte, neměl byste minutku?“

	Figaro pohlédl na klienta.

	„Myslím, že jsme už stejně hotovi,“ řekl a vstal. „Promluvím s kanceláří okresního návladního. Dejte mi týden na přípravu obhajoby, Tommy. Domluveno?“

	Rizzoli vstal a automatickým pohybem si srovnal manžety a všechny případné vady na svém lesklém obleku z kvalitní vlny.

	„Dík, Jimmy. Strašně dík za pomoc. Naháč Tony měl recht. Ste jeden z nás.“

	Figaro doprovodil Rizzoliho ke dveřím a zapínal si přitom sako. Tvářil se ztrápeně.

	„Ne, ne, nesmíte se mýlit, Tommy. Víte, Tony to sice myslel dobře, ale není to pravda. Jsem jenom něco jako váš kněz. Modlím se za vaše odpuštění před soudem nejvyšším. Hlavně se mi ale nechtějte hloupě zpovídat. Já nechci nic vědět. Je mi naprosto fuk, jestli jste nebo nejste vinen. Je mi fuk, jestli jste čistý jak lilium. Mě zajímá jedno – jestli dokážem dát dohromady lepší argumenty, než jaké má druhá strana.“ Zašklebil se. „Je to věc právnické cti.“

	„Jasnačka.“

	Muži si potřásli rukama a Figaro si znovu uvědomil, jak je ten malý chlapík silný a svalnatý.

	„Nashle, Jimmy, a ještě jednou díky.“

	Figaro doprovodil Rizzoliho pres recepci až ke dveřím elegantní právnické firmy Figaro & August a pak se tázavě zadíval na Carol.

	„Myslím, že byste se raději měl jít podívat sám,“ řekla a vedla ho podél jednotlivých kanceláří do zasedací místnosti.

	„Když jsme to rozbalily, usoudily jsme, že bude lepší přenést to sem,“ vysvětlovala Carol nervózně. „Gina je se Smithy na toaletě. Smithy to totiž vybalovala. Myslím, že je asi trochu v šoku.“

	„Takže to křičela Smithy?“

	„Víte, pane Figaro, ona je trošičku labilní. Labilní, ale loajální. Smithy na vás záleží. Stejně jako nám všem. Proto nás ten incident rozrušil. Myslím, že při naší klientele je to celkem pochopitelné a podobné věci se dají čekat. Jenže tohle bylo jako… z nějakého filmu.“

	„Začíná mne to opravdu zajímat,“ pronesl Figaro a následoval ji do zasedací místnosti.

	Smithy už ležela na pohovce pod oknem a Gina jí ovívala pobledlý obličej posledním vydáním New Yorkeru. Figaro okamžitě poznal titulní stranu. V tomto čísle vyšel článek o něm. Jeho profil. Rozhlédl se po místnosti. Černýma očima hledal možnou příčinu katastrofy. Oči dokázal využít na cokoli – například přelétnout text a dokonale si ho vštípit do fotografické paměti. Zaregistroval New Yorker. Roztrhaný balicí papír. Krabici. Slámu, která připomínala chloupky v rozkroku nějaké blondýnky. A pak objekt samotný.

	Plastika, asi sto padesát centimetrů vysoká, představovala obyčejný kabát. Kabát, který jako by zkameněl pod šíleným pohledem řecké Gorgony.

	„Kdo to mohl udělat? Jedině šílenec!“ úpěla Carol. „Vlastně ne, počkejte chviličku. Na podacím lístku je nějaké jméno.“

	Podala mu růžovou stvrzenku a soucitně položila ruku šéfovi na rameno. Za tři roky, co pro něj pracovala, se ho dotkla poprvé a překvapilo ji, že pod sakem drahého obleku od Armaniho je tvrdý sval. Figaro byl vysoký, přitažlivý muž a na to, že většinu svého času trávil v kanceláři a u soudu, měl dost dobrou postavu. Připomíná Roye Scheidera, pomyslela si. Má stejný dlouhý nos. Stejné vysoké čelo. Stejné brýle. Jenom je trochu míň opálený. Vlastně spíš bledý. Jako Smithy na gauči.

	„Není vám nic, pane Figaro? Nějak jste zbledl.“

	Figaro vycházel na sluníčko jen velmi zřídka, takže byl bledý stále. Odvrátil se od kamenného kabátu a pohlédl jí do očí. Chvíli mlčel. Pak vyprskl smíchy.

	„Jo, jsem v pořádku, Carol,“ odpověděl a znovu se rozesmál. Dostal záchvat smíchu a nedokázal ho překonat. Musel si sednout, sundat brýle a opřít se oběma rukama o stůl. Chechtal se tak, až mu tekly slzy.

	
DRUHÁ KAPITOLA

	Toho rána, kdy Dava Delana propustili z Miamského nápravně-výchovného centra v Homesteadu, se udály dvě důležité věci.

	Za prvé – popravili Benforda Hallse, kterého krátce předtím přeložili z Homesteadu do Státní věznice ve Starku. Ačkoli Stark je od Homesteadu vzdálen mnoho mil do vnitrozemí, okolnosti posledních hodin Hallsova života – pečlivě monitorované snad všemi rozhlasovými i televizními stanicemi na Floridě – vyvolaly mezi trestanci v Homesteadu vlnu rozhořčení a znechucení. Nejenže Hallse nechali kvůli problémům s prastarým elektrickým křeslem čekat a poprava se opozdila o několik hodin přes původně naplánovaný čas – třiadvacet nula nula, ale objevila se i zpráva o účasti filmového herce Calgary Stanforda. Ten se popravy zúčastnil proto, aby si mohl nastudovat potřebný materiál pro roli do právě připravovaného filmu o odsouzenci na smrt.

	Dave Delano si na Benforda Hallse dobře pamatoval. Stanuli před miamským soudem v tentýž den přesně před pěti lety. Delano si od roku 1987 musel odsedět plný trest, protože propouštění federálních vězňů na podmínku se již téměř nepovolovalo. Ta doba se mu nyní ve srovnání s Hallsovým trestem nezdála být tak hrozná. Halls musel pět let čekat na smrt a pak se navíc dočkal popravy před zraky nějakého filmového herce. Pokud něco takového nelze považoval za kromobyčejnou krutost, pak by se dalo o Torquemadovi hovořit jako o jednom z největších světových humanistů.

	A druhá důležitá věc – Dave dostal dopis. Z Ruska. Napsaný jasným a úsečným stylem Einsteina Gergijeva. Gergijeva propustili z Homesteadu nějakých šest měsíců před Davem. Odkroutil si osm let za organizované vyděračství. Okamžitě po propuštění ho vyhostili coby nežádoucího cizího státního příslušníka.

	Ať byl nežádoucí, jak chtěl, měl jednoznačné zásluhy. Dave díky němu těch pět let ve vězení dokonale využil. Právě Gergijev ho přesvědčil, že má doopravdy talent na jazyky a že mu svérázný federální nápravně-výchovný systém poskytuje úžasné možnosti pro studium a sebevzdělávání. Lidem na svobodě se o něčem takovém ani nesnilo. Jen pár měsíců před začátkem roku 1994, kdy se dodatkem k trestnímu zákonu zrušily federální granty na podporu vyššího vzdělávání vězňů, složil Dave státnice z ruštiny. Španělsky uměl dobře odjakživa. Vyrůstal na jihu Miami a tam se člověk setká s dobrou angličtinou asi stejně často jako na Kubě. A když Dave jednoho krásného dne ke svým tmavým vlasům a hnědým očím přidal ještě bronzové opálení, mohl se klidně vydávat za jednoho z marielitos, díky nimž kdysi Miami získalo věhlas hlavního města amerického zločinu. Davovy schopnosti pro studium ruštiny mohly pramenit i z původu jeho otce – byl to ruský žid, který hned po válce emigroval ze Sovětského svazu. Ve skutečnosti se jmenoval Delanotov, ale hned po příjezdu do Ameriky si příjmení zkrátil tak, aby se podobalo prostřednímu jménu bývalého amerického prezidenta. Chtěl si tak alespoň trochu zlepšit vyhlídky do budoucna – měl-li vůbec nějaké. Pokud totiž nebyl zrovna opilý, trávil třicet let po příjezdu do Spojených států montováním klimatizačních systémů do luxusních jachet. Z čiré lásky a vděčnosti ke své nové vlasti a z nenávisti k vlasti opuštěné Davův otec už nikdy v životě nepromluvil rodným jazykem ani slovo.

	Dave pohlédl na razítko a zavrtěl hlavou. Dopis byl odeslán před čtyřmi týdny. Kdyby šel jen o jediný den déle, už by se s ním minul.

	„Posranej Aeroflot,“ ulevil si a pozorně se začetl do azbukou psaného dopisu. Sílené ceny, vysoká kriminalita a neschopná vláda – děje se tam totéž, co doma. Dave si přečetl dopis několikrát a význam některých složitějších ruských slov si raději ověřoval ve slovníku. Mluvit rusky bylo mnohem jednodušší než číst. Azbuka je pro západního člověka zvyklého na latinku pořádná rána. Začátečníka zdeptá už to, že je v ní o šest písmen víc než v angličtině.

	Než si pro Dava přišel dozorce, který ho měl odvést na svobodu, vryl si obsah dopisu do paměti a pak ho roztrhal na kousíčky. Před očima svého spoluvězně Angela, ležícího tiše na horní palandě, ho pak spláchnul do záchodu. Mít v cele chlápka, co odchází na svobodu dřív, je vždycky tvrdé. Odchod tomu druhému vždycky připomene, že zůstává nadále ve vězení. Nepříjemná je i vyhlídka na nového spolubydlícího. Co když to bude třeba buzerant?

	„Někdo mýrnix týrnix dostane dopis a ještě k tomu stejnej den vodchází,“ vrčel Angel. „Mám takovej divnej pocit, že je to trošku nefér…“

	Dave zvedl kartonovou krabici se svými knihami, poznámkami, dopisy, reprodukcemi obrazů a uměleckých fotografií a hodil si ji pod svalnatou paži. Druhou rukou se zatahal za bradku ve stylu Strýčka Sama, která mu zakrývala poněkud dětský obličej.

	„Fajn, kámo. Já teda padám.“

	Angel, vysoký hispánec se zlatými zuby, Dava něžně objal a snažil se přitom zadržet slzy. Tamargo, dozorce velký jako hora, trpělivě postával za dveřmi cely.

	„Nechávám ti všechno, co jsem měl ve skříňce. Všechny ty srágory – bonbóny, vitamíny, cigára. Ty si dej jako první,“ zasmál se Dave. „Nebo je někomu střel. Brzy tady z toho určitě udělaj‘ nekuřáckou basu, jako všude jinde, a pak už ti budou na hovno.“

	„Dík, Dave. Máš to u mě.“

	„Opatruj se. A neboj – budeš taky venku cobydup.“

	„No jo, to je fakt.“

	Dave se pak beze slova otočil a následoval Tamarga chodbou v přízemí. Při chůzi ještě volal na vězně v okolních celách, loučil se s nimi a ze všech sil se snažil netvářit tak pitomě šťastně. Trochu se mu svíral žaludek – stejně jako před zkouškou nebo soudním přelíčením. Ve srovnání s tím, co asi musel prožívat Benford Halls to ale nebylo vůbec nic! Dave se otřásl.

	„K čertu,“ zamumlal.

	„Říkals něco?“ obrátil se Tamargo.

	„Ne, pane.“

	Vyšli z dvoupodlažní moderní budovy, a když vstoupili na upravený trávník, Dave si uvědomil, že je to poprvé, co mu dovolili šlápnout na trávu. Právě na takových maličkostech si člověk začne uvědomovat svobodu.

	V budově se skladem a prádelnou se pokorně podřídil poslední nedůstojné proceduře, kterou na něj vězeňský systém připravil – důkladné osobní prohlídce. Uvědomil si, že podstupuje všechny kroky přijímání do vězení, ale v opačném sledu. Sundal si vězeňské oblečení, předklonil se a roztáhl půlky zadnice od sebe, aby ho jeden z dozorců mohl prohlédnout. Potom mu vrátili jeho vlastní šaty. Dave se začal oblékat do své sportovní bundy, košile a kalhot, tedy do toho, co na sobě měl poslední den soudu. K jeho překvapení mu byla bunda příliš malá a kalhoty velké.

	„Kdybych tak mohl dostat dolar pokaždý, když todle vidím…,“ zabrblal muž, který přehraboval krabici s Davovými osobními věcmi. Pohlédl na své neméně pobavené kolegy. „Pět let tady máváš činkama jak nějakej zasranej Schwarzenegger a pak se divíš, že ti starý hadry už nepadnou.“

	Dave se bavil spolu s nimi.

	„Heleďte,“ zazubil se a držel si kalhoty několik centimetrů od břicha. „Shodil jsem tu nemíň deset kilo. Teda, mohli byste to tady inzerovat jako odtučňovací středisko. Zaručená homesteadská dieta. Bezpečné hubnutí založené na změně životního stylu. Individuální péče odborníků na převýchovu.“

	„Máš kliku, že sis to mohl vodkroutit tady, Fešáku,“ prohodil jeden dozorce. „V Arizoně by tě spoutali s vostatníma z pracovní čety řetězem. Tam bys zhubnul vo hodně víc.“

	Dozorce, který probíral Davový osobní věci, zvedl jednu knihu, rychle ji prolistoval a potom se s mírným znechucením podíval na její název.

	„Co je zas tohle za hovadinu?“ zavrčel.

	„Zločin a trest od Dostojevského,“ poučil ho Dave. „To je nejlepší ruský spisovatel. Aspoň podle mého.“

	„Jseš snad komouš nebo tak něco?“

	Dave se na vteřinku zamyslel.

	„No… Možná. Jsem zastáncem myšlenky o přerozdělování bohatství,“ prohlásil. „Ale to jsou tady snad všichni, ne?“

	„Pracovní party v řetězech nejsou žádný řešení,“ vložil se do debaty Tamargo. „Ani žádný jiný donucovací prostředky. Nemělo by se stávat, že vězni jsou při propouštění ještě víc nebezpečný, než když do vězení lezli. Já bych to vyřešil jinak. Když sem někdo nastoupí, měl by dostávat hromadu tučnýho žrádla. Hamburgry, zmrzlinu, coca-colu, hranolky, prostě všeho dost, co hrdlo ráčí. Žádný cvičení a hodně televize. Phil Gramm chce, aby nápravnéj systém přestal do společnosti vracet zocelený kriminálníky. A todle je cesta. Hromady hnusnýho přeslazenýho tučnýho žrádla a pohodlný kanape. Tak by se dalo docílit, aby se tyhle parchanti vraceli na svobodu jako gaučový povaleči – jako jsme my vostatní – a ne žádný nebezpečný svalovci.“

	Dave si upravil kravatu, aby vypadala co nejlíp, i když nedopnul límeček, a přívětivě se na kulaťoučkého zavalitého Tamarga zazubil.

	„Jste osvícený člověk,“ řekl mu. „Tedy… mohl byste být, kdybyste zavedl tenhle Homesteadský plán.“

	„Ještě ani nejseš venku, a už mluvíš jak chytrolín,“ podotkl Tamargo. „Ty bys měl hledět na jediný, milej Fešáku. Jestli chceš jít do sebe, tak se snaž, ty vole, vyhejbat trablům a hlavně tomudle baráku. Kapišto?“

	„To měl být váš nápravný projev?“

	„Jo.“

	„Máš tady právníka,“ řekl dozorce, který se předtím Dava ptal, jestli je komunista. „Představ si to… Chce tě hodit do města. Tak proto z tebe padaj‘ tyhle moudra, Fešáku…“

	„Taky jste si všiml, jo?“

	Dozorce mu pokynul rukou ke dveřím.

	„Nashle, komouši!“

	Dave pokrčil rameny. Chvilku se zamyslel. Komunismus mu vlastně připadal jako jiný druh kradení, nic víc, nic míň. A pokud se vezme v úvahu, co se děje v systému nápravné výchovy jako celku, co se děje lidem jako Benford Halls, člověk si musí uvědomit, že vládě je úplně fuk, jestli z věznic propouští lidské bytosti nebo zrůdy. Vládu zajímají jedině příští volby. Vzpomněl si na scénu ze svého oblíbeného filmu Třetí muž, jak Orson Welles vede dialog s kukačkovými hodinami. Také se tam na ruském kole setkává Harry Lime se svým starým kamarádem Holly Martinsem. Dave viděl film tolikrát, že si rozhovor pamatoval slovo od slova.

	„Dneska už, starouši, o lidech nikdo nepřemejšlí jako vo lidskejch bytostech. A když to nedělá vláda, tak proč bysme to měli dělat my? Voni mluvěj vo lidech a vo proletariátu. Já mluvím vo kriminálníkách. Dyť je to stejný. Voni maj svý pětiletky stejně jako já.“

	Dave se naposledy rozhlédl a kývl hlavou jako na pozdrav.

	„Dělej,“ popoháněl ho Tamargo. „Já vocaď chci taky vypadnout. Končí mi totiž služba. Mám svý plány.“

	„To já také,“ pronesl Dave. „Já také.“

	
TŘETÍ KAPITOLA

	„Tak jaký máš plán?“

	„Plán?“

	„Myslím tvůj program na první den zbytku života.“

	Dave seděl v luxusním BMW sedmičkové řady Jimmyho Figara, uznale hodnotil všechnu tu kůži a dřevěné doplňky a v duchu se neubránil srovnání auta s Rolls Roycem. Ne že by někdy rollsem jel. Ale přesně takto si ho představoval, když o něm snil. Upravil si polohu sedadla – pochopitelně elektronicky – a cestou z Homesteadu na dálnici číslo 1 sledoval přes kouřové sklo okolní krajinu. Moc k vidění tam toho nebylo. Jen široširé úrodné lány, na nichž si člověk mohl za pár dolarů nasbírat takzvaně ‚vlastní‘ úrodu nejrůznějších plodin – hrášku, rajčat, kukuřice, jahod, zkrátka všech možných kravin. Dave teď měl ovšem plnou hlavu úplně jiné ‚úrody‘.

	„Já nevím, Jimmy. Podle mýho jsi u kormidla ty. A kočíruješ teda pořádný žihadlo.“

	„Líbí se ti?“

	„Ty si sem můžeš snad zavolat i pokojskou…,“ podivil se Dave a prohlížel si telefon zabudovaný do opěrky na ruku. „Taky jsem v životě neviděl auto s televizí…“

	„To je vlastně palubní počítač. Registruje všechno možný kolem jízdy. Televizní programy chytá jenom při vypnutém motoru.“

	„A co federály? Ty chytne taky?“

	Figaro se zazubil.

	„Četl jsi New Yorker, co?“

	„Poslední dobou jsem četl kdeco.“

	„Slyšel jsem. Mimochodem tohle auto každý ráno pořádně vysmejčím. Ne že bych vyklepával nějaký podělaný koberečky. Tadyhle v přihrádce na rukavice mám příruční detektor na štěnice…“ Pak trhnul hlavou nazpět a blazeované se usmál od ucha k uchu. „A kdyby se jim čistě náhodou zachtělo odposlouchávat přes směrový mikrofony, máme tady na bočním a zadním okýnku dvojitý sklo.“

	„Cože? Dvojité sklo v autě? Děláš si srandu?“

	„Tahle sranda v oficiální nabídce vybavení BMW není. Schválně – slyšíš zvenčí nějaký hluk?“

	„No jo… Vlastně ne…“

	„A stejně tak nemůže nikdo slyšet tebe. Ne že bys toho moc namluvil… Jako obvykle.“

	„Díky tomu jsem se až do dnešního dne udržel naživu.“ Dave pokrčil rameny a otevřel přihrádku na rukavice. Zámek tiše cvakl. Ležela tam černá skříňka velikosti krabičky od cigaret, s krátkou anténou. Detektor. „Roztomilé. Evidentně bereš ten stálý dohled a odposlouchávací sračky vážně. Nemám pravdu?“

	„Při mé klientele je to nutné.“

	„Dvorní obhájce Tonyho Nudelliho. Jo, jo… Musím přiznat, žes od dob, cos obhajoval týpky jako já, urazil dlouhou cestu, Jimmy. Jedna věc mi ale pořád nejde na rozum. Proč jedeš takovou dálku až sem, jen abys mě odvezl zpátky do města? Klidně jsem mohl jet autobusem.“

	„Tony mě požádal, abych se ujistil, jestli jsi v pořádku. A výraz ‚dvorní obhájce‘ je podle mě trochu moc silný, Dave. V tom zatraceným článku ze mě dělají Bobbyho Duvalla. Ovšem na rozdíl od toho chlápka, co hrál v Kmotrovi…“

	„Myslíš Toma Hagena?“

	„Jo, Hagena. Tak na rozdíl od něj mám víc než jednoho klienta. Například ještě tebe. Kdybys potřeboval mou radu nebo něco…“

	„Díky, Jimmy. Vážím si tvé nabídky.“

	„Oukej. Pokud nemáš na dnešek nějaké zvláštní plány, mám pro tebe návrh. Jak už jsem říkal – Tony chtěl, abych se ujistil, jestli jsi v pořádku. Teď zajedem do kanceláře a já ti ukážu vyúčtování. Máš ho připravené. Jsou tam všechny pohyby tvých peněz. Dohlížel jsem na správné investice. Pak – když dovolíš – bych ti dal několik dobrých rad, jak s nimi naložit dál. Následoval by časný oběd. Já mám čas do půl třetí – v tu dobu musím být u soudu.“

	„Báječný nápad. Mám už hrozný hlad.“

	„Máš hlad? Co by sis dal? Znám tady na Druhé avenue parádní haitskou hospůdku. Můžem‘ se tam zastavit na snídani, jestli chceš.“

	„Díky, ale já jsem snídal. A já vlastně nehladovím po jídle, Jimmy. Možná to zní trošku lacině, ale já dychtím po životě. Chápeš? Mám chuť žít.“

	Projížděli podél Severního zálivu kolem moderní budovy, v nichž měla své kanceláře firma Figaro & August a odbočili do podzemních garáží pod ní. Figaro zajel autem co nejblíže k výtahu.

	„Představ si,“ promluvil, „že včera ráno pro mě převzala naše recepční balík. Já jsem zrovna tvrdnul na jednání s klientem.“ Stoupali výtahem nahoru. „Náhodou se to týká našeho tématu. Spolu s mou sekretářkou balíček rozbalila a málem ji klepla pepka. Obsah obě vyděsil k smrti. New Yorker se totiž nečte jenom ve věznicích. No nic. Věc v balíku prostě považovaly za kabát z betonu. A na stvrzence si přečetly, že odesilatelem je jakási galerie Salvatore. Pochopily to tudíž jako varování od mafie. Mezi řádky asi viděly Luca Brazziho, jak spí s rybičkama, a tak dále a tak podobně. Jenže o žádný vzkaz od mafie nešlo. Byla to socha, kterou jsem minulý týden koupil v galerii na South Beach. Je na Lincolnově avenue a jmenuje se Salvatore Galeria. Ten kousek mě stál deset tisíc. Myslel jsem, že takový typ žánrového umění by mí klienti mohli ocenit. Inteligenti tvýho ražení by se v pauzách, kdy chodím na hajzl, mohli aspoň pobavit.“

	„Teda Jimmy, ty máš poněkud černý humor…“

	„Smithy, naši recepční, jsme museli poslat domů taxíkem. Ten pohled na něco, co podle jejího názoru ohrožuje můj život, ji strašně rozrušil. Jak dojemné… Napadlo mě, že jí zřejmě není u prdele, co se se mnou stane…“

	„Když to podáváš takhle, tak ji fakticky moc nechápu…“

	Vystoupili z výtahu a prošli tichou chodbou ke kancelářím. Ta Figarova se nacházela v rohu budovy a měla jediné panoramatické okno s výhledem na Brickellův most a za ním domy v centru města postavené vedle sebe jako domino. Jako místo k bydlení by takový pokoj působil impozantně, ale jako kancelář jediného člověka spíše naháněl hrůzu. Dave přelétl pohledem dubové ostění, pohovky z krémové kůže, stůl velikosti přistávací plochy, ohavné obrazy a betonový převlečník. Neubránil se tichému obdivu. Jediné, co by tomuto muži mohl vytknout, byl snad jeho podivný smysl pro humor a umělecký vkus. Po dlouhém pobytu v poněkud stísněné homesteadské cele vyvolávala v Davovi kancelář fóbii z otevřeného prostoru. Pohlédl dolů ke svým nohám. Stál na parketách u rohu obrovitého koberce pískové barvy. Na podlaze spatřil mosaznou tabulku s vyrytým nápisem. Nemínil se obtěžovat shýbáním a čtením toho zajisté dojemného textu.

	„Co je zas tohle? První meta? Ježíši, Jimmy, ty tady snad hraješ baseball!“

	„Jistě,“ přikývl právník. „Tys v těchto kancelářích vlastně ještě nebyl, že?“

	„Kšefty ti jdou zřejmě dobře…“

	„Víš, Dave, právníkům se vede vždycky dobře.“

	Figaro Dava uvedl k pohovce, probral si papíry s poznámkami na rohu stolu z ořechového dřeva a počkal, až Carol se šanonem v ruce dokončí svou túru přes celou kancelář.

	„Je to spis pana Delana?“ zeptal se Figaro.

	„Jistě,“ přikývla a s nejvyšší pečlivostí ho položila na stůl před něj a zalétla pohledem k muži na pohovce. Carol zde byla zvyklá na různá individua – což je asi nejzdvořilejší označení dotyčných osob, které se objevovaly v kanceláři jejího šéfa. Většinou vypadali jako fotografie z policejní kartotéky – drsné výrazy a obleky z jemných látek. Zkrátka zabijáci a rváči v hedvábných košilích a kravatách křiklavých jako Mardi Gras. Tenhle chlapík vypadal trošičku jinak. Měl elegantní zlaté náušnice, mušketýrský knír a bradku a k tomu účes à la Elvis s dokonalým esíčkem na čele. Připomínal piráta, který musel doplavat na břeh a půjčil si nějaké cizí šaty. Měl však příjemný hezký úsměv a ještě hezčí oči.

	„Dáte si kávu?“ zeptala se Figara.

	„Dáš si, Dave?“

	„Ne, díky.“

	Při odchodu z kanceláře ho Carol obdařila úsměvem. Usoudila, že kdyby si ostříhal vlasy, oholil vousy a převlékl šaty, vypadal by mladší a nepřipomínal by odsouzence připraveného vstoupit do plynové komory. Určitě by se z něj vyloupl roztomiloučký hošík. Zavřela za sebou dveře. Věděla, že zvláštní pocit lehkého doteku na zadečku obepnutého sukní způsobily ty velké hnědé oči.

	Figaro se posadil proti Davovi a po skleněné desce servírovacího stolku k němu přisunul list papíru. Dave stále upíral oči někam do místnosti a nejevil nejmenší známku ochoty sklopit zrak k papíru.

	„Doutník?“

	Dave zavrtěl hlavou.

	„Škrábe mě po nich v krku. Ale cigaretu bych si dal.“

	Figaro si tedy posloužil z krabice doutníků značky Cohiba na stolku – což byl dar od Tonyho – a pak přinesl Davovi cigaretu ze stříbrného pouzdra na svém pracovním stole.

	„Byl to chytrý tah, Dave,“ prohlásil a z úst mu stoupal modravý doutníkový dým. „Žes udržel jazyk za zuby.“

	Dave bez jediného slova kouřil cigaretu. Dospěl k závěru, že to tenkrát byla Figarova rada a Figarova chyba, tak ať se teď dosytosti vymluví.

	„Škoda, že se velká porota tenkrát rozhodla chápat tvé mlčení jako důkaz spoluviny. Myslím, že soudce bral v úvahu i tvé předchozí odsouzení. Ale stejně – pět let za něco, s čím nemáš nic společného… Připadá mi to trochu moc.“

	„A co když ti na něco přijdou, Jimmy? Co když s tím třeba taky nebudeš mít nic společného? A oni budou chtít, abys ukázal prstem na některého ze svých klientů. Třeba toho největšího. Co budeš dělat?“

	„Asi bych taky držel jazyk za zuby.“

	„Správně. Ono ve skutečnosti ani nemáš moc na vybranou. Jsi mrtvý na mnohem dýl než na pět let, to si – s dovolením – troufám odhadnout. Pobyt v base je vlastně dost velká útěcha. Nemine jediný den, aby sis neříkal: je tu sice peklo, ale mohlo by to být horší. Taky jsem mohl skončit na mořském dně oblečený do jimmyho betonovýho kabátu za deset táců.“ Dave kývl hlavou směrem k uměleckému veledílu instalovanému v koutě Figarovy kanceláře. Chladně se usmál. „Tohle tedy opravdu je exponát. Žánrové umění. Klienti ho oceňují – přesně podle tvého očekávání. Jo, milej pane, už chápu, na co se ti může hodit. Jenže spíš jako objekt výhružný, než objet d’art. Aspoň já to tak vidím. Drž hubu, nebo uvidíš…“

	„Jsi vskutku nadaný hoch, Dave…“

	„Jasně. Podívej, kam mě nadání dostalo. Cena za celoživotní dílo – rekreace v Homesteadu. Nadání je pro lidi, co hrají na piáno, ne pro hazardní hráče, Jimmy. Takové nadání si já nemůžu dovolit.“

	„Teď si můžeš dovolit všechno,“ řekl Figaro a významně přitom zaťukal prstem na list papíru. „Stačí se podívat na tohle vyúčtování. Vezmeme-li v úvahu tvůj čas a veškeré nepohodlí…“

	„Hezký způsob, jak obalit cukrovou polevou pětipatrový dort…“

	„Dvě stě padesát tisíc dolarů – přesně podle dohody. Vyplaceno na zahraniční účet a pak investováno s pětiprocentním úrokem. Já vím. Pět procent… Není to moc. Ale říkal jsem si, že za daných okolností bys asi chtěl takovou částku investovat s nulovým rizikem. Vychází to na čistých nezdaněných tři sta devatenáct tisíc šedesát dolarů. Mínus deset procent za mé služby, takže to máme třicet jedna tisíc devět set šest. Tobě zbyde dvě stě osmdesát sedm tisíc sto padesát čtyři.“

	„Což dělá padesát sedm tisíc čtyři sta třicet dolarů ročně,“ odtušil Dave.

	Figaro chvilku přemýšlel a pak dodal: „Přesně. Tvé nadání nemá hranic. Zahrnuje i počty.“

	„Pokud tě to nikdy nenapadlo, tak právě takhle jsem začal kšeftovat. Musel jsem to umět s čísly. Jinak bych si nevydělal ani na slanou vodu. Harvardská škola nebyl můj nápad. Byl jsem jediné slibné dítko v naší čtvrti a sousedi taliáni si říkali, že by bylo prďácký mít židovského bankéře.“

	„To dá rozum.“

	„Zapoj rozum ještě jednou, Figaro. Já si za své finanční služby neúčtoval nikdy víc než pět procent. Těch tvých deset mi připadá spíš jako výpalné než provize.“

	„Většina klientů, kteří platí pět procent, potom platí také daň. A obvykle dostanou šek.“

	„Chápu.“

	Figaro vstal a obešel svůj pracovní stůl. Zpět k pohovce se vrátil se sportovní taškou. Položil ji vedle Dava a znovu se posadil.

	„Určitě dáváš přednost hotovosti, že?“

	„To asi každý.“

	„V dnešní době ani ne. Některé částky v hotovostí se těžko vysvětlují. Ale to je jedno. Uvažoval jsi už o tom, co s tím balíkem uděláš?“

	„S těmahle prachama se nejde nadosmrti někam zdekovat, Jimmy. Za tři sta táců bez pár drobných si člověk moc vysokou životní úroveň neudrží.“

	„Můžu ti dát několik dobrých rad. Třeba jak investovat.“

	„Dík, Jimmy. Já si ale nemůžu dovolit život z nějakých úroků.“

	„Nechej si tuhle možnost otevřenou. Pochop, teď je ideální doba na začlenění mezi majitele realit. Po celém kraji je spousta pozemků a nemovitostí. Čistě náhodou mám podíl v jedom country klubu na ostrově Deerfield.“

	„Není to ten ostrov, co ho chtěl koupit Capone?“

	Figaro se za clonou doutníkového dýmu zašklebil.

	„Mluvíš o dobách vzdálených půl století.“

	„To je možné, ale podle mě udělali z ostrova rezervaci. Kvůli mývalům, pásovcům a tak.“

	„I to je historie. Navíc mývaly není třeba chránit. Jsou to škůdci. Měl by sis to opravdu promyslet. Zajeď si tam. Všude jsou vysoké stropy, kvalitní kuchyně, posilovna, krásné rozhledy. A ceny fakt nízké. Něco klidně pořídíš už za dva sto.“

	„Dík moc, Jimmy, ale nemám zájem.“ Dave se sklonil přes opěradlo pohovky k tašce, otevřel jí a nakoukl dovnitř. „Tyhle peníze potřebuju na rozjezd jistého podniku. Poněkud slibnějšího než jsou nákupy ostrovních nemovitosti.“

	„Jo? A co je kupříkladu slibnější?“

	„Mám v hlavě prostě takový nápad.“

	Bgaro pokrčil rameny.

	„Chceš si to přepočítat?“

	„A nedělat celý večer nic jinýho? Děkuju pěkně.“

	Dave se rozhodl oběd s Jimmym Fígarem vypustit. Jediný pohled na jeho skvělé auto, oblek za dva tisíce a vykulený výraz jeho sekretářky mu stačil na to, aby si uvědomil, jak sem nezapadá. S luciferskou bradkou a kroužky od záclon v uších mohl dokonale uspět nanejvýš v Homesteadu, ale venku se člověk vyhýbá nepříjemnostem jinak. Měl v úmyslu pohybovat se v elegantním prostředí zazobanců, kde by mu vzhled drsňáka, s nímž není radno si zahrávat, příliš nepomohl. Jak říkal už Shakespeare – šaty dělají člověka. Dave musí zcela změnit svou image. Jako první věc musí sehnat auto. Bylo mu jasné, že se svým vzhledem nemá šancí ani v půjčovně, ani v leasingové společnosti, a tak usoudil, že začne nejdřív shánět vozítko za hotové. I se svým zlověstným vzhledem. Alespoň si mu nikdo nedovolí prodat nějaký šunt. Budou se snažit to s ním vyřídit co nejdřív, aby se jim – nedejbože – ten ohavný tulák nevrátil do jejích luxusního autosalonu s reklamací.

	Teď, když byl konečně pryč z Homesteadu, chtěl strávit co nejvíc času venku. Tím pádem bude ideální kabriolet. Ve sportovní příloze Heraldu našel přesně to, co hledal. Ve firemní prodejně Mazdy nabízeli za celkem slušné ceny celou sérií sportovních modelů. Přivolal si taxi a nechal se odvézt do západní části centra po Čtyřicáté ulici až k Bird Road, kde byl autosalon Mazdy. Za půl hodiny už frčel nazpět na východ směrem k pláži v modelu Miata ’96 se zabudovaným CD přehrávačem a vlídnou číslicí 14000 na tachometru ujetých mil. Zrovna si začal vychutnávat čerstvý vzduch, slunce, sportovní řadicí páku a muziku z rádia – protože zatím nevlastnil ani jeden kompakt. Zastavil na červenou na křižovatce před odbočkou na sever na Druhou avenue a podíval se do auta stojícího vedle něj. Zjistil, že zírá přímo do obličeje Tamargovi, dozorci, který ho před třemi hodinami propouštěl.

	Tamargo seděl v nějaké staré popelnicí, která nemohla stát ani dva tisíce. Když uviděl Dava v autě, které stálo zhruba desetkrát víc, klesla mu čelist, jako kdyby dostal záchvat lehké mozkové mrtvíce.

	„Do prdele, kdes schrastil takovej bourák, Fešáku?“

	Dave rozpačitě poposedával na koženém sedadle a vzhlédl k semaforu. Pořád červená. Celý svůj trest si už odkroutil, takže venku byl před Tamargem ve výhodě. Jednou z výhod – a ne zrovna nepodstatnou – bylo, že se mu už žádný podělaný dozorce neměl co plést do života. Jenže si skutečně zrovna nepřál, aby se ho městský policista začal vyptávat, jak přišel k penězům, k autu a podobně. Momentálně byla zásadní jediná věc – jestli si Tamargo vůbec dá práci s podáváním oficiální zprávy a jestli někomu prozradí, co viděl. V tomto okamžiku měli policisté o místech, kde se pohybuje, jednoznačné informace. Věděli, že jel do kanceláře Jimmyho Figara. Nemělo sebemenší smysl upozorňovat je na poznávací značku jeho auta a na další nesmyslné kraviny, které by si dozajista vštípili do paměti. Dave tedy mrknul do zpětného zrcátka, sevřel kůží potažený volant a oplatil Tamargovi úsměv.

	„Hej, mluvím s tebou, ty vole! Ptám se – kdes přišel k tomudle zasranýmu fáru?“

	„K fáru?“

	„Jo, k fáru. Co má na espézetce nápis ‚kradený‘.“

	Dave pořád sledoval semafory.

	„Tohle auto je čistý, milej pane.“

	„Jo?“

	„Něco vám povím, Tamargo. Vy jste součástí té odporné kaše. Odporné kaše pekelné špíny, okořeněné stále se opakující transgresí, tedy obviňováním. To nejsou má slova. Řekl to jeden velký francouzský filozof. Kdybyste měl aspoň špetku inteligence, věděl byste, že jste svými slovy právě prokázal, v jakém úpadku se nachází instituce, již reprezentujete. Právě vaše předsudky jsou zásadním a nejdůležitějším faktorem výskytu recidivy. Možná to nevíte, ale tak se označuje situace, kdy se bývalý trestanec dopouští dalšího zločinu. To je recidiva. Víte, jak byste se mohl optimálně zachovat, abyste posloužil tomu nechutnému nápravnému systému? Zkuste prostě jet dál a držet klapačku.“

	Na semafor skočila zelená. Dave schválně prudce dupnul na plyn a zařadil. Motor zaburácel.

	Tamargo ždímal svoji popelnici, přišlápl plyn až k podlaze a doufal, že se udrží za Davem Delanem alespoň tak dlouho, aby přečetl jeho poznávací značku. Jenže malé sportovní autíčko mu vmžiku zmizelo z dohledu. Vězeňský dozorce ujel nejméně padesát metrů, než si uvědomil, že Dave na semaforu zařadil zpátečku. Tamargo dupnul na brzdu. Namáhavě obracel své otylé tělo na sedadle a nakonec se zadíval do zpětného zrcátka a hledal kabriolet propuštěného vězně. Jenže Dave byl pryč.

	Po této epizodce si Dave řekl, že by s proměnou svého vzhledu neměl příliš otálet. Hned zamířil do exkluzivního obchodního centra Bal Harbor na Miami Beach. Figaro mu na ně dal tip. Bal Harbor stál přímo naproti luxusnímu hotelu Sheraton s pokoji s výhledem na moře. Po tom Dave toužil. Našel si nejkratší trasu na bulvár Biscayne a silnici číslo 41, takže brzy najel na pobřežní McArthurovu ulici a posléze na přímořskou dálnici. Po pravici měl přístaviště výletních lodí a miamské doky. Pohled na obrovité zaoceánské parníky vyrážející na širé moře ho uchvátil natolik, až mu přejel mráz po zádech. Věděl totiž, že pokud půjde všechno přesně podle plánu, brzy vyrazí na moře sám. Nyní se blížil k South Beach, jel po Collinsově ulici a přes takzvané historické centrum. Slovo historické zde však označovalo pouze art deco. Jenže v Miami žádnou starší historii neznali. I toto bylo jedním z důvodů, proč se Dave nemohl dočkat, až odsud vypadne. Přesto se zde nyní cítil nesmírně příjemně, sledoval křiklavé barvy a blikající neony na Collinsově ulici, spousty lidí a připadlo mu, že se jaksi znovu začleňuje do normálního života.

	Po deseti minutách jízdy po Collinsově ulici odbočil k obchodnímu centru Bal Harbor, zaparkoval a vyrazil za novým image. Zatím ještě stále se sportovní taškou nacpanou penězi. Stačil mu jediný pohled, aby věděl, že je tady správně. Přivítaly ho značky Ralph Lauren, Giorgio Armani, Donna Karan, Brooks Brothers a další. Jimmy Figaro mu snad nemohl poradit lépe. Trefil se přesně do Davový představy. Dokonce zde byl i salon krásy, který za dvě stě dolarů nabízel zvláštní služby – masáž, účes, manikúru a kosmetiku. Třeba bude obličejová kosmetika zahrnovat i holení, pomyslel si Dave a vkročil dovnitř.

	V salonu nebyla ani noha. Nějaká dívka za pultem, začtená do časopisu People, vstala a zdvořile se usmála.

	„Čím posloužím?“

	Dave se na ni usmál a nasadil co nejsympatičtější výraz.

	„Doufám, že mi budete s to posloužit. Právě jsem vystoupil z lodi. Několik měsíců jsem strávil na moři a hned vypadám jako… Vidíte sama. Nejvíc ze všeho asi připomínám Robinsona Crusoe.“

	Dívka se tiše zachichotala. „Opravdu vypadáte maličko zanedbaně,“ přitakala.

	„Povězte mi, viděla jste ten film Záměna? Víte – s Eddiem Murphym.“

	„Jo. V tom byl dobrý. Ale viděla jsem ho jenom jednou. Pak už ne.“

	„No, ale chápete, co chci. Předělat na kultivovaného člověka. Jako předělali Eddieho Murphyho. Oholit, ostříhat, masku na obličej, manikúru, masáž – a celá ta sranda za dvě stě dolarů.“

	Náhle k nim přistoupila jedna z dívčiných kolegyní v bílém doktorském plášti a jmenovkou, na níž stálo JANINE. Přimhouřenýma očima si Dava měřila – přesně tak kriticky, jako si prohlížel sám sebe před zakoupením mazdy.

	„Víte, my se tady spíše blížíme filmu Pretty Woman než Záměně, puso,“ pronesla Janine. „Ale momentálně je tady chvilka klídku, tak bychom vás asi mohly trochu upravit. Zkusíme z vás udělat svatouška k pohledání, jestli chcete. Jediný problém tkví v tom, že už je to nějaký čásek, kdy jsem naposledy holila mužského.“

	Janine se obrátila a pohlédla na recepční.

	„Naposled Martina. Svýho bejvalýho, chápete? Holívala jsem ho. Ne, fakticky. Tenkrát se mi to i líbilo. To je jasný – kdybych přiblížila břitvu k jeho krčku dneska, bylo by to vo něčem jiném. Určitě bych toho hajzla podřízla jak kuře.“

	Ale pak se usmála, jako by se jí představa, že bude mít pod břitvou Dava, najednou zamlouvala.

	„Tak co říkáte, cukrouši? Jak se budete cítit u ozbrojené ženské?“

	Dave shodil z ramene tašku.

	„Asi to risknu, Janine. A rád. Pokud do toho teda jdete.“

	
ČTVRTÁ KAPITOLA

	„Tak co, Jimmy, co myslíš? Můžu Delanovi věřit, že bude držet klapačku?“

	Figaro vzhlédl od svého krabího salátu a zadíval se do velkých zrcadlových brýlí, které měl na nose muž sedící proti němu. Tonymu Nudellimu bylo asi padesát a obličej měl stejně zmuchlaný jako béžový plátěný oblek. Právě s Figarem obědvali v restauraci Normandy Shores Country Club, což byl klub vzdálený jen pár minut na sever od obchodního centra Bal Harbor. Z klenutých oken postavených v dokonale elegantním stylu à la Mizner bylo vidět na vilu herečky Cher, která stála nejméně šest milionů. Vila se tyčila na druhé straně zálivu – na ostrově La Gorce.

	„No jasně, že mu můžeš věřit. Posledních pět let přece držel jazyk za zuby dost dobře, ne? Proč by tě měl, sakra, prásknout zrovna teď?“

	„Protože teď ho prostě už nemůžu mít v merku. O to mi jde. Když se uprdelil v kriminále, věděl jsem, kde ho najdu. Měl jsem tam známé a ti by s ním dokázali okamžitě parádně zatočit. Teď, když je venku, si může dělat, co chce, a nemusí se na nikoho ohlížet. To se mi nelíbí. Musím říct, že mě to neuklidňuje. Ani za mák.“

	„Ale prosím tě, Tony… Federálové mu mohli nabídnout ochranu, kdyby se náhodou rozhodl pustit si hubu na špacír. Mohl si zgruntu změnit život.“

	„Je to jako přechod u ženskejch. Znamená to, že už si prostě nezašukáš, ani tak, ani tak. Jen se zeptej mojí ženy, jestli je to pravda. Nešukali jsme spolu snad sto let. Hele, Jimmy, většina chlápků, co má krev v žilách, by si odkroutila pět let a shrábla prachy.“ Nudelli si vzal ze stříbrného stojánku párátko a začal se šťourat mezi horními stoličkami. Hledal sousto, které mu tam uvízlo. „Hele, když jsi mu zaplatil, byl rád?“

	„Myslím, že jo.“

	„Tak ty myslíš?“ zavrčel Nudelli, zkoumal zbytek sousta na konci párátka a pak ho snědl. Ustaraně zavrtěl hlavou a dodal: „Jimmy, Jimmy… Kdybych chtěl vědět, co si někdo myslí, přečetl bych si debilní Herald, jasný? Tobě jsem zaplatil šesticifernou zálohu plus výdaje plus příplatky a teď bych chtěl trošku víc než debilní úsměv a sicflajš tvýho zadku. Chci přesný fyzikální zákony, jak je popsal Isaac Newton. Když řekneš x, musíš říct i y, jasný? Kapíruješ?“

	„Noo, samozřejmě,“ řekl Figaro.

	„Hraješ poker, Jimmy?“

	„Já si v kartách zrovna nelibuju, Tony.“

	„To mě nepřekvapuje. Říkáš, že seš si něčím jistej, a přitom krčíš rameny, jako kdyby ty vycpávky tvýho strašně drahýho obleku tížilo ještě několik pochyb. Jistota vypadá poněkud pozitivněji, Jimmy. Tys párkárt přikývnul. A párkrát ses usmál. Ježíšikriste, i ty přiblblý chlápci, co předpovídáj počasí, vypadají mnohem suverénněji než teď ty.“

	„Tony, promiň, ale myslím si, že v tomto ohledu jsi trošku paranoidní. Věř mi. Dave je absolutně v klídku. Pobyt v Homesteadu strávil dokonale ke svému prospěchu. Vzdělával se. Získal vysokoškolský diplom. A pozitivní přístup k životu. On si jenom chce trochu užít.“

	„A co jako přesně chce dělat?“

	„Přesně? No, to nevím. Neví to ani on. Momentálně si chce trošku zchladit hlavu, utratit svý peníze…“

	„Takže tys mu zaplatil?“

	„Už jsem to přece řekl. V hotovosti. S úroky. Ptal jsem se ho, co s tím chce dělat, a nabídl mu jisté finanční porady. Jenže on s díky odmítl.“

	Nudelli se zatvářil zamyšleně. Přemýšlel o tom, co mu Figaro vlastně sděluje. Dopil víno a pak přejížděl po okraji křišťálové skleničky nehtem.

	„A jak to přesně říkal?“

	„Jak ‚přesně‘? Co je přesný? Já to přesně nevím.“

	„Do prdele, Jimmy! Jsi snad právník, ne? Přesně, to je slovo, který by mělo bejt tvým heslem. Měl bys ho mít vypálený na prdeli.“

	„Řekl, že nechce ty peníze prošustrovat. Řekl, že tohle nejsou prachy, za který by si člověk mohl koupit pohodlnej život až do smrti.“

	„No, tak takhle teda určitě nemluví člověk, který je ze svýho výpalnýho nadšenej.“

	„Já to cituju vytržený z kontextu, chápeš?“

	„Mně je to úplně fuk, i kdybys to citoval třeba z Bartlettovýho slovníku citací. To, co říkáš, že prohlásil, mi zní jako slova chlápka, který zrovna vyhrál kolu za deset doláčů.“

	„Tony, kdybys tam byl, tak bys viděl chlápka, kterej je fakticky šťastnej, věř mi.“

	Objevil se číšník, aby jim dolil sklenky kalifornským Chardonnay, které měl Tony Nudelli tak rád. Pro Figarův zmlsanější jazýček to nebylo nic moc. Připadalo mu, že pije tekutou leštěnku na nábytek.

	„Faktem je, že se nadšením nevznesl do vzduchu v tornádu jako biblický Eliáš,“ dodal Figaro, „ale spokojený, to jo. To zas byl.“

	„Jsou pánové se vším spokojeni?“ zeptal se číšník servilně.

	„Jo, všechno oukej, ano.“

	„Eliáš…,“ rozplýval se číšník. „To je rozkošné jméno. Škoda, že mě mí rodiče nepokřtili nějak podobně, a ne tak obyčejně… John…“

	Tony Nudelli se vmžiku napřímil a vzhlédl k číšníkovi. Podrážděně ohrnul horní ret a vycenil své žloutnoucí zuby, nyní dobře vyčištěné párátkem.

	„Když se dívám na tvůj ksicht, divím se, žes s tím jménem nedopadl ještě hůř, ty kreténe! A jestli si dovolíš s tou svou podlízavostí, ze který je mi na blití, ještě jednou přerušit tady ten můj rozhovor, tak ti zařídím, aby ti všichni říkali Vincente. A víš proč? Protože ti zbude na vodposlouchávání věcí, do kterejch ti nic není, už jenom jedno ucho. Chápeš to? A teď vypadni. Ale předtím ještě dolej to podělaný víno!“

	Číšník bleskově vycouval.

	„Myslím, že bychom si už asi neměli objednávat dezert,“ zakuckal se Figaro smíchy. Na jednu stranu se mu celkem líbilo, když Tony Nudelli mluvil drsně. Líbilo se mu to ovšem jen do té míry, pokud drsná slova nebyla určena jemu. Prožíval si přitom pocit naprosté nadvlády – želbohu jen zprostředkovaně – a moci, kterou Nudelli oplýval.

	„Děláš si snad srandu? Tady dělají naprosto špičkový koláč z pecanových ořechů.“

	„Myslel jsem, že by se jako mohl o něco pokusit. Třeba nám naservírovat kus tý svý podělaný prdele.“

	„Spousta lidí skončila s kulkou v hlavě za mnohem míň.“

	„Jenže on to neví.“

	„Máš pravdu, Jimmy.“ Nudelli hlasitě lusknul prsty a mávnul na vrchního, aby přišel k jejich stolu.

	„Nějaký problém, pane Nudelli?“

	„Louisi, rádi bychom si dali dvakrát pecanový koláč. A uvítal bych, kdybys nám ho přinesl sám, jasné?“

	„Ano, pane. Hned jsem zpátky. S radostí vás obsloužím.“

	Vrchní zmizel a zamířil do kuchyně.

	„Jimmy? Mohl bych se tě na něco zeptat?“

	„Jasně, Tony,“ zachechtal se, protože koutkem oka spatřil, jak vrchní dává vyděšenému číšníkovi co proto. „Jsem jedno velký ucho.“

	Nudelli na něj vztekle pohlédl.

	„Zasranej kretén… Co se v týhle zemi stalo s číšníkama? Nestojej ani za spropitný. Chtějí po tobě, abys je ujišťoval, že si o nich myslíš jen to nejlepší, a ještě jim dával prachy.“

	„Dej mi pokoj s číšníkama. Jednou jsem si objednal u Delana steak. A když mi ho číšník přinesl, řekl, že zeleninu dovalí za pár minut. A já na to: ‚Co to má znamenat? To mám jíst na splátky, nebo co?‘“

	Figaro se své historce zasmál a smál se ještě víc, když si všiml, že Nudelliho pobavil. Jenom litoval, že nepřišel na nějaké lepší jméno restaurace, než ‚U Delana‘. Delano byla jedna z nejluxusnějších restaurací na South Beach. Chodívali do ní Madonna a Stallone. Figaro ale udělal chybu, že to jméno připomenul. S takovými historkami Nudellimu Dava Delana z paměti nevymaže.

	„Co ses mě vlastně chtěl zeptat, Tony? Ještě než jsme se začali rozčilovat s tím debilem?“

	„Jenom jednu věc. Jaká se vztahuje na vraždu promlčecí lhůta?“

	„Na vraždu se promlčecí lhůta nevztahuje.“

	„Aha, tak přesně o to mi šlo. Předpokládejme tedy, že se Delano skutečně rozhodne pokecat si s federálama.“

	„Prosím tě, Tony… Dej si už něco na uklidnění… Delano není žádnej práskač.“

	„Ale Jimmy… Nejdřív mě vyslechni. Jako vynikající právník. Předpokládejme prostě, že práskač je. Může mít tisíc důvodů. Čistě teoreticky se dá tvrdit, že za čas strávený v lapáku dává vinu jednoznačně mně. Koneckonců, vězení dělá s lidma nejpodivnější věci. Začínají se chovat zvláštně. Vyklíčí v nich pomstychtivost. Třeba chce sbalit mýho čtvrt milionu a spolu s ním i mou svobodu. Hele, co ho vlastně může zastavit? To mi řekni!“

	„Jenže on zcela určitě klade největší podíl viny za své uvěznění mně,“ pokrčil rameny Figaro. „Před porotou jsem ho přece obhajoval já. Ale on to fakticky nepráskne, Tony.“

	„Ne, ne, ne. Tady nejde o nějaké nepodložené obvinění. Zkoušíme jen reagovat na možné hypotetické situace. Chápeš? Jako dva filozofové v římských lázních. Máme snad v ruce nezvratitelná fakta, na jejichž základě můžeme odpovědně tvrdit, že se Dave Delano nikdy nedostane do situace, ve které si pustí hubu na špacír a všechno práskne? Počkej, počkej. Něco jsem vymyslel. Předpokládejme, že udělá nějaký průšvih. Zločin. A zhaftnou ho. V takovém případě mu půjde o krk. Jenže se mu možná nebude chtít zopakovat pět roků prázdnin v lapáku. Kdo by se mu nakonec mohl divit? Já tedy stoprocentně ne. Federálové ví, že seděl. Budou s tím kalkulovat. Vytasí se s výhrůžkama. A on jim vysype to, co jim měl říct už dávno. A tentokrát vymění svou kůži za moji.“

	Nudelli prudce plácl dlaní do stolu, jako kdyby zabíjel mouchu. Zrovna v tom okamžiku se objevil vrchní se dvěma pecanovými koláči.

	„Co ho může v takové situaci zastavit? Pověz, Jimmy!“

	„Prosím, pane Nudelli, váš pecanový koláč.“

	„Díky, Louisi.“

	„Není zač, pane. Dobrou chuť.“

	„No, pokud to bereš takhle chladnokrevně, Tony…“

	„Jo, umím to brát chladnokrevně – asi jako kdybych seděl ve kbelíku s ledem. Co ho teda může zastavit? No?“

	Figaro se šťoural v koláči, kousek si nabodl, ale chvíli ho ještě nechal ležet i s vidličkou na talíři.

	„Nic. Nic ho nezastaví. Jedině… Možná se tě bude bát víc než policajtů.“

	Nudelli zvedl velké chlupaté ruce do vzduchu a zamával jimi. Figarovi v tom okamžiku nejvíce ze všeho připomínal papeže ve chvíli, kdy na Štědrý den blahosklonně žehná svým ovečkám z balkonu kostela svatého Petra. Jenže právník si také všiml, že na tomto rozhovoru není blahosklonnosti, ani co by se za nehet vešlo.

	„Vidíš? Možná. Zase si nejsme stoprocentně jistí. Za tohle bys určitě ruku do ohně nestrčil, Jimmy. Je to ‚možná‘. A teď si představ, že jsi v mé kůži. Musím se postarat o rodinu, musím dohlídnout na obchod, živobytí spousty lidí visí jenom na mně.“ Nudelli si s neskrývaným vztekem hlasitě povzdechl a strčil si vidličku s kouskem dortu do pusy. „Víš, jaký je náš největší problém? Jazyk. Naše rodná řeč se strašně zkorumpovala. Jednotlivý slova už neznamenají to, co dřív, protože musíme chodit po špičkách kolem všech těch zkurvenejch menšin. Prostě najednou nemůžeme nic říct na plnou hubu. Jazyk se kurví i díky těm všem politikům. Používají ho a přitom vůbec nic neřeknou. Dám ti příklad, Jimmy. Představ si, že se nějakej chlápek zeptá svý buchty: ‚Chceš, abych tě vošukal?‘ No a když mu ona odpoví ‚možná‘, je ti jasný, že to je reálný. Ale pokud se zeptáš politika: ‚Chceš postavit víc škol a nemocnic, když tě zvolíme?‘ a on řekne ‚možná‘, pak můžeš vzít jed na to, že to udělat nemíní. Pro něho slovo ‚možná‘ znamená ‚nikdy‘. Chápeš, co se ti tady snažím vysvětlit?“

	Figaro si nebyl moc jistý, že chápe. Bývaly doby, kdy považoval Tonyho Nudelliho za jednoho ze svých nejbystřejších klientů. Ale na druhou stranu mu někdy připadal stejně přihlouplý jako komerční televize. Svou složitou myšlenku mu Nudelli vysvětlil natolik obsáhle, že Figaro nyní přemítal, co měl vlastně Nudelli původně v úmyslu vyjádřit. Nicméně přikývl a prohlásil: „Jo, jistě.“

	Rozhodl se zavést rozhovor k úplně jinému závěru než k tomu, jaký měl – podle Figarových nejhlubších obav – starý zlomyslník Nudelli pořád ještě v hlavě.

	„Chceš, abych s Delanem hodil řeč, Tony? Chceš, abych na něj udělal hrozivý dojem, aby pochopil, jak absolutně nezbytné je držet jazyk za zuby? Zítra si přijde do mé kanceláře prodiskutovat pár věci. Můžu ho srovnat, jestli si to přeješ.“

	„Willy Barizon,“ zavrtěl Nudelli hlavou.

	„Co je s ním?“

	„Je to nevlastní bratr Tommyho Rizzoliho. To je ten, kteréhos vyšoupnul z kšeftů s ledem.“

	Figaro se nervózně usmál.

	„Tony, já jsem mu poradil, aby prodal všechny své podíly kvůli tomu, že jedině tak se mohl vyhnout vězení, to je vše.“

	„To vyjde nastejno. No nic. Chci pustit Willyho k vodě. A s Delanem promluvím sám.“

	„Chceš ho zlikvidovat?“

	Nudelli nasadil ublížený výraz.

	„Měl by sis dát kousek koláče. Je to fakticky pochoutka.“

	Figaro zvedl vidličku k ústům. Musel přiznat, že koláč je opravdu vynikající.

	„Nesnáším, když můj právník používá takovéhle výrazy,“ řekl Nudelli škrobeně. „Ale ne, nemíním ho definitivně zlikvidovat. Chci jen Delanovi připomenout – dost důrazně připomenout, že by se mě měl pořád bát.“ Olízl si rty a pak si otřel ústa ubrouskem. „Po tom dezertu bych si docela dal něco sladkého k pití. Možná sklenku muškátu. Máš rád muškát?“

	Figaro zavrtěl hlavou.

	„Kam ten čurák zase zmizel?“ zavrčel a rozhlížel se po číšníkovi. Znovu se zadíval na Figara. „Navíc bych se nejdřív rád dozvěděl o těch jeho nových kamarádech, než ho vyšoupnu z byznysu. Slyšel jsem, že bydlel na jedný cele s nějakým Ivanem, který má důležité konexe v New Yorku. Strašně nerad bych se dostal do situace, že Delana vyšoupnu a vysloužím si nadměrnou pozornost těch ruských hajzlů. Strašně rádi zabíjejí lidi. Myslím, že snad dokonce radši mordujou, než vydělávají peníze. No nic. Hádám, že trochu krve poteče. Oni mají krutost vrozenou. Celý jejich dějiny jsou plný vraždění. Ale prachy, ty nevydělávali nikdy.“

	„Ten jeho spolubydlící se jmenoval Einstein Gergijev,“ oznámil zasvěceně Figaro. „Einstein se mu začalo říkat proto, že je bývalý fyzik a odborník na počítače. Jenže po skončení své vědecké kariéry se zapletl do kšeftů s ruskýma raketama a zůstal tady na Floridě.“

	„Takže prohnanej hajzl, co?“

	„Dělal podvody založené na záměnách dvou měst.“

	„Jakejch dvou měst?“

	„Saint Petersburgů.“

	„Já jsem slyšel jenom o tom, co je v Mexickým zálivu. Kde má bejt ten druhej?“

	„V Rusku. V severním Rusku.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Slyšel jsem, že to byla parádní defraudace. Floridský St. Petersrburg to stálo několik milionů dolarů.“

	„Fakticky?“

	„Gergijeva stejně propustili z vězení už před půl rokem a deportovali zpátky do Ruska. Ale nevěděl jsem, že byl nějak napojený na New York.“

	„Všichni ti ruští chytráci a bolševici tam mají nějaké spojení. Na Brighton Beach. Měl bys to vidět. Barák co barák bydlí jeden Rusák vedle druhýho. Říkají tomu Malá Oděsa. Buď se kontaktujou tady v New Yorku nebo v Izraeli. Tam mají konexe v Tel Avivu. Polovička židů uprchlých z Ruska tam má dobrý spojení. Mají příbuzný všude. Těmahle cestičkama získávají prachy, aby mohli z Ruska vypadnout a udělat ten první krok.“ Nudelli pokrčil rameny. „Já mám v Tampě bratrance. Možná, že by o tom rudým Einsteinovi mohl něco zjistit. Kde vlastně Delano teď bydlí?“

	„Prohlásil, že se pojede podívat do Sheratonu v Bal Harbor.“

	„To je krásnej hotel na pláži. Prvotřídní. V dnešní době můžeš na hotely typu Fontainebleau zapomenout.“

	Nudelli se napřímil. Zahlédl číšníka.

	„Hej ty tam! Eliáši! Pojď sem!“

	Jakmile číšník zahlédl Tonyho Nudelliho, couvl ke dveřím restaurace jako zadák hledající spoluhráče, kterému by přihrál. Za pár vteřin vyrazil ven, přeběhl starosvětské nádvoříčko jako vystřižené od Středozemního moře a uháněl až kamsi k zálivu Biscayne.

	„Ježíšikriste,“ rozesmál se Nudelli. „Kurvafix, řekl jsem něco špatně?“

	
PÁTÁ KAPITOLA

	Davovi strašně chyběl oceán. Klidně třeba takový, jaký mu poskytovala Miami Beach – plný lidí a člunů. Svíraný pruhem světle modré oblohy a růžovým kamenitým prachem místo písku. Moře zbarvené došeda jako hadí kůže se na něj valilo v bělostných zpěněných vlnách připomínajících dětskou čmáranici. V Homesteadu si tento pohled často představoval, ale samotný obraz oceánu pro něj ještě nebyl symbolem volnosti. Důležitou roli hrál i jeho slaný pach a dunivý zvuk připomínající chroptění vycházející ze samotného nitra země. Na tyto doprovodné jevy už zapomněl. Když se vrátil mezi čtyři stěny luxusního hotelového pokoje, bylo přes veškerý okolní komfort velmi snadné znovu si v paměti vyčarovat noční můru své cely a pryčny. Vracela se mu podobně jako bolest končetiny po amputaci. Stačilo jen zavřít oči a poslouchat ticho rušené slabým šuměním klimatizace. Ale zde, na pláži, mezi nejrůznějšími zvuky, pachy a vůněmi, které mu pronikaly až do podvědomí, si nemohl splést své okolí s ničím jiným. Vítr mu čechral dokonale sestříhané vlasy a pozdní odpolední slunce mu laskalo hladce oholený obličej, jako sálající obrovská plotna gigantického sporáku. Jednoznačně věděl, že je z vězení venku. Ležel na plážové osušce a zhluboka vdechoval vzduch z vysoké oblohy nad sebou. Dokonce ani nečetl. Jeho zjitřené smysly mu nedovolovaly soustředit se na nic jiného, než na vědomí toho, kde se nachází, a co to pro něj znamená. Pár dní odpočinku v Bal Harboru mu pomůže zbořit všechny obranné valy, které si ve svém nitru postavil. Teprve pak bude schopen pustit se do práce.

	Willy Barizon dostal svou přezdívku ‚Čtyřsnídaňák‘ v době, kdy dokázal u Dennyho na Lincoln avenue pozřít čtyři ranní jídla najednou. Každou snídani tvořila dvě volská oka, dva plátky slaniny, párek a sekaná. Willy měřil sto devadesát centimetrů a v trenýrkách vážil sto patnáct kilo. Oblečený ovšem sto dvacet – díky dvěma pistolím, které s oblibou nosíval pod volnou havajskou košilí, jazyk měl v porovnání s ústy poněkud větší, což se projevovalo jeho svérázným způsobem mluvy. Slova vypouštěl jedním koutkem stále vlhkých úst, jako kdyby měl za tváří ještě pořád nacpanou jednu ze čtyř snídaní jako křeček. Černé vlasy se mu přirozeně kroutily, ale nechával si je narůst a sestříhat tak, aby vypadaly jako čerstvá trvalá. Drobné prstýnky mu překrývaly boltce sloních uší, až téměř připomínal ortodoxního žida. Willyho Barizona nebylo možné přehlédnout. Vypadal jako přerostlý obr. Navíc podobnou práci už dlouho nedělal a dávno zapomněl na uhlazené chování. Vyděračství z něj přímo čišelo. Dokázal nasadit jediný výraz – drsného chlapíka, což při vybírání výpalného naprosto stačilo. Poslední dobou se ani nedostával do situací, kdy musel někoho doopravdy praštit.

	Dave Willyho okamžitě zaregistroval. Neušel mu totiž pohled, který na obra vrhl poslíček, když Dave vyšel z hotelové restaurace a ptal se u recepce, jestli může poslat fax. Napsal ho pracně u večeře co nejčitelnější azbukou. Dave si musel celých pět let v Homesteadu chránit záda, a tak jeho trénovanému zraku nic neuniklo. Poslíček klidně mohl vystřelit do hrudníku čekajícího obra svítící šíp. Pro Dava ten signál znamenal jednoznačně: tohle je tvůj chlápek, běž po něm!

	Dave nastoupil do výtahu zároveň s nějakou ženou, která měla vlasy vyčesané do výšky kuchařské čepice. Nechápal, proč si miamské ženy potrpí na takové drdoly. Jediným pohledem přelétl ten přímo cukrářský výtvor a obličej scvrklé panenky pod ním, zmáčkl tlačítko s číslem svého patra a ustoupil, aby si žena mohla vybrat své číslo. Když k nim přiskočil Willy, udělala krok stranou. Trvalo asi dvě vteřiny, než si Willy uvědomil, že by si měl nějaké patro vybrat i on. Tím víceméně potvrdil Davovo podezření. Určitě na něj čekal s úmyslem sledovat ho až do pokoje. Davovi však stále unikal motiv. Tento chlap není policista, to bylo jasné. Policajt by ho sebral už v hale. Jenže za co? Kvůli podezření z krádeže velkolepého auta? Jakmile se dveře tiše zavřely, Dave se obrátil k Willymu Barizonovi a zvedl levou ruku. Ukazoval mu hodinky, které toho odpoledne zakoupil v obchodním centru na Bal Harboru.

	„Vidíš tydle hodinky, frajere?“

	„Co-o?“

	„Ne ‚co-o‘. Hodinky. Tyhle jsou nejlepší na světě. Breitling Chronometer.“

	Scvrklá cukrová panenka předstírala, že pro ni Dave neexistuje. „Na rolexky zapomeň. Jsou dobrý jenom do filmů. A do reklamy v National Geographic. Ale tohle je něco! Špička! Nejkvalitnější časoměřič. Stály mě pět táců.“

	„Mám se posrat, nebo co?“ zavrčel Willy.

	„Počkej, ještě jsem neskončil. Chceš vidět mou peněženku?“ Dave vytáhl peněženku a jediným pohybem ji otevřel. „Vidíš? Pravá kůže! Není nádherná? A vevnitř je tisíc doláčů v hotovosti.“

	„Seš cvok.“

	Dveře výtahu cinkly a otevřely se v patře cukrové panenky. „Vskutku,“ konstatovala a elegantně vykročila na vysokých podpatcích. „Někteří lidé se prostě s prachama neumějí vyrovnat, nemám pravdu?“

	„To teda máte, madam,“ přikývl Willy.

	Dave si zasunul peněženku do náprsní kapsy plátěného obleku. Jakmile se dveře zase zavřely, vytáhl nové plnicí pero.

	„A ještě mám todle plnicí pero.“

	„Jdi do prdele, kámo! Běž se vycpat i se svým plnicím perem!“ řekl Willy a instinktivně zajel rukou pod košili k pistoli zastrčené za opaskem.

	Dave svým cvičeným vězeňským zrakem bleskově zaregistroval na havajské košili bouli. „Všechno tohle ti vyprávím zcela záměrně,“ vysvětloval chladně. „Povídám ti tady pohádky, abys věděl, jak moc se bojím, že by ses mě pokusil okrást!“

	„To seš na špatný adrese, Delano. Kdo tady říkal něco o kradení těch tvejch píčovin?“

	Dave v kabině o krůček ustoupil. Tlustému chlapovi při mluvení jazyk doslova vypadával z pusy. Dave při každém jeho slovu cítil spršku slin na obličeji. Neubránil se, aby na tom groteskním jazyku na chvilku nespočinul užaslým pohledem. Nejlépe by se asi dal popsat jako logo Rolling Stones navržené Andy Warholem. Sticky Fingers. To album měl pořád mezi svými deskami. Pokud ho sestra ještě neprodala. A nejhůře by ho popsal jako odpornou růžovou rosolovitou rybu, která žije mezi žlutými korály.

	Výtah znovu cinkl, protože dojel do patra zvoleného Willym. Jenže ten zvuku nevěnoval pozornost.

	Neznámý chlápek mě oslovil jménem, uvažoval Delano. Má pistoli a sledoval mě až do výtahu. Co dalšího bych se mohl dozvědět? Asi nic moc. Odšrouboval tedy uzávěr plnicího pera.

	„Tak už jsi skončil s tou přehlídkou svejch osobních věcí?“

	„Ne, mám ještě něco,“ nedával se odbýt Dave. „Tohle pero. Tohle pero je Mont Blanc Meisterstuck. Jmenuje se Mont Blanc, protože má na svým čtrnáctikarátovým hrotu ve tvaru biskupský mitry vyrytou vejšku kopce, co se jmenuje Mont Blanc – pokud tě to teda zajímá. To je nejvyšší hora ve Francii. Klidně se podívej.“ Dave podal pero Willymu, aby si ho mohl pořádně prohlédnout. „Je vysoká čtyři tisíce osm set deset metrů. Pojď sem, klidně se mrkni, ať to víš, protože já ti chci tohle pero dát jako dárek.“

	Willy se tedy mrknul.

	Dave nezaváhal ani vteřinu a bodnul obra ostrým hrotem pera do oka. Jeho zbraň nebyla větší než doutník. Willymu se rozstříklo po obličeji, krku a límečku tisíce inkoustových kaněk.

	Willy zavyl bolestí a přitiskl si obě ruce na zraněné oko, čímž dal Davovi možnost k tvrdému úderu. Dostal po jedné ráně do obou ledvin. Dave mířil přesně a promyšleně, jako kdyby bušil do boxerského pytle ve vězeňské posilovně. Trojici ran ukončil vzorným nízkým hákem do Willyho rozkroku a úder vedl navýsost technicky – ramenem. Důsledkem byla obrovská bolest. Willy měl pocit, jako by mu Dave rval z těla rozžhavenými kleštěmi kusy masa. Dveře výtahu se s tichým sykotem otevřely – a jako ozvěna zašuměl výdech vycházející z Willyho podivně tvarovaných úst. Zkroutil se na boku, jednou rukou si svíral rozkrok a druhou zraněné oko, takže ještě více připomínal přerostlého trpaslíka, se kterým se dá velmi snadno zatočit. Dave viděl, že další úder není nutný. Potřeboval však odpověď na několik otázek. Položil tedy krásnou elegantní mokasínu s celokoženou podrážkou na Willyho zadek a vykopl ho do chodby. Willy dopadl na břicho na vysoký měkký koberec a narazil hlavou na hasicí přístroj na zdi. Vzápětí omdlel.

	Dave zvedl své plnicí pero z podlahy výtahu a rychle vystoupil, ještě než se dveře zavřely. Rozhlédl se na obě strany. Nikde nikdo. Popadl Willyho za nohy a táhl ho chodbou do svého pokoje.

	Jakmile se Dave dostal do bezpečí za dveře, pečlivě Willyho prohledal a sebral mu ruger Security-Six. Domníval se, že rugera Willy nosí spíše na zastrašování. Zpod opasku vytáhl ještě menší, tišší zbraň. Automatickou dvaadvacítku. Ta byla patrně v případě nutosti používána. Dave z velkého revolveru vytáhl náboje a dvaadvacítku si nechal v pohotovosti na okamžik, až se obr probere. Jméno v řidičském průkazu, který objevil v propocené peněžence, bylo Willy Barrizon. Dave o něm nikdy neslyšel. V peněžence našel i kreditní kartu, osmdesát dolarů, lístek z parkoviště hotelu Sheraton, známku pro psa přihlášeného v Hollywoodu a vizitku pouliční prostitutky se směrovacím číslem 305 a s nápisem ‚Sexy blondýnka. Tvá smyslná kráska. Přijedu za tebou.‘ A na rubu stálo jméno. ‚Tia‘. Dave hodil vizitku do koše.

	„Podle mého Willyho nějakou dobu určitě nenavštívíš,“ řekl při vzpomínce na obrovskou ránu na obrovo přirození. Dave nakoukl do koupelny a vrátil se s pásky od dvou županů. Jedním svázal Willymu ruce za zády, druhým nohy u kotníků. Pak si nalil sklenku a vzal z baru krabičku zápalek. Willy se s úpěním probouzel. Dave si mu dřepl na stehna obličejem k nohám a začal mu sundávat boty a ponožky. Ohlédl se přes rameno a řekl:

	„Jak se máme, Obludo? Už ses připravil na malý sokratovský dialog? Víš, co to znamená? Že já řeknu jednu věc, ty řekneš pokračování a já z toho učiním závěr.“ Dave znechuceně odhodil Willyho ponožky a usrkl ze sklenky. „Slyšels už vůbec někdy v životě o Sokratovi, Obludo? Byl to řecký filozof, kterého odsoudili k trestu smrti za to, že kazil athénskou mládež. K tomu pochopitelně došlo ještě před vynálezem televize. Dnešní mládež sleduje kabelovku, takže je zkažená už odmalička, nemyslíš? Ten Sokrates musel vypít bolehlav. To je taková jedovatá rostlina. Trochu se podobá petrželi, takže vypadá nenápadně. Dávej si majzla, čím ti obložej v hospodě jídlo, jo? No nic, když jsem v jedné knížce od Platóna o téhle příhodě četl, začal jsem uvažovat, jak sakra někdo může někoho donutit vypít jed? Navíc dobrovolně. Vždyť to je něco úplně jiného, než když ho připoutají na nosítka a vstříknou mu jed do žil pomocí injekce. Ale v jeho případě tomu bylo jinak. Posadil se prostě s několika kámošema a vypil jed sám. Bez debat. A já jsem si tenkrát kladl otázku: Proč vlastně?“

	„Thááhni do hajzlu!“ chroptěl Willy.

	„No, a teď se ukazuje, že ti staří Řekové – odporní hnusáci – člověku dali na vybranou. Buď ses mohl otrávit sám, anebo – hádej, co? Přišel k tobě chlápek a umučil tě. Udělal to následovně: spoutali tě a dali ti nějakou omamnou látku, která způsobila uvolnění svěračů, což jsou svaly v prdeli. Musel to být nějaký starověký ekvivalent amylnitrátu. Zhruba něco takového, co dělají ti buzici s úchylkou sado-maso. Ti si navzájem provádějí různý sviňárny, který vůbec nechápu. Když ten řeckej kat usoudil, že seš připravenej, strčil ti celou svoji ruku do zadku. Víš, něco ve stylu Roberta Mapplethropa. A strkal ji tak daleko, dokud nepopadl tvý srdce. Když se mu to podařilo – a to byla ta nejúžasnější součást mučení, pomaličku mačkal tvý srdce v ruce, jako houbu na nádobí. Dovedeš si to představit? Tu šílenou bolest v hrudníku? ježíšikriste… Opravdoví experti to dokázali dělat tak krásně pomaličku – aby ti bolest prodloužili – jako zkušení milenci. A tohle – tohle byla ta alternativa k jedu. Fakt nekecám. Prostě poslední šukačka. Jenže pěstí a do prdele. Není divu, že si starej Sokrates vybral sebevraždu, ne?“

	„Jhhééžhííšhi khriste!“

	„Přesně tak. A další spisovatel… Musím tě varovat, že pokud se mnou strávíš nějakou dobu, Obludo, tak ode mě uslyšíš narážky na spoustu lidí od literatury. V posledních pěti letech jsem nedělal nic jinýho, než že jsem četl. A taky posiloval. Ale s tím už ses před chvilkou seznámil. Promiň, že jsem tě musel prásknout tak silně. Jsi ale obrovský chlap, Obludo. No nic. Tak ten druhý spisovatel, co se jmenoval Samuel Johnson, řekl, že vidina trestu smrti oběšením člověku úžasně napomáhá k soustředění. A já se domnívám, že stejný účinek má i mučení.“

	„Hdi dho phrdhele…, khurva… Mhoje voko… Nheřeknu thi nic… Khrethéne…“

	Dave si k sobě přitáhl Willyho chodidla.

	„Ach jo, milej Obludo. Měl bys něco s těmadle nohama dělat! To je nejhorší případ dermatomykózy, který jsem viděl. Sušíš se ručníkem mezi prstama? To bys teda určitě měl. Máš tady fakticky chronickej případ. A je strašně těžký to zlikvidovat. Znáš takový ty preparáty na plísně a tak? Ty by na tebe vůbec nezabraly. Ale já mám zaručený recept, jak se toho maličkého mikroba, který způsobuje tyhle nechutné chiropodické problémy, zbavit. Vymýtíme ho doslova ohněm. Ve skutečnosti je to tajemství, ale já ho někomu jako seš tyf Obludo, rád prozradím.“

	Dave se otočil.

	„Ale než k tomu dojde, nemáš náhodou taky nějaký tajemství, který bys mi chtěl vyjevit? Jako něco za něco. Víš, třeba kdo tě za mnou poslal s bouchačkama za pasem a proč vlastně. Nechceš si rozvázat jazyk, Obludo? A neříkej mi, že hledáš svou Vilmu. Jinak si budu myslet, že se mě snažíš přechytračit.“

	„Sheru thi na Vhilmu… Khdo tho vhůbec je?“

	„Ty nečteš Chandlera? To je děsně blbý, Obludo. Myslel jsem, že by se ti mohl líbit! On je právě to, čemu se říká drsná škola. Drsná trošku jako ty tvoje nohy. Tak co mi povíš?“

	Willy Barrizon si s největší námahou odkašlal. „Hhele, vháženej, mháte špatnýho chlápka! Já nic nevim. Kurva, mě nikdo neposlal! Moje voko! To byl nějakej vomyl.“

	„Hele, Obludo, ty zpochybňuješ mou inteligenci! A to se mé inteligenci vůbec nelíbí. Je velice vztahovačná. Urazí se jedna dvě. A nejvíc se urazí, když někdo předpokládá, že ji nemám. Že jsem tak blbej jako ty!“

	Dave začal strkat krabičky zápalek mezi Willyho páchnoucí ztvrdlé prsty jednu po druhé, jako kdyby chtěl obrovi nalakovat nehty na nohou.

	„Hmm… Hele, připomeň mi, abych si umyl ruce, až s tím skončím.“

	„C-co to děláš?“

	„No, to je to, o čem jsem ti vyprávěl, Obludo. Ten zaručenej způsob, jak se zbavit dermatomykózy. Vono se to totiž, milej zlatej, musí vypálit! Jako kauterizace – když vypaluješ ránu. Extrémní žár zabíjí bacily. A tohle jsou sirky, Obludo. Viděls někdy hořet celou krabičku sirek? Ty vole, je to jak římská svíčka, hošánku!“

	„Phomhooc!“ zaskřehotal Wllly Barizon a začal se zoufale svíjet. Dave měl ale připravenou utěrku a tu mu bleskově nacpal do křivých úst.

	„Obludo, Obludo… Prosím tě, drž laskavě hubu. My tady máme přímo yossarianovský problém. Nebo ho budeme mít – když si nedáme pozor. Vzpomínáš? Hlava 22. No, asi sotva můžeš odpovídat na otázky, když ti nechám v tý tvý picašsovský hubě utěrku. Ale zároveň v tomhle nemůžu pokračovat a nechat tě, abys řval a svolal celý osazenstvo hotelu. Chápeš, jaký mám dilema? A tak ti povím, co chci udělat. Ty máš problém částečně v tom, že ti trošku chybí představivost. Nejsi zkrátka schopen představit si, jak úžasně tyhle malý sirky můžou hořet. Díky tomu nemůžeš pochopit, jak strašně tě to bude bolet. Takže ti předvedu malou ukázku co nejnázornějším způsobem. Potom ti z tý tvý odporný chlebárny vyndám utěrku. Pokud to nepochopíš ani pak, tak ti teda znovu říkám, že v tom okamžiku bys radši měl promluvit, jinak si tady dole začnu smažit slaninu. Takže – konec první lekce.“

	Dave položil Willymu Barizonovi před obličej popelník. Pak vytáhl jednu krabičku zápalek z mezery mezi jeho prsty, pootevřel ji a stříbrným zapalovačem, který si toho odpoledne zakoupil v obchodě značky Porsche, zapálil všechny hlavičky. Krabička chvíli nechtěla chytit, ale pak se rozhořela. Dave cvakl zapalovačem ještě jednou a znovu přiložil plamínek ke krabičce. Tentokrát se vznítila a za vteřinu začaly všechny hlavičky prskat v oblaku průzračně modrého dýmu.

	„Fíí-ha!“ zakuckal se Dave smíchy. „Ty bláho, vypadá to jak olympijskej oheň. Nevím, nevím, ale mně připadá, že to musí parádně bolet. Co ty na to, Willy? Taky si to myslíš?“

	Willy zuřivě kýval.

	„Seš připravenej k dialogu?“

	Willy pořád kýval.

	„Hodnej chlapeček…“ Dave vytáhl Willymu utěrku z úst. „Takže kdo tě poslal? A proč?“

	„Tony Nudelli.“

	To Dava překvapilo.

	„Tony? Proč? Co proti mě k sakru má?“

	„Chce ti připomenout, abys držel klapačku, a ať už víš cokoliv, tak abys to nepráskl.“

	Dave se zamračil a snažil se nějak tu novou informaci strávit.

	„Vždyť já posledních pět let nedělám nic jinýho, než že držím klapačku,“ zavrtěl hlavou. „Tohle mi nedává žádný smysl.“

	„Přísahám, že je to pravda.“

	„A řekni mi přesně, jak jsi mi to chtěl připomenout? Chtěls mi to jenom pošeptat do ouška? Nebo jsem měl pocítit to neodkladné nutkání držet jazyk za zuby na nějaké nepříliš důležité součásti mého těla?“

	„Měl sem tě jenom trošku pomuchlat, to je všecko. Třeba jako zlomit pár prstů. Nic vážnýho.“

	„Mám u tvejch nohou kámošky s krásnejma hlavíčkama a těm se tvý prohlášení moc nezdá, Willy.“

	„Je to pravda pravdoucí, přísahám!“

	„Prosím tě, zmlkni na chvilku. Nechám si to projít hlavou.“

	Dave se na okamžik zamyslel a zvažoval pravděpodobnost Willyho slov. Bylo celkem dobře možné, že je Tony Nudelli dostatečně vyděšený ze všeho, co o něm Dave ví, aby přikázal tomuhle tupému řimbabovi, na kterém teď sedí, nějakou akci. Jenže Tony se obvykle staral o věci poněkud pečlivěji, než aby někomu nechal jen zlomit pár prstů a dát do zubů. Dave si to moc dobře pamatoval. Ale když o tom chvilku přemýšlel, připadalo mu, že by nakonec celou situaci mohl zvrátit ve svůj prospěch a jednoznačně Tonymu demonstrovat svou oddanost. To by byla užitečná předehra věcí příštích.

	„Ne,“ zavrtěl pomalu hlavou. „Já ti tu historku prostě nesežeru, Willy.“

	„Hele, musíš mí věřit.“

	„Proč by mě Tony měl chtít zlikvidovat?“

	„To sem neřekl! Řekl sem pomuchlat, ne zlikvidovat!“

	„Jednou věcí si Tony po těch pěti letech může být stoprocentně jistý – že se mi dá věřit a že držím jazyk za zuby.“

	„Hele, já sem jenom prostředník, to moc dobře víš. Nedělám mu cvokaře. Vůbec netuším, co se mu honí hlavou. Dlužím mu službičku. Takhle to chodí a ty to určitě znáš! Von řekne, ať něco udělám, já to udělám a je mi u prdele, vo co mu ve skutečnosti jde. Sem placenej, že dělám to, co mi řekne, kurva!“

	„Víš, co si myslím? já si myslím, že tě sem na mě poslal ten Rusák.“

	„Jakej Rusák? V tomhle kšeftu Rusáci nejedou!“

	„No, ale já si to prostě myslím. Já si myslím, že tě sem poslal Einstein Gergijev. Nemám pravdu, Willy?“

	„To teda nemáš, milej zlatej.“

	„No, todle mi ale dává větší smysl. Byl to ten komouš. Jasný. Je přirozený, že se ho bojíš víc než mě a že se ho bojíš, i když máš mezi prstama krabičky sirek. On je fakt strašnej, ten Rusák. Já to musím vědět. Čtyři roky jsem s ním seděl v jedný cele. Ne, ne, určitě mi lžeš, Obludo.“ Dave škrtnul zapalovačem, aby svým slovům dodal patřičný důraz.

	Willy se nyní pod Davem zoufale svíjel, až mu zrudl krk i uši.

	„Hele, ty vole, já vo žádným komoušovi nic nevím! Já sem nikdy nepotkal nikoho, kdo by se menoval Ajnštajn nebo tak nějak. Poslal mě Tony Nudelli! Ježíši Kriste, Pane Bože, přísahám, že je to pravda.“

	„Jó, tak ty jsi katolík, Obludo?“

	„Jo, sem katolík.“

	„Já ti povím, co udělám, Obludo.“ Dave vstal a přešel k nočnímu stolku. Vytáhl ze zásuvky bibli. „Budu chtít, abys mi přísahal na bibli.“

	„Jasně, udělám cokoliv, jenom když mi uvěříš.“

	Dave se posadil Willymu na záda a před obrovskou čelist mu strčil bibli, kterou vytáhl ze zásuvky.

	„Tak teď opakuj po mně, Obludo. Vzhledem k tomu, že věřím ve znovuvzkříšení těla…“

	„Vzhledem k tomu, že věřím ve znovuvkříšení těla…“

	„… a života věčného Ježíše Krista…“

	„… a života věčného Ježíše Krista…“

	„To, co zde říkám, je pravda a Bůh mi pomáhej.“

	„To, co zde říkám, je pravda a Bůh mi pomáhej.“

	„A nyní tou svou odpornou držkou polib bibli.“

	Willy líbal bibli, až byla vlhká od slin.

	„Doufám, že tě nevychovali jezuité,“ řekl Dave. „Protože jedině ti byli tak prohnaní, že dokázali odpřísáhnout jedno, mysleli si druhé, políbili bibli, a se vším se bezproblémově vyrovnali díky své víře ve dvojznačnost neboli ekvivokaci.“

	„Ale né, milej zlatej, mě né!“

	„Oukej, věřím ti.“ Dave znovu vstal a opět si usrkl ze sklenky. „Tak dobrá. Teď tě rozvážu. Jedno si ale zapamatuj. Mám v kapse tu tvoji maličkou dvaadvacítku Phoenix Arms… Jestli se o něco pokusíš, ty nevděčná Obludo, tak ti pomůžu od nadbytečné zátěže toho tvýho mozečku. Udělám ti do ksichtu jednu roztomilou dírku navíc. Je ti to jasný, vole?“

	„Jo, jasný.“

	Dave Willyho odvázal a postavil se. Obrovitý muž se pomaličku, opatrně, s tváří zkřivenou bolestí posadil na podlahu. Zkontroloval si slabiny a pak si s přehnanou opatrností přitiskl dlaň na zraněné oko. Zdravým se rozhlížel po apartmá a pohlédl na muže, který nyní seděl na velké krémové pohovce. Před Delanem ležely na podlaze rozházené různé předměty jako na inzerátu kreditních karet American Express s Jerrym Seinfeldem. Zřejmě to byly výsledky poměrně rozsáhlé nákupní expedice: několik párů bot, hromádky košil, sportovní trička, mikiny, svetry, kalhoty a zbrusu nový laptop Apple Macintosh. Ve Willyho zorném úhlu neleželo nic levného. Dokonce i apartmá s balkonem a výhledem na moře vypadalo na tři nebo čtyři stovky za noc.

	„Tak co oko?“ zeptal se Dave.

	„Bolí.“

	„Moc se vomlouvám, Obludo. Vem si v koupelně ručník na ruce, jestli chceš, a do něj trochu ledu z ledničky. Udělej si studený tlakový obvaz. Po něm ti ten otok trochu opadne.“

	„Moc ti teda děkuju.“ Willy si šel pro led. Připomínal mu diamanty. Litoval, že přestal obchodovat s ledem a bratrancem Tommym. Ale kdyby v tom pokračoval, určitě by tady neseděl a neriskoval ztrátu oka. Možná, že vlastně na podobné drsné akce vůbec nebyl stavěný. Na světě určitě musí být něco jednoduššího.

	Dave sledoval Willyho,– jak si přikládá chladný obklad na oko, a bylo mu toho hromotluka líto, přestože si byl jist, že by mu Willy určitě polámal prsty přesně tak, jak řekl, a udělal by to bez nejmenší lítosti.

	„Můžeš vzkázat Tonymu, že jsem kvůli tomuhle všemu nesmírně zklamaný,“ řekl Dave a krutě dodal: „Pokud ho teda uvidíš.“

	„Ano, jestli ho uvidím,“ řekl Willy hořce. „Kurvafix, moje oko! Myslím, žes mě oslepil!“

	„Jsem zklamaný, ale necítím žádnou zášť. Vyřiď mu, že bez ohledu na toto malé nedorozumění jsme stále přáteli. Vyřiď mu to. Možná, že jsme dokonce budoucí obchodní partneři. Vzkaž Tonymu, že pro něj mám návrh na společný kšeft. Že je to šance, jak vydělat parádní prachy. To by ho mělo přesvědčit… Vyřiď mu, že s ním budu v kontaktu prostřednictvím Jimmyho Figara.“

	Willy popadl magnum a strčil ho do pouzdra na opasku. Rozhlédl se po dvaadvacítce a pak si uvědomil, že ji má v kapse Delano. Davovi došlo, co hledá, a ták zbraň vytáhl a potěžkával ji v ruce.

	„Tohle si chviličku nechám,“ řekl. „První pravidlo sebeobrany – zbraň.“

	„Můžu teď odejít?“ Willyho hlas zněl zkroušeně. Kromě pokory v něm zaznívala i obava. „Rád bych se dostal do špitálu.“

	„Jasně, ale nezapomínáš na něco?“ Dave kývl směrem k Willyho bosým chodidlům a krabičkám zápalek mezi prsty. „Tvý pejsánkové, hošánku.“

	Willy je začal vytahovat.

	„Nikdy bych tě nevodhadoval na chlápka typu Denise Hoppera,“ řekl Willy a zavrtěl hlavou. „V těchhle hadrech na drsňáka nevypadáš. Kurvafix, připomínáš spíš přiblblýho studentíka.“

	„Šaty dělají člověka,“ řekl Dave. „Ale měls mě vidět dneska ráno v osm.“

	Willy si strčil jednu krabičku zápalek do kapsy.

	„Suvenýr,“ prohlásil. „Sbírám je.“

	„Tak tohle bude dobrej suvenýr. To si budeš perfektně pamatovat,“ odtušil Dave.

	„Fakticky bys to udělal? Fakticky bys mi zapálil nohy?“ Dave pokrčil rameny.

	„Víš, Obludo, sám jsem si kladl úplně tu samou otázku.“

	
ŠESTÁ KAPITOLA

	Zvláštní agentka Kate Fureyová se dívala z okna třetího patra z konferenční místnosti centrály FBI a potlačovala zívnutí. Její šéf, zvláštní agent Kent Bowen, zástupce velícího důstojníka, se pustil do vyprávění. Stejně jako ostatní Katini kolegové si liboval v odporných historkách o nejrůznějších krutostech. Přítomní pánové se už vesele šklebili, protože každý věděl, že se bude vyprávět o tom, jak Bolivar Suarez, bratranec kolumbijského velvyslance, hlavní překupník kokainu v Miami, předevčírem sešel z tohoto světa předčasnou smrtí.

	„Takže – nejdřív musíte vědět, kde tenhle parchant bydlí. Na Delray Beach. Páni, to si neumíte představit. Je to sídlo postavený na dvou akrech přímo u oceánu. Jako vystřižený z bondovky. Zvenku vypadá jako bitevní loď – celej barák je totiž šedivej. Zastavěná plocha se blíží deseti tisícům čtverečních metrů. Ze všeho nejvíc asi připomíná Guggenheimovo muzeum v New Yorku. Ale vevnitř je to palác. Mramorové podlahy, mahagonový dveře a okna, různý serepetičky ve stylu art deco, osvětlení z Paříže. Znáte to, ne? Floridskej bejváček se šploucháním vln pod oknama – prostě melodie za deset melounů.

	No nic. Situace byla následující. Náš parchant si zatraceně potrpěl na přiblblý umění. Obrazy měl všude. Musel vykoupit jednu z těch newyorskejch aukčních síní. Samý moderní věci, ale přitom žádný sračky, chápete. Teda já vím o umění hovno, ale i mně bylo jasný, že pár z těch jeho oblíbenejch umělců mělo vopravdickej talent. Bylo tam hodně skotskejch věcí, z Glasgowa. Ty se mi samozřejmě moc líbily. Ten parchant si určitě myslel, že Glasgow musí bejt firma, co vyrábí dvojitý skla. Měl tam taky strašný spousty věcí z jižní Ameriky. Tam to aspoň znal. Frida Kahlo. Diego Rivera. Však víte. Náš parchant je měl v decentně osvětleném rámu. Fakt něco. Jako kdyby ten kretén nemohl zatlouct obyčejnej hřebík do zdi a pověsit to normálně. Všechny obrazy měl rozmístěný strašně promyšleně. Ten idiot si snad hrál na odborníka. Proslýchá se, že jednou zmlátil chůvu svýho dítěte, protože se náhodou votřela vo jeden ten obraz. A když říkám zmlátil, myslím zmlátil. Zjevně použil ten obušek, co se mu říká Romitron – víte, taková ta gumová kulička na řetězu. Skoro jí zpřerážel všechny kosti na rukou. Málem z ní udělal invalidu. Těch vobrazů se nesměl dotknout nikdo, jen ten parchant sám.“

	Kate se těšila, jak vyrazí autem z centrály FBI na Severozápadní Druhé avenue na východ. Za pár minut bude doma. Byt na Williams Island jí sloužil jako prozatímní domov, dokud si nevyřídí všechny rozvodové záležitosti. Její manžel Howard, partner jedné z nejluxusnějších miamských právnických kanceláří za něj zaplatil téměř devět set tisíc dolarů. Její právníci ji upozornili na šanci byt získat jako součást majetkového vypořádání. Ona se však domnívala, že nerozdělit se s Howardem napůl by nebylo fér. Kromě toho vlastně ani příliš netoužila po bydlení v pokojích, kterými prošly snad všechny sekretářky z Howardovy kanceláře. Zneužíval příležitostí, kdy Kate pracovala dlouho do noci, a vesele si s nimi užíval.

	„Tato informace se musela dostat ven k někomu z jiných kartelů,“ pokračoval Bowen a neustále jedním okem sledoval Kate. „K někomu, kdo chtěl vidět toho parchanta mrtvýho. Vyberte si sami – je jich dost, ne? No nic, ať už to byl kdokoliv, byl opravdu mazaný. Všechno naplánovali na dobu, kdy si náš parchant užíval v Bogotě. Usedlost na Delray Beach byla kvalitně hlídaná ze strany od hlavní silnice. Kamery, čidla, prostě všechno možný. Směrem k moři už to tak slavný nebylo. Jako kdyby ten ňouma nikdy neslyšel o lodích. Nicméně nám jednotka CCGD7 ohlásila, že zaregistrovala jistý sportovní člun s velmi silným motorem. Kotvil pár mil od domu kousek od městské pláže večer předtím, než toho parchanta oddělali. Sam Brockman se domnívá, že museli k vile poslat potápěče. Podél pobřeží se dostal k Suarezově vile a potmě vylezl z vody. Na straně směrem k pláži vilu hlídal jediný chlápek a ten tvrdí, že nic neviděl. Kate?“

	Kent Bowen toužil po pozornosti a uznání zejména ze strany Kate. Patřila totiž k nejlepším miamským agentům. Navíc byla velice hezká a měla své kouzlo. Bleskově zbystřila sluch a zaposlouchala se do Bowenova rozvleklého vyprávění.

	„A dostáváme se k nejgeniálnější části,“ řekl. „Představte si: ten žabí muž teda vleze dovnitř do domu. Je to dokonalej profík. Vybere si svůj obraz – vůbec netuším, kterej to přesně byl, sundá ho ze zdi a zezadu na plátno připlácne asi dvě stě padesát gramů plastické trhaviny C5. Pak pod rám přilepí výkyvnou roznětku – jenom takové kuličkové ložisko ve zkumavce, dvě jehly, malou baterii a rozbušku. A to je celá bomba. Nádhera. Fakticky čistá práce. Nechá dotyčný obraz viset maličko nakřivo a pak vezme roha. Než se náš parchant vrátí domů z Kolumbie, je profík dávno fuč.“ Bowen zavrtěl hlavou, jako kdyby se nepřestával divit pachatelově genialitě. „Parchant jako vždy nejdřív vpustí do domu psy. Mají vyčenichat případného vetřelce. Jenže oni vůbec nezachytí pach trhaviny, protože je umístěná na obraze asi dva a půl metru od země. Parchant vleze dovnitř a první ho praští do oka obraz, co je nakřivo jako Quasimodovo péro. A protože je na tyhle věci háklivej, okamžitě k němu vyrazí a chce ho narovnat.“

	Bowen se opřel v křesle a sadisticky se ušklíbl, aby ještě podtrhl vyvrcholení svého příběhu.

	„Kuličkové ložisko pomalu projíždí zkumavkou, dotkne se obou hrotů jehel, spojí obvod a prásk! Vybuchne parchantovi přímo do ksichtu a doslova mu urazí hlavu.“

	Kate zachytila Bowenův pohled a maličko se usmála. I on se přidal k všeobecnému řehotu. Všichni přítomní se mohli potrhat smíchy.

	„Kriminalisti prohlédavali s technikama místo činu pětačtyřicet minut, než našli Bolivarovu hlavu. Už si skoro začínali myslet, že si ji ten Kolumbijec snad vzal domů jako prďáckej suvenýr. Nakonec ji našli plavat v akváriu. Výbuch ji odhodil přes celou místnost jako baskeťáckej balón.“ Bowen napodobil hlas rozhodčího: „Koš ze hry! Dva body.“

	Ještě chvíli se chechtal, utřel si slzy a vymyslel další geniální žertík: „Tomuhle teda říkám ztratit hlavu pro drogy!“

	Bowen se znovu rozřehtal a nalil si sklenku vody, jako kdyby právě dovyprávěl nějakou velice vtipnou příhodu o Jayi Lenovi. Bowen byl muž s prořídlými vlasy, kolem padesátky. Kate připomínal plukovníka Kilgora z filmu Apokalypsa. Měl stejně drsný přístup k nepříteli a stejně miloval své lidi. Jakmile promluvila, připadala si jako ten chlap, který jako jediný nesurfoval na Kilgorově mejdanu na pláži.

	„Úkladná vražda Bolivara Suareze…,“ začala.

	„Hej, poslyšte, víte, kde je velká prdel a žádná hlava?“ dusil se smíchem Bowen. „Při vraždě Bolivara Suareze!“

	„Vzhledem k tomu, že po jeho smrti zůstane v Miami jediný Občan Kokain – a to Rocky Envigado,“ nenechala se přerušit, „patrně nebudeme muset při hledání pachatele pokrýt více městských čtvrtí. Stačí se zaměřit na jedinou.“

	„To je ukázka, jak člověku může jít z moderního umění hlava kolem,“ ozval se ještě kdosi. Bowen se přistihl, jak se v přítomnosti Kate Fureyové snaží udržet vážnou tvář. Kate zaujímala mnohem věcnější přístup než její kolegové.

	„Občan Kokain,“ opakoval Bowen. „To se mi líbí. Tos vymyslela sama?“

	„Ne, myslím že jsem to četla v nějakých anglických novinách,“ vysvětlovala. Uvědomila si, že mohla klidně prohlásit, že ‚Občan Kokain‘ je její výmysl. Chvílemi dokázala být až příliš upřímná a pravdomluvná – dokonce i na poměry FBI. „Když jsem tam byla vloni na dovolené.“

	To bylo poprvé a naposled, kdy byla mimo Spojené státy, a také naposled, kdy se s Howardem dobře bavila. A přitom vlastně o dovolenou nešlo. Hlavním účelem cesty do Londýna a Paříže byla návštěva britských a francouzských policejních útvarů zaměřených na problematiku zvýšeného přílivu kokainu do Evropy z Kolumbie přes Floridu. Ve srovnání s pracovním vytížením v Miami ji však tato služební cesta připadala opravdu spíše jako dovolená.

	„Pardon,“ omlouvala se. „Chtěla jsem říci v době, kdy jsem měla schůzky s interpolem a mezinárodní drogovou komisí.“

	„Ahá,“ zašklebil se Bowen. „Tak teď konečně známe plnou pravdu, agentko Fureyová. Vy jste si užívala dovolené za peníze amerických daňových poplatníků.“

	Kate se zdvořile usmála a tiše doufala, že budou pokračovat ve věcné diskusi. Účelem jejich schůze bylo předání všech nových informací ze špionážních služeb o překupnících drog, kteří využívali jižní Floridy jako překladiště pro své zboží. Měli k dispozici informace z nejrůznějších špionážních sítí, jak amerických, tak zahraničních. Nyní, když Kent Bowen převyprávěl celý příběh, stačí, aby Kate všechny informace shrnula a pak se snad konečně dostane domů a ponoří se do vany. Má za sebou perný den.

	„Dnes jsem obědvala s Peterem van der Veldenem a…“

	„Jakpak se má náš Bludnej Holanďan?“

	Van der Velden byl inspektorem – detektivem v holandské protidrogové jednotce BVD a na dva roky byl přidělen jako speciální styčný důstojník pracující pro holandský konzulát v Miami.

	„Jo, má se dobře.“

	„Šli jste do nějaký hezký hospody?“

	„To vám může být jedno. Platil totiž on.“

	„Vsadím se, že vím, kam jste šli. Do tý hospody na Coral Gables. Jmenuje se Le Festival. Bludnej Holanďan ji přímo zbožňuje.“

	„Ano, byla to Le Festival.“ Cítila, jak jí stoupá červeň do tváří. Tyto informace mu sdělovala jen s největším sebezapřením.

	„Je to tam dobrý?“ ozval se zvláštní agent Chris Ochao, poloviční Kubánec s rukou na pásce.

	„Vynikající,“ upřesnil Bowen. „Dělají tam nejlepší soufflé ve městě.“ Významně nadzvedl obočí a dodal: „Je to tam i romantický.“

	„To jsem si tedy moc nevšimla,“ řekla Kate.

	„Opravdu ne?“

	Kdosi se uchechtl.

	Kate pohlédla Bowenovi zpříma do očí. Věděla, že se o ní v kanceláři proslýchá, že s Peterem van der Veldenem něco má. Každý rok se styční důstojníci z nejrůznějších miamských konzulátů scházeli na velkém večírku v hotelu Doubletree v Coconut Grove. Od toho posledního uplynuly dva nebo tři měsíce. Právě tam byla Kate spatřena v podezřelé situaci. Nejdříve si s holandským policistou téměř hodinu o samotě vyprávěla a pak společně odešli.

	„V tomto ohledu bych vám patrně měla něco ujasnit,“ usmála se chladně. „Vím, že tady kolují nějaké zvěsti. Jde však o nedorozumění. Čistě pro vaši informaci: s Peterem van der Veldenem nešoustám, ani jsem s ním nikdy nešoustala. Dokonce jsem ani neměla v úmyslu někdy Petera van der Veldena šoustat, natož abych měla v úmyslu připustit, aby on vošoustal mě. Kromě toho náš služební oběd nebyl zacílen na návrh o zašoustání, ale na zahájení přátelské spolupráce a diplomatických kroků vedoucích k přečůrání několika hlavních překupníků drog a dalších desperátů. Vyjádřila jsem se dostatečně jasně?“

	Přelétla pohledem z jednoho konce stolu na druhý. Nějakou chvíli všichni mlčeli.

	„Slyšeli jste dobře?“ zeptal se Bowen. „Oukej, Kate, vyjádřila ses jasně. Tak cos nám to chtěla říct o Peterovi van der Veldenovi, než jsme tě přerušili?“

	„Jen pár slov,“ řekla a měla radost, že nikdo z přítomných ještě nezačal šťourat do přátelského a mileneckého vztahu, který udržovala s britským styčným důstojníkem Nickem Hemmingsem. „Peterovy zdroje prohlašují, že od Rockyho Envigada očekávají velkou zásilku. A jedna zajímavá věc – je odeslaná z Mallorky. Stejně jako ta předchozí.“

	„Z čehož vyplývá co?“ Bowen se nyní mračil.

	Kate se zhluboka nadechla.

	„Z toho vyplývá, že tu předchozí jsme zřejmě zasklili.“

	„Jo, zasklili, ale zasklila ji taky španělská policie a taky Holanďani,“ prohlásil jedovatě Ochao. „Jenže my jsme tu loď prohledali skrznaskrz. Nic tam nebylo.“

	„Možná, že Rocky přišel na nový způsob, jak svý zboží převážet,“ řekl Bowen. „Na nějaký způsob, který se nám zatím nepodařilo zjistit.“

	„Jo, možná, že s tím obchoduje po internetu,“ navrhl další agent. „Připadá mi, že to je momentálně největší bomba.“

	„Rád bych, abychom postupovali opravdu systematicky,“ řekl Bowen. „Prošťourejte všechno. Quantico. Státní informační centrum evidence zločinnosti. Smithsonův institut. Třeba i stará čísla právnického bulletinu Law Enforcement Bulletin, pokud to bude nutné. Jestli budeme mít pod palcem všechny zdroje, dokážeme něco vymyslet.“

	Bowen vstal a snažil se před podřízenými tvářit věcně a pracovně. Dařilo se mu to do okamžiku, než se setkal s Katiným pochybovačným pohledem.

	„Nějaký problém, Kate?“

	„Možná, že tam minule opravdu nebylo nic. Možná, že tu první cestu narafičil, jen aby nás ztrapnil. A po tom malém debaklu si třeba myslí, že ho necháme na pokoji. Ale tak či onak se musíme pokusit najít loď a teprve potom přijmout ochranná opatření. Co si o tom myslíte?“

	„No jasně, to se rozumí samosebou, ne?“ Bowen blahosklonně poplácal Kate po rameni. „Přebíráte velení tohoto výsadku, pane Spock. Já chci výsledky.“

	Kate dojela svým bílým sebringem domů, uvařila si rumový punč a vypila ho ještě dřív, než jí natekla voda do vany. Pak si udělala ještě jeden a ponořila se do horké vody. Koupelna měla obrovské panoramatické okno s výhledem na moře. Kate pootevřela žaluzie a kochala se pohledem přes pobřežní dálnici na světla miamské Riviéry za ní. Obrovská vana byla zapuštěná do podlahy, měla vířivku a patřila k jejím nejoblíbenějším místům v celém bytě. Těsně poté, co s Howardem byt zakoupili, se párkrát koupali v obrovské vaně společně. Ale on dával většinou přednost sprše, a když už se koupal, seděl rád ve vaně sám. Po nějaké době si zvykla na to, že zneužíval jejích dlouhých koupelí ke sledování kabelové televize. Lehl si do postele a nespouštěl oči z erotického vysílání Playboy Channel. Samozřejmě pak předstíral, že se dívá na úplně jiný program. V okamžiku, kdy vstoupila do ložnice přepínal na pořady Lettermana nebo Lena. Kate Howardovo časté sledování Playboye ani příliš nevadilo. Rozčilovalo ji něco jiného. Jak si jen mohl být tak stoprocentně jist, že před ní jakékoli předplatné nového kanálu – třeba Playboye – utají? Kate zůstával nad jeho naivitou rozum stát. Kristepane, pracuje přece pro FBI! A všímavost má v popisu práce!

	Přirozeně také věděla o každé jeho milence téměř hned od začátku. Ať už ho k nevěře vedlo cokoli, doufala, že se s tím Howard vyrovná a se svými zálety přestane. Chtěla, aby jí zkrátka nezasahovaly do života. K rázné protiakci ji však nedonutila žárlivost. Dokonce ani láska k Howardovi ne, ale podrážděnost. Podrážděnost, kterou pociťovala při objevení jeho předplatného na Playboy Channel. Dováděl ji k nepříčetnosti. Copak ji považuje za takovou naivku a věří, že Kate jeho lži a výmluvy neprokoukne? Z nich dvou byla totiž chytřejší ona, nikoliv on. Na právnické fakultě floridské univerzity v Gainsville byla druhá nejlepší z ročníku a státnice složila s vyznamenáním. Její budoucí manžel měl v tomtéž ročníku plno práce, aby se vůbec udržel mezi padesátkou nejlepších. Ten mizera si přesto myslel, že ji přechytračí, jako kdyby byla nějaká hloupá ficka z největšího zapadákova v Oklahomě.

	Kate si z práce vypůjčila zařízení pro odposlech a sledování osob, aby získala co nejvíce důkazních materiálů o Howardově nevěře. Přistihla ho in flagranti s profesionální golfovou hráčkou z nedalekého klubu Tumberry Isle Country Club. To jí stačilo. Kate golf považovala za stupidní hru. Ale člověka vždycky nejvíce rozčilují detaily. Kate strašně namíchlo zjištění, že Howardova golfová sparring partnerka používá k sexuálním hrátkám její antikoncepční gel ze skříňky v koupelně. S pomocí kamarádky z laboratoří FBI se jí po dlouhé sérii pokusů a experimentů podařilo vyměnit gel v tubě Gynogelu za naprosto identický průsvitný a podobně parfémovaný balzám pro maséry vyrobený na bázi alkoholu a mentolu – zkrátka za fantastickou hřejivou emulzi k masážím svalů, naprosto nedoporučovanou k použití na citlivá místa. A už vůbec ne na ta dvě citlivá místa, která měla Kate na mysli. Dokonce i nyní, několik měsíců po dotyčné události, se musela hlasitě chechtat při pouhém pomyšlení na pikantní videozáznam. Její manžel si se svou milenkou střihl nejžhavější číslo v životě a oba vřískali jak pominutí. Kdosi řekl, že pomsta je pokrm, který se má podávat za studena. Jenže ten dotyčný si asi nikdy nevyslechl reakci na dvě porce přehřátých genitálií.

	Kate se vlastně ani nepovažovala za pomstychtivou manželku. Spíše v sobě viděla romantika. Měla jemné rysy, krásný obličej, nadšení pro umění, literaturu a hudbu a navíc kromobyčejnou představivost. Ať to zní jakkoliv divně, právě kvůli své romantické povaze nastoupila do FBI, a ne do nějaké nabubřelé kanceláře plné nadutých právníků. Toužila po vzrušení a dokonce čas od času i po nebezpečí. Ale bohužel nejriskantnějším podnikem, který se jí v poslední době podařil, bylo opomenutí zajistit bezpečnostní pojistku na svém dámském revolveru Lady Smith & Wesson. Zbraň také příliš nepotřebovala. Dostávala se totiž nanejvýš do situací, v nichž by k sebeobraně stačila jehlice na klobouky. Doufala, že se jí někdy podaří vypracovat na post v zahraničí – třeba do Bogoty, Caracasu, Limy nebo Mexico City – a tak se pustila do studia španělštiny. Mimoto se ráda dívala na moře a snila o dobrodružství.

	
SEDMÁ KAPITOLA

	Každý souhlasil s tím, že Madonna, manželka Ala Cornara, byla pozoruhodná žena. Ne že by oplývala velkou krásou, ale všichni zkrátka považovali za pozoruhodné, že se s ní Al vůbec oženil. Většina z mužů, kteří pracovali pro Tonyho Nudelliho měli za manželky načinčané blondýnky ze salonů krásy s podprsenkami velikosti IQ a vzděláním Condé Nasta. Většinou nepatřily k trofejím srovnatelným s cínovými poháry, ale byly to ženy, které uměly každopádně zacházet s tužkou na obočí mnohem zručněji než s perem a pojem ‚ústní projev‘ chápaly jako provozování kvalitního orálního sexu. Madonnu od nich odlišovala míra inteligence, značně nabroušený jazyk, absolutní lhostejnost k vlastnímu vzhledu a velikost poprsí. Její ňadra byla opravdu jedinečná. Člověk se musel nejprve podívat na zbytek jejího těla, aby vůbec pochopil, co jí to visí u pasu. Připomínaly útvary vytesané do prašných skalisek Mount Rushmoru a v tomto ohledu byly srovnatelné s Washingtonem a Jeffersonem. Jejich monumentálnost podtrhovala Madonnina nechuť k nošení podprsenky – vlastně k nošení spodního prádla vůbec – a nedávný porod čtvrtého syna Ala mladšího. Al starší svou ženu miloval, ale nebránilo mu to ve vtipkování na její účet – pokud chtěl rozptýlit Tony Nudelliho. Bavit Tonyho patřilo k důležitým součástem Alova postu Nudelliho obchodního manažera. V popisu práce měl dvě zásadní věci; bavit svého šéfa a starat se mu o obchod. Prostě plukovník Tom Parker s typickými puškami a žerty. Toho dne musel do kolonky ‚obchod‘ začlenit i Dava Delana. Nejprve se chtěl ujistit, jestli je Tony ve smířlivější náladě než předchozího dne, kdy mu Al musel sdělit, že Willy, řečený ‚Čtyřsnídaňák‘, všechno podělal a momentálně je hospitalizován v nemocnici na Miami Beach s vážným poraněním oka – a to jen díky ušlechtilosti jeho původní oběti.

	Když Al dorazil do Nudelliho luxusní vily v samém srdci ostrova Key Biscayne, nebylo ještě ani deset hodin. Okamžitě poznal červený kabriolet Porsche, který parkoval na příjezdové cestě. Instinktivně zamířil ke krytému bazénu postavenému na rozloze nejméně pěti set metrů čtverečních. Věděl, že jeho šéf, nadšený plavec, bude ve dvacet metrů dlouhém bazénu pod osobním dohledem své osobní trenérky Sindy, která dělávala plavčíka v orlandském klubu Wet n’Wild. Al měl Sindy rád. Hlavně proto, že se obvykle pohybovala kolem bazénu nahá a že na ní bylo hodně věcí k vidění. On sám byl totiž neplavec, ale s radostí by skočil do bazénu jen proto, aby Sindy vyprovokoval k nějaké mimořádné lekci. Sindy měla svůj specifický přístup. Čas od času se elegantním skokem vrhala ze žulové skokanské věže a připomínala bájného černého delfína. Honila Tonyho pod vodou, podplouvala ho a pohrávala si s jeho přirozením, strkala si ho do pusy, lehce mu ho okusovala a všemožně laskala. Většina lidí se domnívala, že Nudellimu se říká ‚Naháč‘ kvůli jeho příjmení, ale Alovi bylo jasné, že tomu tak není. Al věděl moc dobře, že přízvisko vzniklo podle Tonyho zvyku dovádět se Sindy v bazénu. Sindy kdysi Alovi řekla o svém nápadu Tonyho překřtít na ‚Naháče‘ – poté, co si přečetla knížku o římských císařích a zejména o Tiberiovi. Al sice nebyl žádný velký čtenář, ale na tuto doporučenou knihu se prostě musel alespoň podívat a zjistil, že císařové byli skutečně tak nemravní a zpustlí, jak tvrdila. Sindy byla vysoká nádherná černoška a Alovi stačil jediný pohled, aby se mu postavil. Tony jí říkal ‚Andělská rybka‘.

	Al vstoupil do krytého bazénu.

	„Dobré ránko, Ale,“ usmála se Sindy.

	„Dobrejtro, Sindy.“

	Al se nejdříve ze všeho rozhlížel po Sindině pomerančovém džusu. Ale, popravdě řečeno, ještě předtím zalétl pohledem na její chloupky na přirození a úchvatná ňadra. Tony totiž nikdy neplaval předepsaný počet bazénů, dokonce ani neplaval každý den stejnou dobu. Plaval jen tak dlouho, dokud ho Sindy nevykouřila a on se jí neudělal do pusy. Pokud Sindy pila pomerančový džus, znamenalo to, že je s Tonym hotová.

	„Tak co, už je po mejdanu?“

	Sindy beze slova z legrace zvedla poloprázdnou sklenici džusu, jako by pila na Alovo zdraví, a pak provokativně usrkla. Al nedokázal odtrhnout oči od džusu a od jejích rtů.

	„Chceš trochu?“ nabídla mu s úsměvem svou sklenku.

	„Ale to ne… to ne… Díky…, Sindy.“

	Al za žádnou cenu nemínil přiložit své rty byť do pouhé blízkosti oné sklenice, když věděl, co svými ústy Sindy ještě před chvilkou dělala.

	„Fakt nechceš? Je to…, čerstvě vymačkaný. Vnímáš mě vůbec?“

	„Jistě. Ale já, ehm… Zrovna jsem snídal.“

	„Hmm. Já taky.“ Sindy zamyšleně polkla. „A mimochodem, celkem bohatě. Tony se zřejmě cpe zinkem nebo něčím takovým,“ zachichotala se. Al totiž dával jasně najevo své rozpaky. Sindy mu tedy cvrnkla do nosu dlouhým šarlatovým nehtem a zavolala na znaveně vyhlížejícího muže, který pomalu plaval k okraji bazénu. „Oukej, puso, tak já jdu. Jseš v pořádku? Nemám ti pomoct vylízt?“

	„Jo, jsem v pořádku. Tys už mi pomohla až moc. Dík, kočičko, zavolám ti.“

	„Tak nashle!“

	Al sledoval Sindin nahý zadeček celou dobu, než došla do šatny, a v tichém zoufalství zavrtěl hlavou.

	„Kurva, měl bych se začít učit plavat,“ povzdechl si.

	„Já tě slyším, Mary Joe.“

	Tony oslovoval Ala ‚Mary Joe‘ pokaždé, když se Al zmínil o svém neplavectví. Tony se nechal inspirovat dámou jménem Mary Joe Kopechnie, která utonula u Chappaquiddicku – a Ted Kennedy nikoliv. Říkával mu buď ‚Mary Joe‘ nebo ‚Prdelko‘.

	Nudelli se ještě potopil pod hladinu a doplaval ke schůdkům. Al musel přiznat, že Tony vypadá na muže svého věku velmi dobře. Měl široká ramena i hrudník a pořád ještě hustou kštici – byť prokvetlou šedinami. Připomínal Garyho Granta. Nutno přiznat, že Nudellimu se srovnání s hercem velice líbilo.

	„Buď tak hodnej Ale a podej mi župan,“ řekl Nudelli, znovu se vynořil nad hladinu a vystoupil na schůdky.

	Taky ho má nějak svěšenýho, pomyslel si Al. Jako kůň. Že by to Sindy ukončila předčasně? Tony měl na svůj věk určitě spoustu předností. Al zvedl z opěradla bílého ratanového křesílka froté župan a podal ho Nudellimu. Tony do něj vklouzl. Když si sedal, kývl hlavou k baru.

	„Namíchej si něco k snídani, jestli chceš,“ vyzval Ala Nudelli, nasadil si brýle a z růžového humidoru na leptem zdobeném skleněném stole si vybral dlouhý doutník značky Cohiba. „Je tam i ovoce a kafe a podobný srágory.“

	„Dík, už jsem něco jedl.“ Al se rozesmál, protože si vzpomněl na historku, kterou si připravil pro Tonyho pobavení.

	„Ani kafe?“

	„Ale jo, kafe jo, díky. Počkej, přinesu ho.“ Al přešel k baru, zvedl z horké plotýnky kávovaru konvici a nalil dva šálky. „Když jsme u tý snídaně,“ spustil hned když položil kávu před Tonyho, „tak dneska jsem teda měl asi nejdivnější snídani v životě. A to započítávám i ty holandský.“

	Nudelli ořízl doutník a zapálil si ho. Zápalku odhodil do bazénu s naprostou jistotou, že ji čistič později vyloví.

	„Jak to?“

	„Od svýho dětství mívám k snídani vždycky misku pšeničnejch vloček.“

	„Jo, pamatuju se,“ řekl Nudelli. „Vloni ve Vegas ses s nima strašně navotravoval.“

	„Snídaně šampiónů.“

	„Nezačínej s kecama, prosím tě. Pokud něco po ránu dovopravdy nesnáším, tak jsou to reklamní slogany. Je to to samý jako najít hovno v nespláchnutým hajzlu.“

	„No tak dneska ráno přijdu do kuchyně a Madonna už tam sedí s dětma a je tam bordel jak v tanku. Umíš si to představit. Já se snažím fakt jenom najít misku a vločky a pak vypadnout – jinak mě z toho randálu klepne pepka. Nasypu si teda vločky, sednu ke stolu a hledám nějaký mlíko. Džbán je prázdnej. Nenaseru se. Je mi jasný, že Madonna má plný ruce práce s tím novým miminem a tak. Je mi fuk, jestli si musím to podělaný mlíko podat z ledničky sám. Ovšem naskytne se další problém – v lednici žádný nenajdu. Začnu sakrovat. Sere tě něco? ptá se Madonna. Jo, sere. Není tady ani kapka pitomýho mlíka. Potřebuju si něco nalejt na vločky. Sory, puso, říká mi. Asi došlo. Děti ho najednou pijou, jako kdyby v životě neslyšely vo coca-cole. Což je na druhou stranu dobrý, protože potřebujou vápník. Jo, vidím, že mlíko došlo, říkám jí, ale co mám jako dělat? Mám se posrat? Dobře víš, že když nevodejdu z domu najedenej, celej den nestojím za nic. Poránu potřebuju misku pšeničnejch vloček s mlíkem. A víš, co udělala?“

	„Zkus mě překvapit.“

	„Vona totiž chodí po bytě s tím miminem na prsu a kojí v chůzi, chápeš?“

	„Ježíšikriste, jestli chceš vidět takový kokotiny, jako je kojení za pochodu, můžeš zajít do zoo, ne?“

	„Jenže vono se stalo něco jinýho. Představ si, dojde ke mně, vytáhne cecek malýmu z huby, nakloní se mi přes rameno a stříkne mi do vloček trochu mateřskýho mlíka.“ Al rychle naznačoval posunky činnost, kterou popisoval.

	Tony se rozesmál.

	„Co to má, kurva, znamenat? ptám se jí. A vona řekne: Co si, kurva, myslíš, že to asi je, ty vole? Mlíko, ne? Do prdele, vidím, že je to mlíko, říkám jí. Já se jenom ptám, co to ksakru děláš se svým zasraným ceckem v mý snídani? A vona na to: Chceš snad naznačit, že to, co je dobrý pro tvý haranty, není dobrý pro tebe?“

	Tony se už smál na celé kolo a rozkašlal se, protože vdechl trochu doutníkového kouře a vypadal jako malý moped, co nemůže nastartovat. Sundal si brýle a třel si kořen nosu.

	„A vona říká: Kolik chlápků by si přálo mít manželku, která je schopná udělat něco takovýho… Měl bys bejt rád. Je to čerstvý a nestálo tě ani cent, kurva. Za ty prachy, co mi dáváš na tudlenctu domácnost, máš ohromnou kliku, že ti nedělám stejnou snídani každý ráno, ty lakoměj mizero!“

	Tony vzdechl: „Ježíšikriste, ta Madonna…, já ji zbožňuju. To je fakt kus. Vypadá sice jak mašina, ale já ji vlastně miluju, Ale.“ Otíral si uslzené oči do límce županu. „No a co se dělo potom?“

	Al pokračoval: „Potom? No potom jsem ty přiblblý vločky sežral. To je všecko.“

	Oba muži vyprskli smíchy a Al se vzpamatoval jako první.

	„Vona mě postavila do situace ‚buď todle nebo nic‘, chápeš?“

	„Kristepane,“ zaúpěl Tony a konečně si nasadil brýle. „Jaks mohl udělat něco takovýho?“

	Al pokrčil rameny – což bylo velmi netypické. Nevěděl totiž, co má říct.

	„No tak, Ale, pověz mi, jak to chutnalo, vole!“

	Al zkrabatil obličej a zamyslel se. Snažil se vybavit si tu chuť.

	Pak řekl: „Bylo to teplý, to je jasný. Jako hustý mlíko, co se prodává ke kafi v malejch kelímkách v MacDonaldu. Já mám radši mlíko vod krávy. Ale Al mladší todle zjevně miluje. Nemůže se ho nabažit.“

	„Ta Madonna… Ona je fakt týpek…“ Musel se otřást při pouhé vzpomínce na tu její hustou zrzavou kštici. Jen bůh ví, jak vypadá, když je doma s dětma. Tonymu totiž stačilo vidět ji nastrojenou na společenskou večeři. Vždycky vypadala dost strašně. Naopak Al se snažil oblékat s nejvyšší pečlivostí. Nevynakládal sice takové úsilí, jaké by vynaložil Nudelli, ale přesto… Zrovna teď na sobě měl žlutou luxusně vyhlížející košili od Gianniho Versaceho. Připomínala hedvábný povlak na polštář. Pak černé kožené kalhoty ušité na míru někoho mnohem štíhlejšího než Al, k nim bílý opasek z hadí kůže a rudé kovbojské boty. O zlatých řetězech na krku a zápěstích nemluvě. Nudellimu Al Cornaro připomínal černošský vánoční stromek. I když by podle miamských měřítek mohl být považován za dobře oblečeného. Obyvatelé Floridy neumí rozeznat šunt ze sekáče od prvotřídního modelu. Al nebyl výjimkou. Pokud spolu odjeli mimo území Slunečního státu, nutil Tony Ala nosit obleky od Brooks Brothers se správnou košilí i kravatou. Vhodný oblek znamenal dobrý obchod. Nudelli byl anglofil. Anglické boty, anglické obleky. Kupoval zásadně anglické zboží.

	Al změnil téma: „Mluvil jsem s Jimmym Figarem.“

	„S tím vychcánkem?“

	„Dohodli jsme se, že sem dnes v jedenáct přiveze Dava Delana.“

	Na zdi za Tonym sice visely hodiny, ale on byl líný se otáčet. Po ranní lekci plavání byl trošičku unaven. „Kolik je teď?“

	Al mrkl na hodiny.

	„Půl jedenáctý.“

	„Co si vo tom myslíš?“

	„S Delanem jste pořád v přátelským vztahu. On to teda aspoň tvrdí – podle Willyho slov. Chce se o tom ujistit. Ta snaha o nekonečné ujišťování na mě dělá dobrej dojem.“

	Nudelli zamyšleně přikývl.

	„Rozumnej kluk.“

	„Ono je chytrej tah, že sem přijde s Jimmym. Zdá se, že kvůli tomu, co se stalo, na tebe není nasranej. Ten chlap má fakt koule na správným místě. Měl bys mu za to důvěřovat.“

	„Dost dobře to prokázal, když se stal Willyho novým očařem.“

	„Zdá se, že Willy ztrácí postřeh.“

	„Buď ztrácí postřeh, nebo dostal Delano v lapáku vynikající školu.“

	„I to je možný.“

	Nudelli řekl: „Co ten jeho obchodní návrh?“

	„Willy tvrdí, že je to bomba.“

	„Do basy vleze jako řadovej zlodějíček a ven vyleze jako lupič par excellence. Nemám pravdu?“

	„Vyslechni ho. Možná se fakticky v lapáku něco přiučil. Kroutil si to tam dost dlouho. Možná opravdu vymyslel něco dobrýho. Pět let je dlouhá doba, aby člověk přišel s něčím vymakaným.“

	„A co když se mi ten jeho plán nebude zamlouvat? Přitlačí mi flintu k hlavě nebo co? Co když mu s tou jeho akcí nebudu chtít pomoct? Zajde pak k federálům a poví jim, že Bennyho Cecchina jsem odkrágloval já? Zkus se nad tím laskavě zamyslet i z týhle stránky.“

	„Ježíši, Tony… Ty fantazíruješ víc než Stephen King, do prdele. Dyť celou tu dobu držel klapačku, ne? A vodkroutil si svůj trest – to už jsem řekl. Jestlis ho chtěl vodkráglovat, mohls to udělat před pěti rokama a ušetřit si dvě stě táců. Co se teď najednou změnilo? Nechápu.“

	„Chceš to vědět?“

	„Jo, chci to vědět.“

	„Oukej, já ti to teda povím. Před pěti lety jsem vůbec nevěděl, že Delano není skutečný jméno tohodle chlápka. Myslel jsem tenkrát, že je vobyčejnej Američan italskýho původu jako ty nebo já. Jenže se ukázalo, že jeho fotřík byl Rus. A ty, vole, moc dobře víš, co si vo těchhle zasranejch primitivních barbarech myslím. Ale – a co je horší – on je navíc židák jak poleno.“

	„No a co? Copak jsme nikdy neobchodovali s židama? Tady jsme v Miami, Tony. Tohle je svobodný město. Právě židi tady rozjeli všechny kšefty. Třeba lidi jako Meyer Lansky. A navíc, pokud to dobře chápu, je jenom napůl žid. Jeho matka pochází z Irska.“

	„Židy nikdy nepodceňuj, Ale. Nejsou sólisti. Je jich pokaždý nejmíň tolik, jako těch jejich svíček ve svícnu. Dej na mě a zůstaneš na světě vo něco dýl. Nenech se mýlit, já nejsem antisemita. Chceš slyšet, co se mi skoro před půlstoletím stalo v Jersey? Potkal jsem se s jednou malou židulínou a zabouchl se do ní. S ní jsem si zašukal fakt nejlíp v životě – a ty přece znáš Sindy. To se nedá srovnat. Pro tu malou židovku bych udělal všecko. Chtěl jsem si ji vzít. Moc jsem chtěl. Strašně často jsem ji prosil vo ruku. Dal jsem jí prstýnek. Nádhernej kus vod Tiffanyho. Ale vona omílala furt jednu a tu samou povídačku. Prej to nemůže udělat rodičům. Já jsem jí říkával: Ale já tě neprosím vo to, abys něco dělala svejm rodičům. Prosím tě, abys to udělala mně. Ale ne… Vona že se prej nemůže vyvdat z rodiny. A proč? ptal jsem se. Myslíš si snad, že mý rodiče budou skákat radostí, až jim řeknu, že se nechci voženit s katoličkou? Myslíš si, že vrazi Krista jsou pro ně bůvíjaký terno? V žádným případě! Ale ať jsem do ní hučel horem dolem, ona mě nechtěla. Jo, byla do mě zamilovaná, to jo, ale nechtěla se vdát. Ať jde Shakespeare s Romeem a Julií i s vostatníma sračkama do prdele! Já jsem pro ni nic neznamenal! A teď se tě ptám, Ale: Jací lidi můžou udělat něco takovýho? Odpovím ti sám: Jedině židi. Oni neznají nic vyššího, než svý židovství. To stojí na prvním místě. Já vím, vo čem mluvím. Shakespeare si vymyslel Romea a Julii jako Italy, protože chápal, co pro Italy znamená láska. Pro ně neexistuje nic důležitějšího než to, co cejtí jejich srdce. Ale musel by se ukázat jako vopravdickej frajer, kdyby z Julie udělal židovskou princeznu, to ti povídám. To by byl tyjátr, kurva! Takový divadlo jsem prožil na vlastní kůži!“

	Al řekl: „Já ti nevím, Tony… Delano tě nechce vochcat. Chce s tebou obchodovat.“

	„Pro žida je vobojí totéž. A nezapomínej na Ivany. Delano byl s bolševikem v cele celý čtyry roky. Pokud vím, naučil se zatraceně dobře rusky. Chápeš, co ti říkám? Von se nenaučil italsky! Naučil se místo toho zkurvenou ruštinu, bolševickej jazyk! Což znamená, že jsem si s jeho původem začal dělat hlavu. Co když se dá s těm tupejma křupanama dohromady? Co potom? Měl jsem dost trablů s kreténama jako Rocky Envigado i s těma kolumbijskejma parchantama. Nemusím si k nim ještě přidávat Ivany. Todle je problém týhle země. Je tady až moc zkurvenejch přistěhovalců.“

	„Podle Čtyřsnídaňáka Willyho byl Delano spíš přesvědčenej, že má Willy nějakej kšeft právě s těma Ivanama. Tomu věřil víc než pravdě. Představa, že ho chceš zmlátit ty se mu tolik nezamlouvala.“ Al pokrčil rameny. „Takže to zase nevypadá, že by s těma bolševikama byl jedna ruka.“

	Nudelli zamyšleně vdechoval doutníkový dým.

	„To je fakt.“

	Al dodal: „Jenom Delana prostě vyslechni. Koneckonců, byznys je byznys a osobní věci by se do něho neměly plíst, ne?“

	„Máš pravdu, to je fakt.“

	Nudelli se předklonil a štípl Ala do tváře. Pak ho lehce poplácal.

	„Já se ti jenom starám vo byznys, Tony.“

	Nudelli si prohlížel konec doutníku zvlhlý od slin a zamyšleně přikyvoval.

	Al řekl: „Ani jsem nevěděl, že seš z Jersey City.“

	„Jo. Z Jersey pochází víc mizerů, co měli holou prdel.“

	„A co se stalo s tou židulínou? S tou, co ses do ní zamiloval?“

	„Jak to mám, kurva, vědět?“

	Jimmy Figaro řídil velké BMW. Jel od své kanceláře po silnici Rickenbacker Causeway směrem k jihu. Silnice stoupala vysoko nad záliv Biscayne Bay a poskytovala Figarovu znuděnému spolucestujícímu jedinečný pohled na siluetu ulice Brickell avenue. Prvním ostrovem, kterým projížděli, byl Virginia Key – kdysi vyhrazený pro miamskou černou komunitu a obrovskou čističku odpadních vod. Dalším ostrovem v pořadí byl Key Biscayne. Figaro mohl řídit auto jedním prstem, protože na Key Biscayne bylo všechno mnohem upravenější. Hladce projížděl po dokonalé silnici bulváru Crandon směrem na jih k mysu Cape Florida a pak odbočil na západ do ulice Harbor Drive.

	Figaro se na Dava ohlédl: „Tonyho vila je jen o ulici od místa, kde bydlíval Richard Nixon.“

	„Hmm. Tricky Dicky. Prohnanej Ríša… Jo, to sedí.“

	„Ty jsi demokrat?“

	„To je v případě podfukáře, jako jsem já, snad jedno, ne?“

	„Volils vůbec někdy?“

	„Jasně. Volil jsem zástupce vězňů v Homesteadu. Mohli jsme si vybrat mezi vrahem a násilníkem. Já si vybral vraha.“

	„A kdo pak vyhrál?“

	„Ten vrah.“

	„A co venku?“

	„Venku je úplně fuk, kdo tě zastupuje. Je jedno, jestli je to vrah nebo násilník.“

	„To není moc dobrá politická filozofie.“

	„Když je člověk ve vězení, záleží mu na jediný politický filozofii – dostat se ven.“

	Automobil nyní lehce a tiše klouzal po dokonale upravené, hladké, udržované silnici lemované australskými borovicemi a kokosovými palmami. Míjel jeden bílý palác za druhým. Všechny připomínaly svatební dorty.

	Figaro změnil téma a řekl: „Adresa ‚Harbor Bayfront Villas‘ je jedna z nejexluzivnějších v Miami. Tonyho vila je v zálivu napravo.“

	„Fakticky?“

	Figaro zpomalil a odbočil na soukromou silnici vedoucí ke strážnímu domku. Oba museli uvést své jméno. Hlídač si jejich totožnost zkontroloval podle svého seznamu a pak jim pokynul, ať projedou za zvednutou závoru.

	„Tady všude vidíš vrchol evropského luxusu,“ ozval se Figaro.

	„Jo, mimo Evropu to možná platí,“ ušklíbl se Dave. „Tobě se to tady fakticky líbí, že, Jimmy?“

	„A komu by se to nelíbilo?“ zavrtěl hlavou Figaro. „Podle mě musí být bydlení v týdle čtvrti snem každého normálního člověka.“

	Zastavili před vzdušnou patrovou vilkou s vlastním přístavištěm a jeřábem na plachetnice. Dave si všiml nejméně třicet metrů dlouhé motorové jachty, kotvící v soukromém přístavu, a pak obrátil pozornost k domu. Vypadal jako z nějaké vesnice v Toskánsku. Měl střechu z mohutných tašek, kamenné sloupy a podloubí a vnitřní nádvoří s kašnou.

	Dave vysvětloval: „Já bych určitě strašně chtěl, abych si takové bydlení mohl dovolit. Ale kdybych opravdu měl tu možnost, radši bych ty peníze vrazil do baráku v nějakém hezkém prostředí, třeba v Londýně nebo v Paříži. Miami člověka vysává.“

	„Jo, jasně, člověk je tady jenom kousek mletého masa,“ přikývl Figaro.

	„A Miami je hamburgr.“

	Vystoupili z auta, přešli k hlavním dveřím a byli vpuštěni do atriové haly s mramorovou podlahou a točitým kamenným schodištěm. Jeden z Nudelliho bodygardů Dava bleskurychle prohledal a komorník je vzápětí uvedl nahoru do opulentní knihovny vykládané mahagonem. Nudelli tam seděl s Alem Cornarem v zelených kožených klubovkách. Oba vstali a přešli po akvamarínovém bucharském koberci. Dave se přemohl a nechal se obejmout mužem, který si objednal několik jeho prstů.

	Nudelli zvolal: „Hej, Ale! Dobře se na tohohle chlápka podívej! Pět let v lapáku a vypadá, jako když strávil léto v Palm Springs! Ježíši, Dave, vypadáš báječně! Do prdele, připomínáš mi filmovou hvězdu!“

	„Ani ty nevypadáš špatně, Tony,“ řekl Dave trpělivě.

	Nudelli se plácl do pevného břicha.

	„Udržuju se ve formě, víš? Každý den plavu. Dávám si pozor na to, co jím. Jo, nemáš hlad? Nebo žízeň? Máme všechno. Servis jak hrom. Na stříbře. Obsluha jako v admirálským klubu!“

	„Ne, moc děkuju, Tony.“

	„A ty, Jimmy?“

	„Jenom kafe.“

	„Miggy?“ Nudelli se obrátil ke komorníkovi. „Dvě kávy.“

	A pak se společně zabořili do pohodlných klubovek.

	Nudelli řekl: „Pět let…“

	A Dave na to: „Jo, pět let.“

	„Vedl sis dobře.“

	„V tý době se to jevilo jako nejlepší řešení, Tony.“

	„Dave. Přejdem k tomu malému nedorozumění s Willym Barizonem.“

	„Hele, zapomeňme na to. Stávají se horší věci.“

	„Jsem rád, že to vidíš takhle, Dave.“

	„Víš, po té Willyho poněkud drsné návštěvě jsem začal uvažovat o celé záležitosti z tvého pohledu, Tony. A říkal jsem si: Dave, když jsi byl zašitej, tak Tony věděl, kde jsi a co děláš. Víš, ono se to dá přirovnat k Machiavelliho teorii spojených knížectví. Když je člověk na místě samotném, může odhalit problém přímo v jeho zárodku a okamžitě ho vyřešit, ale když je daleko, tak se na průšvih přijde, až když je zatraceně kurevsky pozdě.“

	Tony poznamenal: „Doslechl jsem se, že ses vzdělával. Je to pravda? Tak Machiavelli, jo? To jméno zní italsky.“

	„Pocházel z Florencie.“

	„Toho večera jsi byl s Bennym Cecchinem…“

	„Myslíš v té restauraci, kde jsi ho zastřelil?“

	„Jo. Co jste tam spolu probírali?“

	Dave pokrčil rameny a řekl: „Nějaký obchody. Proč by člověk měl jinak s Bennym mluvit?“

	„Dlužils mu nějaké peníze?“

	„Ne.“ Dave se zašklebil. „Nedostal jsem k tomu příležitost. Tvůj náhlý příchod na scénu se vším definitivně skoncoval.“

	„Víš, Bennymu to moc kecalo.“

	Dave pokrčil rameny: „On pro mě nic neznamenal. Ale podle toho, co jsem slyšel, si to zasloužil.“

	„To je hezký, že to říkáš zrovna ty.“ Tony se zatvářil žalostně. „Ale tenkrát jsem byl mnohem temperamentnější. No nic, to bylo před pěti lety. Pět let je dlouhá doba. Jsem si jistý, že to nikomu z vás nemusím připomínat.“

	Dave vyčkával, až Tony Nudelli řekne něco jiného. Když se nedočkal, rozhodl se přejít rovnou k jádru věci – k pravému důvodu jejich schůzky.

	„Když už mluvíme o obchodních návrzích, Tony, měl bych jeden, o který bys možná mohl mít zájem.“ Dave otevřel svůj laptop. „Dostal jsem ten nejroztomilejší nápad, o jakém jsi kdy slyšel.“

	„O roztomilé nápady mám vždycky zájem. Nemám pravdu, Ale?“

	„Jo, vždycky.“

	Nudelli řekl: „Ještě než ze sebe vysypeš cokoli dalšího, Dave.“ Nudelli blýskl okem po Jimmym, který zrovna upíjel kávu. „Pro člověka, jako je Jimmy, představují informace psychickou zátěž. Takže o co méně jich bude mít, tím větší volnost a svobodu získá. On rád pracuje ve vzduchoprázdnu. Chce vědět jen to, co je nezbytně nutné. Zejména pokud jde o něco nezákonného. Takže dovol, abych se tě zeptal na jedno: musí Jimmy tohle opravdu slyšet? Nebo si má vyrazit na procházku?“

	„Myslím, že procházka by mu neuškodila,“ připustil Dave.

	Dave sledoval Figara vycházet z knihovny, a když se obrátil zpět k Tonymu, získal dojem, že má Tony zřejmě falešné zuby, které mu nějak sklouzly dolů z čelisti. Až po chvíli si uvědomil, že Tony žvýká jakousi podivnou věc z oceli a plastu. Pomocí toho záhadného přístroje si procvičoval obličejové svaly. Nudelli si povšiml Davova výrazu a jazykem si pomůcku vystrčil z úst do dlaně. Vypadalo to jako malá berlička.

	Nudelli prohlásil: „Takhle si cvičím ksicht. Ta věcička mi pomáhá obnovit elasticitu svalů v obličeji a odstraňuje pytle pod očima a vrásky. Už jich mám jako máku. Díky tomuhle cvičení se mi za pouhých osm týdnů zpevnily obličejové svaly o dvě stě padesát procent. Tvrdí se, že stačí cvičit dvě minuty denně, ale já to raději dělám o něco dýl, protože mě sere mnohem víc věcí a mám fůru starostí. Hele, představ si, že moje žena chtěla plastickou operaci obličeje. Vyrovnat vrásky. Víš, na co to přijde? Na deset tisíc dolarů. Radši jsem jí koupil jednu tuhle věcičku. Stála jenom pětasedmdesát.“ Zlověstně se zachechtal a strčil si ten vynález zase do pusy. „Tak okuačuj,“ zahuhlal. Otvíral a zavíral ústa naprázdno jako zlatá rybka. „O co kuáčí?“

	Dave pohlédl na barevnou obrazovku svého malého počítače a otevřel si soubor, který hledal.

	Řekl; „Novou specialitou oddělení zaměřeného na prosazování zákona je vyhledávání peněz z nezákonných obchodů s drogami.

	Bankovní předpisy se zpřísňují už na celém světě. Bankovní tajemství se porušuje dokonce i ve Švýcarsku. Dřív bylo možné odletět do Curychu s kufříkem plným peněz a založit si účet a nikdo se na nic neptal. Tohle už neplatí. Stává se, že i Švýcaři musejí v dnešní době klást otázky. Kdysi byly vhodnými místy pro ukrytí peněz utržených za drogy Jižní Amerika a Karibik.“

	Al konstatoval: „A ještě jsou.“

	„Ano, pokud znáš ty správné lidi. Jenže každý je přece nezná. Novodobý zločinec nepotřebuje tak dokonalé kontakty jako člověk tvého typu, Tony. Dnes je nejlepší koupit banku. A úplně nejideálnější místo k zakoupení takové banky je bývalý Sovětský svaz. Pod záštitou Gosbanky, která patří státu, a Vněšekonombanky, což je banka ministerstva zahraničí, vznikly za posledních několik let stovky bank těžící z nového způsobu ruského podnikání. Půjčují peníze. Starají se o jiné vklady v zahraničních měnách. Nově založené banky jsou dokonce zvýhodňovány daňovými úlevami a dostávají půjčky na svou výstavbu.“

	„To by bylo nádherné… Mít svou vlastní banku,“ řekl Nudelli.

	Dave ho zarazil: „Počkej, tenhle geniální plán má ještě pár zádrhelů. Jo, dá se to provést, ale pokud chceš opravdu rozjet novou banku, musíš nějak dostat do Ruska svou hotovost. I to může být obtížné – zejména v situaci, kdy je dotyčná částka získaná na nezákonném podnikání. A co víc – pokud peněz musí být tolik, abys získal množství požadované pro kapitalizaci nové banky, je to obrovský balík. Dovol mi malé přirovnání. Máš rád basket, Tony?“

	„Jasně.“

	„Pak moc dobře víš, že nejlepším střelcem ligy, který dal sedmnáct bodů za zápas, je Harry Kennedy. A teď si představ věž postavenou z desetidolarových bankovek, šedesát centimetrů dlouhou a čtyřicet centimetrů širokou, která je tak vysoká jako Harry Kennedy. Harry měří podle mého názoru necelé dva metry. A to by bylo jenom pět milionů. Kdybys dal na hromadu deset, musela by být věž vysoká čtyři metry a vážila by tisíc kilo. Tím pádem je převoz peněz mnohem obtížnější než pašování jakékoli drogy. Má to jedinou výhodu – zatím totiž ještě neexistuje pes, který by uměl peníze vyčenichat.“

	„Na to by se daly používat ženský,“ uchechtl se Al. „Moje manželka dokáže vyčmuchat novou stodolarovku na padesát kroků.“

	Tony Nudellimu se ten vtip náramně líbil.

	„Ale moskevské gangy se na převoz hotovosti specializují. Dokáží převézt peníze a ještě člověku pomůžou založit vlastní banku. To všechno za pětadvacet centů z každého dolaru. Což je to samý, jako když ty peníze vypereš kdekoliv jinde. Umějí dostat prachy přes Atlantik a pak přes Středozemní moře až do Černého. Ani ne za dva měsíce nato, co prachy opustí Floridu, může mít člověk ve kterémkoliv ruském městě vlastní banku. Jakmile se tam prachy dostanou, může je používat k nejrůznějším obchodům, vydělávat na nich a výtěžek pak procedit přes klasický bankovní systém.“

	Al se zeptal: „A o co ti teda frčí? Bylo by sice moc hezký mít svoji banku, ale s praním peněz pomáhat nepotřebujem.“

	„Já taky nic podobnýho nenabízím. Jde mi o následující: chci tuhle zásilku tvrdý měny vykrást. Jeden moskevský gang si s pomocí bývalých chlápků z KGB plus několika nováčků zařídil ve Fort Lauderdale tajný dok. Pět minut od letiště. Celý dok je velký asi patnáct set metrů čtverečních a má nejmodernější vybavení. Můžou v něm kotvit motorové jachty až do délky pětačtyřiceti metrů. Kromě toho tam dělají kluci, kteří vnitřek lodí znají jak svý boty. Umí bleskurychle předělat veškerý kajutový zařízení. Vezmou si do ruky tvoji loď a kompletně ji vevnitř přestaví. Jenže vznikne drobný rozdíl. Finální produkt vlastně nebude tvoje loď, ale jejich. Jedna z půltuctu jejich lodí, který čártrujou. A nový interiér? V každý kajutě nová dvojpostel doslova postavená z peněz. Postele vypadají úplně stejně jako normální a můžou sloužit i ke stejným účelům. Jsou možná maličko tvrdší, ale ono není divu – když si uvědomíš, že jsou v nich nacpaný nejmíň dva miliony babek.“

	Nudelli vyplivl posilovač svalů z pusy, otřel si sliny ze rtů a mával s ním jako napichovátkem na jednohubky.

	„Počkej moment,“ zavrčel. „Hele, když vyhlídneš támhle z toho vokna, tak spatříš Děvku. Dostala jméno po mý první ženě. Je dlouhá třiatřicet metrů a dosahuje maximální rychlosti čtyřiadvacet uzlů. Dosah dva tisíce mil. Zkrátka dokonale vybavená výletní loďka, ideální na dovolenou, aerodynamická, schopná plavby po moři, navíc parádně tichá, skvěle se hodí na přeplouvání mezi ostrovy, ale Atlantik bych si v ní přejet nedovolil. QE2 to teda zase není.“

	Dave zavrtěl hlavou a řekl: „To bys ani nemusel, Tony. Zhruba za osmdesát tisíc dolarů můžeš Děvku naložit na transatlantický trajekt, co převáží jachty přes oceán na objednávku. Abych byl konkrétní – ideální by byl remorkér firmy Stranahan Yacht Transport z Port Everglades.“

	„Do prdele, na co vlečná loď, když jachta plave sama?“ zeptal se Al.

	Dave pohnul kuličkou na počítači sloužící místo myši a otevřel z diskety obrázkový soubor, který vytvořil předchozího dne. Pak obrátil obrazovku ke svým dvěma posluchačům. Posunuli si měkoučké klubovky blíž, aby na obrázek v počítači lépe viděli. Spatřili obrovité plavidlo, dlouhé snad dvě stě metrů, s osmnácti motorovými jachtami.

	Dave ji popisoval: „Je to v zásadě obrovský kýl jako z klasické lodě, kombinovaný se širokými boky a malým ponorem, které jsou typické pro bárku. Zachovává si však jediné těžiště i vznosnou sílu.“

	„Ježíši,“ vydechl Al. „To je neuvěřitelné. Něco podobnýho jsem v životě neviděl. A voni opravdu takovouhle potvoru pustěj přes Atlantik? Se všem těma ostatníma loděma?“

	Dave přikývl.

	Nudelli řekl: „Tohle je na můj vkus trochu příliš riskantní. Teď teda mluvím jako majitel jachty. Zvednout loď z vody je totiž dost nebezpečné. A navíc na palubu, která v průběhu plavby není chráněná před vlnama.“

	„Hmm. Jasně. Jenže ten remorkér je napůl ponorný. Něco jako zaoceánský plovoucí dok. V Port Everglades do něj zkrátka vjedeš a ven vypluješ na slunné Malorce v západním Středozemí. V průběhu plavby přes oceán je jachta připevněná k plovoucímu doku, vyvázaná speciálními lany k jeho dnu a chráněná před nárazy atlantických vln dokovými stěnami. Tady je vidíš. Jsou vysoké šest metrů. Při převozu vznikají pouze minimální akcelerační síly. Jo a ještě něco – pojistné je na tuto plavbu asi o čtvrtinu nižší, než kdybys jel sám – když pořád uvažuješ o tom, že bys to zvládl. Jenže firma SYT převeze jakékoli plavidlo a její trajekt je oficiálně charakterizován jako jediná loď, má jeden daný ponor dvacet stop a neplatí pro ni váhové omezení.“

	Nudelli přikývl. „Něco na tom je. Ta moje lodička vypadá mezi těma ostatníma loděma jako škuner.“ Opřel se a kůže v pohodlné klubovce pod ním zavrzala, jako kdyby už byl na palubě lodi někde na širém moři. „Musím přiznat, že ten trajekt působí ohromným dojmem. Ale co ta firma Stranahan Yacht Transport? Mají něco společnýho s Rusákama?“ A znovu se strčil do pusy gumu na trénovaní svalstva.

	„Ne-e. Je to slušná firma. Rusové si musejí zaplatit převoz přes Atlantik jako kdokoliv jiný. Připadá jim bezpečnější převážet své lodě spolu s jachtami počestných, zákonů dbalých občanů. A pobřežní policie samozřejmě vždycky hledá drogy, ne hotovost. Když se trajekt dostane do Palmy na Malorce, tak si své lodi nechají sundat a ke konečnému cíli se doplaví sami. V Černém moři existuje místo, kde se peníze z kajut vyloží a dál se převážejí po silnici. Pak stačí další blesková úprava interiéru a jachta může vesele odplout zpátky domů.“

	„Trošku moc velká důvěra k tý ruský bandě, ne?“ poznamenal Nudelli. „Tys přece říkal, že si chceš na jednu tu zásilku políčit. Ale co může Rusákům zabránit, aby své klienty nepodfoukli a nevykradli to sami?“

	Dave vysvětloval: „Kdyby to totiž udělali jednou, mohlo by to být i naposled. A také proto, že někteří jejich klienti nemají v tomto ohledu příliš na vybranou. V dnešní době existuje jen pár způsobů, jak vyprat peníze z obchodů s drogama. A jiné se k tomuto převozu víceméně nepoužívají. Když tě chytnou s plnou taškou dolarů, je to skoro horší, než když tě vyhmátnou s pytlíkem kokainu. Některé jihoamerické kartely vydělávají tolik peněz, že je nemají do čeho vrazit. Peníze někdy skončí pohřbené pod zemí a shnijí. Znám z Homesteadu chlápka, který tak přišel o dva melouny. Dřív si člověk mohl koupit v Panamě nebo ve Venezuele hezkou banku, ale potom se úřady vzpamatovaly a přišlo se na to. V roce 1989 vytvořila skupina sedmi nejvyspělejších průmyslových zemí jednotku zaměřenou na finanční transakce. Zrovna tenkrát začali desperáti hrnout své černé peníze do Sovětského svazu. Podle toho, co jsem slyšel, mi připadá, že Moskva je dnes to samé jako Chicago dvacátých let. Kdo má prachy, může si koupit, co se mu zachce. Bomby, rakety, celé armády nebo třeba město. Ty bláho…, Rusko je dnes celé na prodej. Připomíná mi kšeft s partiovým zbožím. Stačí mít jenom dolary. Za tu jejich měnu si koupíš velký hovno. Úplně mě šokuje, jak Strýček Sam dokáže kočírovat americkou ekonomiku, když je tolik amerických peněz mimo tuhle zemi. K čemu je vláda, pokud nekontroluje tok peněz? Nepřekvapuje mě, že naše hospodářství stojí za hovno. Dolar totiž na těch svejch zelenejch zádech nese půlku světa. No nic. Vraťme se k tvé původní otázce, Tony. Takže tihle lidi chtějí obchodovat s Američanama. S Jihoameričanama. S lidma, co mají dolary. Pomůžou jim založit banku, aby mohli společně začít obchodovat. Přihrávají si kšefty, dělají protislužby a tak. Základem dobrého byznysu je kvalitní spolupráce.“

	Nudelli přikývl a zeptal se: „No a vo co de tobě?“

	„Já potřebuju dostat na ten transatlantický trajekt nějakou jachtu. A taky ještě někoho k ruce – aby se mnou dělal posádku. Na půli cesty, přímo uprostřed Atlantiku, stejně daleko od amerických i evropských námořních sil, přepadneme společně posádky trajektu a ostatních jachet. Provedeme to v noci. Nikdo se tak aspoň předčasně nevyplaší. Seberem z ruských jachet peníze a přeložíme je na loď, co bude nejblíž zádi. Pak odplujem a nabereme kurs k předem dohodnutému místu. Tam se setkáme s tankerem. Budeme kopírovat jeho stálou oficiální trasu, ale pojedeme mu naproti. Vybereme si třeba nějaký, který se bude vracet sem. Strčíme peníze do tankeru a pak jachtu vyhodíme do vzduchu, abychom je svedli ze stopy.“

	Al se zeptal: „A co náklad?“

	„Rusové si obvykle zamluví převoz pro dvě tři lodi. Berme tři jachty, to je šest nebo sedm kajut na každou. V jedný kajutě se dají schovat tak dva miliony.“

	„Ježíšikriste,“ vydechl Al. „To je přes čtyřicet milionů.“

	„Tak nějak,“ přikývl Dave. „Ale já jako minimum počítám pětadvacet.“

	„Na lodích musejí mít hodně zbraní, aby se dal takovýhle náklad ochránit.“

	Dave znovu zavrtěl hlavou a přimhouřil oči, protože ho oslnilo slunce. Nudelli se obrátil a mávl rukou směrem k širokému oknu rámujícímu jejich výhled na záliv Biscayne. Za horizontem, asi pět mil na západ, se skrývalo jižní Miami a Coconut Grove. Byl to ten nejkrásnější výhled, který se kdy Davovi na jeho rodné město otevřel.

	„Stáhni žaluzie, Ale, prosím tě. Dava oslňuje slunce.“

	„Mně to nevadí. Já mám slunce rád.“

	Jenže Al už začal stahovat roletové žaluzie přes okno.

	„Tony to zkurvený slunce nesnáší,“ vysvětloval. „Jako jedinej má v Key Biscayne krytej bazén.“

	„Po pěti letech v Homesteadu potřebuju nějakej přísun vitamínu D.“

	Nudelli si znovu vyhodil jazykem z úst přístroj na cvičení svalů a zašklebil se. „Po těch pěti letech by sis měl na svou kůži dávat pořádnej pozor. Sluníčko už není, co bejvalo. Negři – a dokonce i blbý pomeranče – si teď musej dávat pozor kvůli nějaký díře, kterou ti kreténi udělali do ozónový vrstvy. Dokonce i ty krávy ryby mají rakovinu kůže. Nemám pravdu, Ale?“

	„Jo, čet jsem ti to z nějakejch novin, ale jsou to australský ryby, ne americký.“

	„Jako kdyby nebylo fuk, jakou mají národnost. Florida je Austrálii v mnohým strašně podobná. Přece nám neříkají ‚Sluneční stát‘ pro nic za nic. Dej na mou radu, Dave. Kup si klobouk. Každej, kdo dělá v naší branži, si zvykl nosit klobouk. Dokonce i ty svině policajtský nosej klobouky. Podle toho, jak si narazí člověk klobouk, se vo něm dá hodně říct. A s tím sluníčkem, co teď máme… Věř mi, klobouky začnou zase letět. A to myslím vopravdický, v anglickým stylu, ne nějaký debilní kšiltovky, co nosej negři a latinoamerikánci.“

	Al se vmísil do hovoru: „Než nás přerušilo to slunce, chtěl jsi nám říct, jakým způsobem chtěj ty černý prachy vochránit.“

	„Společnost SYT povoluje pro každou jachtu jen minimální posádku. Jakmile je někde víc lidí, okamžitě na sebe upoutají pozornost. Tři lodě znamenají šest členů posádky. Je logické se domnívat, že budou pochopitelné ozbrojeni. Ale pokud využijeme momentu překvapení, tak si myslím, že bychom se o ně mohli dobře postarat i ve dvou – myslím já a ten chlápek, co mi bude k ruce.“

	„A co vysílačky?“ namítal Al.

	Nudelli se podrážděně ušklíbl: „Dá se předpokládat, že vodstavěj všechny ty posraný vysílačky ve stejnou dobu, kdy vodstavěj všechny ty pitomý posádky.“

	Dave řekl: „Zhruba tak by to mohlo vypadat.“

	„A jak jsi na tohle všechno přišel?“

	„Když je člověk čtyři roky s někým na cele, tak mu ten dotyčnej většinou řekne spoustu věcí. Ten můj se jmenoval Gergijev. Chytrej chlap. Pochází se St. Petersburgu. Jejich gangy jsou velký soupeři moskevskejch. No a on o všech těch transportech věděl a celý to naplánoval. Měli jsem to udělat spolu, jenže federálové ho nechali vyhostit okamžitě, jakmile vyšel ven z lapáku. Podstatou toho nápadu byla jedna velká akce. Mimochodem – v den mýho propuštění jsem od něj dostal dopis. Píše, že se snaží vrátit zpátky, a když se pokusím uskutečnit tu akci bez něj, tak mě prý zabije, jenže on mi v Rusku moc nepomůže a podle mého tenhle plán nepočká. Navíc si myslím, že přeceňuje svý šance a že další vízum asi nedostane. A já teď momentálně nemám nikoho, kdo by mi pomohl všechno to provést.“

	„A ty sis teda myslel, že právě von za tebou poslal Willyho Barízona?“

	„Gergijev chtěl najít vhodnou jachtu a sehnat peníze, aby si ji mohl koupit. Já jsem mu měl dělat kapitána. Měl jsem mu dodávat námořnické know-how. Dá se to brát i tak, že právě to měl být můj přínos do celé akce. Celý svůj život se zajímám o lodě. Můj otec na jachtách pracoval, čas od času jsem i nějakou menší lodičku vlastnil. Naučil jsem se plachtit. Naučil jsem se navigaci. Mám dokonce papíry. Gergijev si možná myslel, že se ho snažím přechytračit, ale ono to není pravda. Postarám se o něj na konci celé akce.“

	„Jak?“

	„Když budu mít správného parťáka, někoho, kdo mi zaplatí tu loď, tak bych se rozdělil padesát na padesát, což znamená dvanáct až patnáct milionů každej.“

	Nudelli se zeptal: „A jakou loď potřebuješ?“

	„Ani velkou, ani malou. Možná tak osmnáct, dvacet metrů dlouhou. Aby v ní bylo dost místa na ty prachy a aby mohla dosáhnout dobré maximální rychlosti pro případ, že nejblíž zádi trajektu bude přivázaná zrovna ona. Hlavní je, že musí pořádně vypadat. Vypadat na to, že stojí za to podstoupit všechny trable a převážet ji přes oceán, chápeš? Řekl bych, že by měla vypadat tak na jeden a půl melounu.“

	Nudelli nic neříkal.

	„Což se pochopitelně odečte z mého celkového podílu,“ dodal Dave a doufal, že jeho slova Tony pochopí jako třešničku na dortu. „Řekněme šedesát tisíc babek za cestu – což budou náklady, které taky půjdou na mý triko.“

	Al konstatoval: „Takže potřebuješ loď za jeden a půl melounu, kterou chceš vyhodit do vzduchu a prostě poslat do hajzlu, nemám pravdu?“

	„Jo, máš. Podle mého odhadu budou policajti prvních pár dní hledat buď tu mou jachtu, nebo jednu z těch, co budu muset ukrást. Pokud budou vůbec něco hledat. Nezapomeňte, že jde o nelegálně získané prachy. Pokud bude někdy někdo vůbec hledat, tak si myslím, že se nejdřív mrknou na Azory, protože budou předpokládat, že to je nejbližší pevnina, ke které se můžem dostat.“

	„Připadá mi, že sis to všechno dobře promyslel,“ řekl Nudelli.

	Dave pokrčil rameny: „Na promýšlení jsem měl pět let, Tony.“

	„Je to velice lákavý plán, to musím přiznat. Mám však jednu zásadní výhradu.“

	„A to?“

	Nudelli potřásl hlavou. „Nejvíc mi na tom vadíš ty, Dave. Já si tě prostě neumím představit jako únosce. Už jsi někdy někdy někoho odbouchl?“

	„Ne, musím přiznat, že ne.“

	Nudelli konstatoval: „To určitě není hanba, ale faktem je, že poprvé je to vždycky nejtěžší. Nemám pravdu, Ale?“

	„Jo, to teda jo. A při tý práci, kterous právě popisoval, by ses určitě nechtěl dostat do situace, ve který budeš váhat, jestli máš někoho vodprásknout.“

	Dave se na okamžik zamyslel a snažil se vyrukovat s nějakým argumentem, kterým by je přesvědčil o své budoucí nesmlouvavostí. Významně poznamenal: „Mimochodem, co Willyho oko?“

	„Ten debilní čurák,“ zavrčel Al. „Možná teď aspoň prokoukne, když jsi mu snížil jeho pozorovací schopnosti na polovic.“

	Nudelli poznamenal: „Tedy to, jak sis poradil s Willym, bylo opravdu pozoruhodné. Willy není žádný ořezávátko. Ale ti chlápci na ruskejch jachtách, ti se možná tak snadno nevzdají. Možná nebudou tak blbí jako Willy. A možná opravdu budeš muset jednoho nebo dva sejmout.“

	Dave přikývl: „Jo, to je možné.“

	Al dodal: „No a to je náš problém. Jak by političtí analytikové asi řekli o kandidátovi do Kongresu – je to otázka charakteru.“

	Byla to oprávněná pochybnost. Dave totiž doufal, že v životě nebude muset nikdy nikoho zabít a byl si víceméně jistý, že celou akci dokáže provést s minimálním násilím. Jenže to lidé typu Tony Nudelliho sotva chtěli slyšet. Tony potřeboval důkaz o Davově maximální chladnokrevnosti a Dave si vzpomněl na Harryho Lima. Co to tenkrát Harry tomu chlápkovi řekl?

	„Ptáš se, zda jsem schopen připravit o život jinou lidskou bytost, když budu muset? Ano, to je oprávněná otázka,“ pronesl a snažil se do svého hlasu vmísit bezstarostný pobavený tón – jako Harry. Dave vstal, přešel k žaluziím a vyhlédl z velkého okna. Trošku přehrával. Doufal, že Tony s Alem nechodí příliš často do kina.

	„Co na to mám říct? Snad jediné –“

	„Dneska už, starouši, vo lidech nikdo nepřemejšlí jako o lidskejch bytostech. A když to nedělá vláda, tak proč bysme to měli dělat my? Voni mluvěj vo lidech a vo proletariátu. Já mluvím vo kriminálníkách. Dyť je to stejný. Voni maj svý pětiletky stejně jako já.“

	Znovu na ně pohlédl a lakonicky se usmál. „Mrtví jsou šťastnější mrtví. Těm chudákům se ani nebude po ničem moc stejskat.“

	Říkal si, že to sehrál úžasně. S lehkostí, s dokonale pobaveným výrazem, a přitom velmi nesmlouvavě, bezohledně, s ledabylým nadhledem. Kdyby začal mluvit o tom, jaký je drsný zabiják, Nudelli by mu to prostě nespolkl. Byl příliš starý a zkušený v zabíjení, než aby mu skočil na něco tak konkrétního. Dave samozřejmě nebyl Orson Welles, ale Tony Nudelli vlastně také nebyl přesně Joseph Cotten. Tony měl však pravdu v jedné věci. Dave by ten proslov zvládl mnohem lépe, kdyby měl na hlavě klobouk. Tím by dokonaleji vklouzl do role. Chtělo to černý plsťák – přesně jako měl Harry.

	„Víš, rád bych se s tebou šábnul,“ pronesl na zvýšení efektu svého vystoupení. „V Miami mi totiž nezbyl nikdo, komu můžu doopravdy věřit.“

	
OSMÁ KAPITOLA

	Právě floridské oddělení pro prosazování zákona (FDLE) – detektivní útvar státní policie – pomohlo Kate dostat se na stopu lodě, kterou chtěl Rocky Envigado patrně využít pro svou další transatlantickou zásilku kokainu. Oddělení FDLE ze svých kanceláří na Pompano Beach drželo pod dozorem dva muže – Juana Grijalvu a Wittakera McLennana kvůli podezření z účasti na pojišťovacím podvodu. Jednomu z dvojice se dostali na stopu na schůzce s Irem Gererdem Robinsonem, který bydlel v hotelu Breakers ve Fort Lauderdale. Při kontrole Robinsonových telefonátů objevilo oddělení FDLE jisté telefonní číslo na ostrov Man. Protože ostrov Man je britským daňovým rájem, domnívali se pracovníci oddělení FDLE, že přišli na něco významného, a tak kontaktovali Službu kriminální rozvědky v Londýně a požádali ji o pomoc. Služba jim sdělila, že dotyčné číslo patří společnosti Keran Properties, o kterou projevuje Nový Scotland Yard dlouhotrvající zájem. Firma Keran podléhala místní účetní firmě Pater, Hall, Green. I ta byla sledována díky tipu na notorického pašeráka marihuany, který si odpykával svůj trest ve španělském vězení a býval ředitelem Keranu. Služba kriminální rozvědky informovala oddělení FDLE, že Jeremy Pater, jeden z partnerů účetní firmy PHG, vlastní dům na britských Panenských ostrovech a zároveň má vlastnický podíl ve vzkvétající jachetní společnosti Azimuth Marine Associates. Ředitelem Azimuthu byl Alonzo Avila. Fotografie Patera, Avily a třetího neidentifikovaného muže zaslali muži z rozvědky e-mailem na floridské FDLE, ti kontaktovali FBI v Miami a snažili se v její počítačové kartotéce vyhledat záznam někoho, kdo by fotografii odpovídal.

	V oddělení počítačové kartotéky sice Patera, Avilu nebo Azimuth Marine nenašli, ale zato určili identitu třetího muže. Byl to Chico Diaz, nejdůvěryhodnější šéf sicario Rockyho Envigada. Protože Kate chtěla vyšetřování FDLE urychlit, rozhodla se promluvit s Kentem Bowenem.

	„Ježíšikřiste, Kate, ty zase chceš, abych se o všechno staral sám?“ zívl její šéf.

	„Ono je to trošku složitější, pane,“ přiznala Kate.

	„Složitější? Připadá mi to jako scénka z pitomého dopoledního seriálu pro ženy. Ježíšikriste, Kate…“

	„No, pane, ale Azimuth Marine je jednou z předních společností, které poskytují služby související s prodejem a správou luxusních jachet. Dělají pronájem, údržbu, speciální plavby, rozmisťování posádek a tak dále. Mají zastoupení doslova v každém mezinárodním jachetním přístavu počínaje Fort Lauderdale až po Hong Kong.“

	Bowen nasadil ublížený výraz. „Kate, prosím tě, jen základní fakta, buď tak hodná. Už trochu kornatím, víš?“

	Kate cítila, jak rudne vzteky. Ještě nikdy nepracovala s šéfem, který by měl tak laxní vystupování jako Kent Bowen. ‚Jen základní fakta‘ – tak se prostě v tomto úřadu nepracovalo. Na akademii FBI v Quanticu se kladl zásadní důraz na vybudování kompletního investigativního přehledu. Proces vyšetřování se zkrátka nedal shrnout jen na cár papíru, na němž by se jednoduše sečetly zisky a ztráty. A ten blahosklonný blbeček tady teď frajeří…

	„Myslím, že jsme tu loď našli, pane.“

	„Vskutku? Tak proč jsi to neřekla hned, Kate?“

	„Protože jsem se domnívala, že budete chtít vědět, co přesně mě vede k domnění, že jde o dotyčnou loď, pane. Logické úvahy, zdůvodnění a tak…“

	„Toto je FBI, Kate. Ne vysoká škola. Pokud jde o logický přístup, to je standard naší práce. Logické pochyby, logická podezření, logické to i ono. Logika a přesnost je dobrá jen pro vědátory v bílých pláštích, kterým z prdele čouhá logaritmické pravítko. Než se nám podaří vyšplhat se od logického celou dlouhou cestu až k exaktnímu, tak můžeme přijít o krk.“

	„Ano, pane.“

	„Takže ty se domníváš, že tahle parta Azimuth Marine dodala Rockymu Envigadovi motorovou jachtu, nemám pravdu?“

	„Ano, pane.“

	„No a jak jsi na to teda přišla?“

	Kate se musela kousnout do rtu. „Existuje totiž jedna zahraniční obchodní firma San Ferman, registrovaná na Kajmanských ostrovech. Už dlouho Rockyho podezíráme, že ji má pod palcem. Asi před třemi měsíci prodal Azimuth této společnosti jistou loď. Jmenuje se Britannia. Dokázali jsme ji lokalizovat a vystopovat až do suchého doku, který je přímo zde, v Miami, pane. Je na Třinácté ulici. Loď je v současné době pod naším stálým dohledem. V jednom pokoji v nemocnici Harbor View máme stálou pozorovatelnu, odkud je vynikající pohled na…“

	„No jasně, na přístav.“

	„A zároveň na suchý dok. Ale zatím jsme nebyli schopni jednoznačně určit, zda jsou drogy už na palubě.“

	Bowen zamyšleně přikývl a zeptal se: „Mimochodem, co jako na tý lodi už udělali?“

	„No, pane… Vzhledem k tomu, že je v doku, tak má nové palivové nádrže, rozšířený kokpit, pročištěné potrubí, novou klimatizaci, stabilizační zařízení od firmy Naiad a spoustu dalších oprav na trupu.“ Maličko se usmála a dodala: „Bylo by logické předpokládat, že pro plánované ukrytí kokainu využijí opravených palivových nádrží.“

	„Takže nádrže, jo?“

	„Hmm, tedy… ano. Jedna věc tady ovšem nehraje. Víte, pane, provedla jsem jisté výpočty týkající se poměru velikosti lodi a síly motoru. Britannia je dlouhá třiatřicet metrů a je vybavená dvojicí motorů typu Detroit. Každý z nich má zhruba dva tisíce koňských sil. To by poskytlo lodi efektivní dojezd zhruba asi dva tisíce pět set mil. S tím se na pobřeží Severní Afriky nedostane – a dokonce ani na Kanárské ostrovy, které jsou od floridského pobřeží vzdálené asi tři a půl tisíce mil.“

	„Ale pokud jsou palivové nádrže modifikovány…“

	„…tak můžete prodloužit skutečný dojezd zhruba o stejnou vzdálenost – tedy na čtyři tisíce mil. Jenže tak zůstane ještě jedno dilema: kam ukrýt kokain? Pokud předpokládáme, že hlavním účelem modifikace palivových nádrží je…“

	„Jasně,“ vyštěkl Bowen. „Chápu. Prostě nemůže dojet tu vzdálenost a zároveň vézt v nádržích drogu.“ Bowen uchopil ze svého stolu těžítko na papír a začal si s ním pohazovat jako baseballovým míčkem. „Víš, já jsem se o této záležitosti hodně napřemýšlel, Kate, a dospěl jsem k vlastnímu závěru.“

	„Skutečně?“ Kate nasadila o něco udivenější tón, než měla původně v úmyslu.

	„Jo. Chceš to slyšet?“

	Kate pokrčila rameny. Ani ona ještě nedovysvětlila zbytek své teorie týkající se palivových nádrží Britannie. Nicméně věděla, že pro Kenta Bowena jsou lodě španělská vesnice a usoudila, že by si skutečně neměla dovolit mu odporovat. Přikývla tedy. „Jistě. Ven s tím.“

	„No… trochu jsem přemýšlel.“

	Hmm, no to je pro začátek dobrý…, pomyslela si.

	„Víme, že kokain se dá stlačit, obarvit, smíchat s celulózou a dokonce smísit i se sklolaminátem, čímž vznikne tvrdá hmota, která se dá vymodelovat do jakéhokoli tvaru.“

	„Hmm.“

	„No a pamatuješ si na ten případ před pár lety? Na ty psí boudy?“

	Kate trpělivé přikyvovala. Bowen narážel na zadržení narkotik federálními agenty v roce devadesát dva. Kolumbijský drogový kartel vyrobil padesát psích bud z kokainu. Kdyby se rozdrtily a ošetřily správnými roztoky, získalo by se z každé množství drogy o hodnotě půl milionu dolarů – počítáme-li cílovou prodejní cenu na ulici.

	„Předpokládejme, že Rocky Envigado vymyslel geniální způsob a hodlá udělat něco podobného s trupem lodi. Polyuretan? Sklolaminát?“ Bowen pokrčil rameny a odmlčel se, protože očekával Katin nadšený výkřik a slova obdivu na adresu svého génia. Namísto výkřiku se zatvářila zmateně, jako by zcela plně nepochopila genialitu toho, co se jí snažil naznačit. „No, říkalas přece sama, že v tom tvém suchém doku na Třinácté s trupem něco dělají, ne?“

	Kate konstatovala: „Chcete něco vědět? Něco takového by mě nenapadlo. Nikdy v životě. Skutečně úchvatná myšlenka.“

	Bowen předstíral, že je ke Katiným sarkasmům hluchý. „Je to trošku vyčůraný, že? Už jenom to vymyslet…“ Tiše se pro sebe zasmál. Uznale. „Zatraceně, Kate, popřemejšlej o tom a začne ti to dávat smysl.“

	„Skutečně?“

	„Dám ti malý příklad. Většina jachet je bílá, že? To je vynikající schovávačka asi pro tunu kokainu. Ježíši Kriste, to je představa… Motorová jachta vyrobená z čistého kokainu! Tak tomu bych říkal sportovní člun jaksepatří.“

	Kate se chabě zasmála a přemítala, kolik ubohých vtípků ze sebe ten chlap ještě vysype, inspirován svou potřeštěnou teorií.

	„Schválně – řekni, jestli tohle není poslední novinka v byznysu stavění jachet na zakázku!“

	Nechala ho ještě minutu nebo dvě blábolit a pak se rozhodla přenést ho znovu do reality.

	Řekla: „Ano, to je jistě navýsost zajímavá možnost. Želbohu poněkud teoretická. Nicméně předpokládejme, že existuje způsob, jak se dostat přes Atlantik bez jakéhokoli paliva. Samozřejmě byste na ukrytí tajné schovávačky s kokainem potřeboval dost nafty. Ale vezmeme-li v úvahu rozměry jachty a umístění strojovny, která je na zádi…“

	„Na zádi bejvá taky kormidlo, jo?“

	„Jo, je to ta strana lodi, kde bývá i kormidlo a motor.“ Na chviličku se odmlčela a pak dodala: „Záď jako zadek, taky to tam prdí. Podle toho si to můžete pamatovat.“

	„Jo, já vím.“

	„Vezmeme-li tedy v úvahu jednak to a jednak vnitřní přepážky v nádržích – což je takový sendvič z hliníkových desek – tak odhaduji, že by se v nich dalo uložit zhruba tisíc kilo kokainu a zároveň nádrže naplnit stejným množstvím nafty, pro které byly původně dimenzovány.“

	Bowen se nervózně zašklebil. Začínalo mu být jasné, že ztrácí půdu pod nohama. Znovu tedy položil těžítko na stůl a pronesl: „Tak co na to říkáš?“

	„Jenom tohle, tentokrát se možná nebudou namáhat přes Bermudy a Azory na svůj vlastní pohon, ale podle mého plánují převezení jachty na transatlantickém trajektu. Ony totiž opravdu existují takové podivné nákladní lodi připomínající remorkéry, které jsou ale zároveň schopné překonat dlouhou plavbu přes oceán. Vozí ty nejdražší kocábky. Když se nějakému boháči zachce převézt do jižní Francie – třeba na filmový festival do Cannes – svou oblíbenou lodičku, patrně si ji tam přes Atlantik nechá odvézt. No a takový trik by mohl být dokonalým úkrytem pro týpky Rockyho Envigada. Jeho jachta se bude převážet bok po boku s jachtami lidí, kteří se tady na Floridě považují za vysoké vrstvy.“

	Bowen řekl: „Nemám vůbec představu…“

	Tak to je v každém případě pravda, pomyslela si.

	„…jak obrovské znalosti o lodích máš, Kate.“

	„Než jsem se s Howardem – což je můj exmanžel – rozvedla, trávili jsme hodně času na jeho sportovní rybářské lodi.“

	Kate se usmála, protože si vzpomněla, co všechno spolu ulovili. Tuňáky, mečouny a dokonce i zatoulané žraloky. Vzpomínala na jejich třadvacetimetrovou loď Knight & Carver. Tedy – oprava: na Howardovu loď. Jmenovala se Dice Man. Měla luxusní výbavu a sloužila opravdovým sportovním rybářům. Měla šachtu na návnady, mrazák na ryby a profesionální výzbroj a výstroj. Navíc tři luxusní kajuty obložené vzácným havajským dřevem z akácie, zvaným koa. Po té lodi se jí stýskalo mnohem víc, než si byla ochotna připustit. V každém případě loď postrádala víc než Howarda.

	„Jo, bydlel na ní, než jsme se rozvedli. Ve svý kajutě.“

	„Já pocházím z Kansasu,“ řekl Bowen. „Mám dojem, že je to snad stejně daleko od jednoho oceánu jako od druhýho. Dál už to snad ani bejt nemůže.“

	Kate poznamenala: „Já jsem v Kansasu nikdy nebyla.“

	„Když se podíváš na mapu, je to takový ten čtvercový stát. Hodně připomíná rám na obraz. Kdybys jeho obrys viděla v nějaké televizní soutěži, určitě bys nevěděla, kudy kam. No, a teď jsem se ocitl na Floridě. Ty jsi z Floridy, že?“

	„Jo, z Titusville.“

	„Stát Florida se podle tvaru pozná úplně nejlíp ze všech.“

	„To jo,“ přikývla Kate. Alespoň v něčem se shodli.

	„Víš, co mi ten jeho obrys připomíná, Kate?“

	Kate zavrtěla hlavou.

	„Pistoli, Krátká hlaveň, široká pažba. Něco takovýho jako Lady Smith, co máš ty. Pokaždý, když vidím obrys tohohle státu na dopravní značce, tak si připomenu, proč jsem tady.“

	„A proč jste tady, pane?“

	„Abych bojoval se zločinem. Protože tohle je hlavní město zločinu celých Spojených států. Tos nevěděla?“

	Ale Bowen na její odpověď nečekal.

	„Hlavně kvůli všem těm šmejdům, co se tady usaděj a přijedou sem z takovejch prdeli jako Kuba, Haiti nebo Dominikánská republika.“

	„Já myslím, že to je všechno trošku…“

	Přerušil ji: „Tak Titusville. To je nahoře na pobřeží, že?“

	„Ano.“

	„Zajímáš se o lodě odmalička?“

	„Jo. Od vypuštění Gemini 8.“

	„Gemini 8? Co to s tím má proboha společného?“

	„Když jsem byla malá, jezdívali jsme s tátou na lodi na širé moře co nejdál od břehu a sledovali starty z Kennedyho kosmického centra. Měli jsme nejlepší výhled ze všech. Ze žádného bodu na pevnině to nebylo vidět tak jasně. Ano, o lodě se zajímám skoro celý život.“

	Bowen kývl. „No, takže lodě znáš. Ale já mám zas zkušenosti s prosazováním zákona. Patrně jsi už slyšela, že předtím, než jsem vstoupil do Oddělení pro prosazování zákonů, jsem dělal zástupce šerifa v Dodge City.“

	Kate znaveně přikývla.

	„Jistě, je to už je pár let. A Dodge bylo od zločinu vyčištěno ještě před mým příchodem.“ Vydal ze sebe ten známý tichý smích, který Kate postupem času začala nenávidět. „Starý Wyatt Earp na to dohlídl. Což byl jeden z důvodů, proč jsem nastoupil do FDLE – abych z Dodge utekl. Ale nejdřív jsem se seznámil s tou drsnou stránkou naší práce. Přímo na ulici. Jedině tak si vycvičíš dobrej nos. A můj nos mi teď momentálně říká, že bychom měli tu moji teorii o trupu lodi vyrobeném z kokainu přinejmenším prověřit. Ty tvrdíš, že jsi na lodě expert?“

	„Ano, pane.“

	„Tak dostaneš úkol. Chci, aby sis promluvila s chlapama, co lodě staví, a zjistila, jestli se to dá udělat. Dobře jsem tě poslouchal, když jsi mluvila o těch palivových nádržích, Kate. Ale myslím si, že jsi mimo. Ti chlápci jsou mnohem vynalézavější. Podceňuješ je, Kate. Dám ti jednu radu: svého nepřítele nikdy nepodceňuj!“

	Kate se také usmála. Sledovala ho, jak si ťuká ukazováčkem do spánku. Podceňovat svého šéfa jí už připadalo téměř nemožné.

	Řekl: „Mysli velkoryse. Přesně to dělají oni. A to dělám i já. Tihle hajzlové nezapadají do obvyklejch kolejí. My také ne, Kate. My také ne. A když zjistíš, jestli to je proveditelné – upřímně řečeno, byl bych velmi překvapen, kdyby nebylo – no, tak pak můžeš třeba zorganizovat nějakou tajnou skupinu, která by pronikla do suchého doku a podívala se na ten trup trošičku zblízka. Vsadím se, že tam najdeš nějakou lehkou anomálii.“

	„Jo, jasně, anomálii.“ Kate se přinutila polknout jedovatou poznámku, kterou měla na jazyku. Věděla, že by jí později mohla litovat. Normálně dostávám od vrchnosti jako šéfa někoho, kdo má v hlavě mozek, a ne nasráno, říkala si v duchu.

	Toho večera jela domů ulicemi severního Miami lemovanými alejemi banánovníků. Naladila si rádio na stanici Magie 102,7. Hráli staré pecky. Hned se zaposlouchala do písničky Rolling Stones, kterou vždycky milovala. Slyšela ji tisíckrát předtím a slova znala nazpaměť. Začala si prozpěvovat, ale přistihla se, že pořád myslí na Kenta Bowena a vymýšlí, jak by dokázala, že je vedle jak ta jedle.

	Ano, čas je na mé straně, notovala si.

	Time is on my side…

	
DEVÁTÁ KAPITOLA

	U Dava v hotelovém pokoji zazvonil telefon. Byl to Jimmy Figaro. „Máš pas?“

	„Ne, máš ho přece ty,“ bránil se Dave.

	„Já?“

	„Musel jsem ti ho odevzdat ještě před procesem. Pamatuješ?“

	„Když to říkáš… Myslíš, že je pořád platný?“

	„Měl by být. Jo.“

	„Oukej. Dám Carol za úkol, ať ho najde, a pak k tobě hned přijedu.“

	„To jsem rád, žes mi to připomněl. Stejně jsem ti kvůli tomu chtěl volat. Znamená to, že kšeft je rozjetej?“

	„O žádným kšeftu nic nevím.“

	„Aha, chápu. Potřebuješ znát jen základní údaje.“

	„Já vím jen to, co mi řekne Al Comaro.“

	„Což je?“

	„Že spolu letíte do Kostariky.“

	„Do Kostariky? A co je v Kostarice?“

	„Celkem vynikající kafe. Aspoň posledně se na to koukali. Možná bys mi mohl přivézt pár zrnek.“

	„Jakou roli tam budu hrát? Gigola?“

	„Jo, a navíc se bude shánět loď. Al dostal za úkol ti říct, že ti našel loď.“

	„Senzace. A říkal taky jakou?“

	„Nějakou jachtu pro zamilovaný párečky. Jak to sakra mám vědět? Jsem právník, a ne Herman Melville.“

	„Jo, jasně. Zavolej mi ještě, Izmaeli, jak to dopadlo s tím pasem, ujednáno?“

	San José, hlavní město Kostariky, bylo vzdáleno asi tisíc mil na jih od Miami, což znamenalo dvě a půl hodiny letu tryskovým letounem amerických aerolinií, plným turistů toužících po surfování pro pokročilé a sexu pro začátečníky.

	Dave se vrátil z toalety na své místo v první třídě a povzdechl si: „To je let… Připadám si tady jako v Big Wednesday.“

	„Big… co?“

	„Jako v tom filmu o surfování. Režíroval ho John Milius. Říká ti to něco? Celý to bylo o nejdokonalejší mořský vlně.“

	Al něco zavrčel a pohodlně se usadil se svým třetím martini s vodkou. Prohlásil: „Víš co si pod tím představuju? Jako pod pojmem ‚nejdokonalejší mořská vlna‘? Připomíná mi to ten bordel u nás v baráku těsně před Madonniným odjezdem na šestitýdenní dovolenou s dětma a s tchýní. To je pro mě pak všechno dokonalý. Bordel nebordel.“

	„Madonna – jako tvoje žena, jo?“

	„Jo.“

	„Mohl bych ti položit jednu poněkud osobní otázku?“

	„Jo, pokud ti nevadí, když ti dám do zubů, až usoudím, žes překročil únosné meze.“

	„Proč ses s ní ještě nerozvedl? Víš, všiml jsem si, jak pořád vtipkuješ na její účet.“

	Al mu odpověděl: „To je prostě manželský problém. Tomu bys nerozuměl. Vycházíme spolu velice dobře. Ona se mě na nic neptá, což znamená, že jí nemusím lhát. Jako třeba teď s tím odletem do Kostariky. Hádej, co tam budu dělat? Klidně si najdu páreček roztomilých malých ticas a nechám se obšťastňovat. Nikdy se na nic neptá. Ani mi nečichá po návratu domů k prstům. Prostě mezi náma panuje porozumění. Modus vivendi, chápeš? A navíc, i kdybych se jí chtěl zbavit, tak nemůžu. Jsem katolík. A manželství je pro mě posvátné. Máš ho nadosmrti. Jako opar.“ Al se obscénně rozesmál a dopil sklenku.

	Dave konstatoval: „Je příjemný vidět, že z povrchu zemského ještě nezmizela opravdová romantika.“

	„Opravdová romantika, tak tomu říkám pořádnej biják.“ Al kývl prázdnou sklenkou na letušku a rozesmál se ještě víc. „To je přesně vono, co tam dole ti plážoví povaleči dovopravdy hledají. Opravdovou romantiku. Může se to zdát divný. Kostarický noviny jsou plný inzerátů tupejch Amíků, co hledají jednu roztomilou malou ticu, se kterou by se šťastně usadili.“

	„Takže jsi tam dole už byl?“

	„V Kostarice? Jo, mockrát.“

	„A co tam hledáš ty, Ale?“

	„Já? Já bych se tam chtěl taky usadit, ale jenom na pár dní – a nechat si od ticas pořádně vykouřit ptáka.“

	Dave vyhlédl z okna.

	„Vo co de?“ podivil se Al. „Je na tom něco špatnýho?“

	„Ne, vůbec nic.“

	„Hele, prostituce je na Kostarice legální. Celá ta země je dokonalej K-Mart plnej kundiček.“

	Dave si raději vytáhl z přihrádky na noviny New Yorker, který si zakoupil na letišti, a začal jím listovat.

	Al se zamračil a řekl: „Teda většina chlápků, co zrovna vypadli z Homesteadu, by určitě vo pořádnou soulož jevila zájem. Z tebe se tam stal buzik nebo něco takovýho?“

	Dave zavrtěl hlavou: „Ne, nestal se ze mě buzik. Ale lidi, kteří mají něco proti buzikům, se ve skutečnosti snaží skrýt svou vlastní obavu, že by se mohli stát sami homosexuály. No? Co ty na to, Ale?“

	Al pokrčil rameny: „Máš pravdu. Jsem ten homosexuál.“ A znovu se obscénně zachechtal. „Jsem lesba uvězněná v chlapským těle. Což znamená, že mě zajímá sledovat dvě holky, který si spolu užívaj, a pak je za vodměnu nechám, aby si užily se mnou. Myslím, že todle přesně vystihuje mý sexuální zaměření.“

	Dave se rozesmál. „To já jsem spíš jako jeden z těch tupejch Amíků, o kterejch jsi mluvil. Co inzerujou v místních novinách a hledají opravdovou romantiku. To zase vystihuje mě.“

	„Tvoje chyba, vole.“

	Al otevřel nový Penthouse, který si zase koupil na letišti on, a začal se šťourat v nose. Bezděčně pak sklouzl pohledem na ukazovák a zamračil se. Všiml si, že ho má od krve. Za chviličku mu krev kapala ve velkých krůpějích do časopisu, na krémovou sportovní košilí a na kalhoty.

	„Zase mi teče krev z nosu, do prdele,“ zavrčel Al.

	Učinil marný pokus o zastavení krvácení – nacpal si do nosní dírky malý kulatý ubrousek používaný jako podložka pod skleničku. Pak sroloval i Davův a nacpal si ho do druhé dírky. Nic však nepomáhalo. Zakrátko dorazila letuška s dalším drinkem a další podložkou, pomohla Alovi sklopit sedadlo, a teprve když si téměř lehl, krvácení ustalo.

	Dave pohlédl na svého pololežícího společníka a melancholicky povzdechl.

	„Do prdele, tak já poprvé vytáhnu paty ze Států a musím cestovat zrovna s Jakem La Mottou.“

	V taxíku cestou z letiště Juana Santamaríi do města, si začal Dave uvědomovat první nepříjemnosti spojené s výletem.

	„Do hajzlu,“ vyjekl, „něco mě bodlo do nohy.“

	„Asi komár, ne?“ řekl klidně Al.

	„Komár?“

	Až do toho okamžiku ho vůbec nenapadlo vzít si s sebou nějaké léky a Al mu pochopitelné nic podobného nepřipomněl. Dave si okamžitě nalistoval kapitolu o nemocech ve Fodorově průvodci Kostarikou, který si pro jistotu zakoupil na miamském letišti. Lékařská varování v něm ho nikterak neuklidnila.

	„Ty blbče jeden!“ řekl a prudce knihu zaklapl.

	„V čem je problém?“

	„Malárie!“ vyštěkl vztekle na Ala. „Tahle posraná země je prolezlá malárií. A to pomíjím hromadu ostatních nebezpečných chorob.“

	„No a?“ Al se plácl dlaní po tváří a rozmáčkl dalšího komára. Byl hezky nacucaný jeho krví.

	„A já jsem se vůbec proti ničemu nenechal očkovat, Ale. Nemám zájem o anémií, selhání ledvin, upadnutí do kómatu a pak smrt.“

	„Co blbneš? Koho zajímá očkování? Většina z těch preparátů stejně nefunguje. Četl jsem vo tom v novinách. Mají jedinej efekt – co se mu říká placebo. Což znamená, že očkování ti poslouží stejně dobře, jako kdybys třeba spolkl zelený bonbónek M&Ms. Uklidní ti to psychiku a máš pocit ochrany proti choroboplodnejm zárodkům, blechám a různejm tropickejm sračkám. Ovšem na druhou stranu ty vopravdický séra, který fakt zabíraj, fungujou zase na úkor tvýho zdraví. Stačí se podívat, co se stalo těm zelenejm mozkům, který vyrazili s naší armádou na operaci Pouštní bouře. Brali všechny možný prepráty a teď má spousta z nich vážný zdravotní problémy. Tak se snaž bejt v klídku, kurva. Navíc tady nebudem tak dlouho, aby se ti vyplatilo brát nějaký protilátky účinný na jih vod našich hranic.“

	„S těmahle kecama běž do prdele. Hned, jak dorazíme do hotelu, musím najít nějakou lékárnu. Ježíšikriste… nechce se mi věřit, že na tyhle věci tak sereš. Vono stačí jedno štípnutí od anofela a je po tobě, kámo. Kapíruješ?“

	„My jedem do náramně nóbl hotelu. Žádná anoflecha tam není. Natož blecha. Fakt.“

	„Ale já nemluvím o blechách, ty vole. Říkal jsem anofeles. To je komár, Ale. Podle týhle knížky zamořili celou tuhle oblast.“

	„Ty moc čteš.“ Al zalovil v příruční tašce. „Klídek, jo? Samozřejmě jsem s sebou něco na odpuzování těch much vzal. Čistě pro jistotu.“ Podal Davoví tubu sladce vonícího krému. „Tumáš. Plácni si trochu toho sráče třeba i na prdel.“

	Dave si neůdvěřivě přečetl nálepku na krému.

	„Avon – krém zvláčňující pleť. To má být ono?“

	„Jo. Nejlepší odpuzovač much. Vochrání tě. Vozím to s sebou pokaždý, když sem jedu, a ještě nikdy mě nic nekouslo.“

	„Milý Ale, já potřebuju nějaký repelent. Chci komáry odpudit, a ne jim ještě zpříjemnit přistání na svý kůži tím, že si ji budu zvláčňovat, kurva!“

	„Hele, radši bys měl věřit, že todle ti pomůže. Mouchy a komáři tudle sračku nemůžou vystát.“

	„A jako proč? Že se jim nelíbí reklama Avonu? Nebo nemají rádi dotyčnou značku?“

	„Neptej se proč. Zkrátka to funguje. Jasný? Mariňáci sem jezdívaj na výcvik boje v džungli a používají tuhle srágoru celý léta. Je mnohem lepší než DEET nebo kterejkoliv z milionu značkovejch repelentů proti hmyzu. Voni to maj vyzkoušený. A představ si, že todle jsem v žádný pitomý knížce nevyčetl!“

	Hotel L’Ambiance měl amerického majitele a působil pohodlným dojmem. Původní koloniální usedlost, v níž hotel sídlil, stála ve čtvrti Barrio Otaya v San José. Davův pokoj byl zařízený starožitným nábytkem a byl mnohem větší a hezčí, než Dave původně čekal. Jediné, co se mu dalo vytknout, byla francouzská okna vedoucí na balkon. Když je totiž otevřel, viděl, slyšel i cítil zoologickou zahradu Simona Bolivara vzdálenou pouze jeden blok na sever. Vyvolávala v něm vzpomínky na Homestead.

	Jakmile si vybalil věci, vyrazil Dave hledat nejbližší lékárnu a koupil si mefloquin. Trošičku se uklidnil. Později, po vynikající večeři a neméně skvělé lahvi vína, se cítil naladěn natolik smířlivě, že dokázal akceptovat jak cizí zemi, tak svého společníka. Nechal se přemluvit k odchodu do podniku, o němž Al tvrdil, že je to nejlepší bar v San José.

	Key Largo bylo salonem v dokonale westernovém stylu, s velkým oválným barem a živou hudbou. I on byl vybudován v krásné starobylé koloniální usedlosti. Lokál zaplňovali rozjaření gringos a měli nepřeberný výběr mlaďoučkých ticas dychtících po každém dolaru. Některým dívkám ještě nemohlo být ani dvacet. Al našel volný stůl, objednal pár lahví guara a nechal Dava vstřebávat atmosféru. Sám se vydal hledat dámskou společnost. Vrátil se za pár minut, ne s jednou, ale hned se čtyřmi nejkrásnějšími prostitutkami, jaké Dave kdy viděl. Jedna z nich – blondýnka v těsném růžovém bavlněném svetříku obepínajícím obrovské poprsí – usedla vedle Dava, sladce se usmála a prozradila mu své jméno. Victoria. Dave okamžitě raději obrátil pohled k trámovému stropu. Najednou ucítil, jak ho za druhou ruku popadla zasněné vyhlížející brunetka a poprosila o cigaretu. Jakmile Dave sklopil oči od stropu zase dolů, zachytil jeho pohled Al. Přímo zářil nadšením.

	„Co jsem ti říkal? Není to tady paráda? Pokaždý, když sem přijedu, si připadám, jako když jsem umřel a dostal se do kundího ráje.“

	Dave vytáhl pro brunetku marlborku, pohlédl stranou na růžový svetřík a pak zpět na Ala. Zašklebil se: „Růžová. Růžovou jsem měl vždycky rád.“

	Pak brunetce jménem Maria zapálil a dal si jednu cigaretu s ní. Ostatní tři dívky si už nalévaly do sklenek guaro. Davova nejlepší předsevzetí šla stranou. Začínal se dobře bavit.

	Al Davovi připil na zdraví místní ohnivou vodou se slovy: „Tyhle holky mluví dost dobrou američtinou. Doufám, že pochopíš, co se ti teď pokusím naznačit. Všechny se dokonale hodí pro konzumaci, jestli chápeš, co myslím. Zapomeň na kecy z průvodce, jasný? To, co dělají, je tady dole naprosto legální. Musejí pravidelně navštěvovat místního felčara. Takže je prostě všechno pojištěný. Za veškerý akcie jsem zaplatil, takže když se rozhodneš vzít si podíl, je to jenom na tobě, kámo. Děláš to pro ně, stejně jako pro sebe. Koneckonců, nějak si na živobytí vydělávat musejí. Tak se rozhodni, vole. Jim je to fuk.“ Al vypil na ex sklenku guara a všiml si, že Davovi nezmizel úsměv z tváře. Dodal: „Klidně jim přečti básničku, anebo jim ukaž svýho ptáka. I to je tvoje věc. Hlavně se chovej přátelsky.“

	Dave připil Alovi a pak už se na něj z každé strany nalepila jedna dívka. Připadal si jako sendvič.

	„Dyť já sem hotovej Jay Leno, kámo. Budu sedět na prdeli a budu se chovat přátelsky ke každýmu, kdo dnes večer přijde na představení.“

	Al se s oplzlým výrazem zachechtal. „Když dnes večer na představení nepřijdu, tak určitě ne proto, že bys mě zapomněl pozvat…“

	Dost dlouho po půlnoci Al oznámil, že si bere své dvě kamarádky do hotelu – dřív, než by se opil natolik, že by si nemohl pořádně užít. Davovi společnost Victorie a Marie vyhovovala. Celý večer probíhal v lehkém příjemném tónu a on vůbec neměl v úmyslu vystupovat jako mravokárce. Nějakou ostentativní narážkou by Ala jen urazil. Jenže člověk si v životě musí vybrat, jestli chce dělat lehký holkám kořena, nebo ne. A Dave se už dávno rozhodl, že kořena prostě dělat nebude. Pro ten večer si zvolil jednoduchou taktiku – zpočátku se bude chovat jako ostatní, ale jakmile si Al odvede kámošky do svého prezidentského apartmá, co nejdřív se svých dvou kočiček zbaví.

	Což také udělal.

	Nedošlo ani k vzájemnému obviňování, ani k nedůtklivému odmítnutí. Dívky jeho rozhodnutí vyslechly se stejnou elegancí a příjemným výrazem, s jakým přijaly Alovo původní pozvání. Jakmile odjely taxíkem, dal si Dave dlouhou studenou sprchu a snažil se sám sebe přesvědčovat, že se zachoval správně. Pět let v Homesteadu mu připadalo jako dostatečná degradace na jeden lidský život. Nyní se chtěl cítit spokojeně sám se sebou a získat dokonalou kontrolu nad tím, kam chodí a co dělá. A k tomu potřeboval pevnou vůli. Jen silný jedinec dokáže vyvinout takovou vnitřní sílu, aby ovládal své činy a touhy. A dělat ze sebe kořena – to bylo této filozofii na hony vzdálené.

	Hodil na sebe župan a vyšel ven na balkon. Vzdálený hluk nějaké hlavní silnice přehlušoval řev velké kočkovité šelmy – asi lva nebo tygra – uvězněné v nedaleké ZOO. Představoval si to ubohé zvíře, jak v malé kleci rázuje sem a tam, a na okamžik mu to připomnělo jeho vlastní pobyt v homesteadské cele. Poslouchal ten strašlivý řev, to volání uvězněné bytosti toužící po svobodě, nadosmrti odsouzené k zoufalému rituálnímu tanci spočívajícímu v přebíhání z jedné strany klece na druhou sem a tam, a uvědomil si, že poprvé, co vyšel z vězení, plně pochopil, co vlastně znamená být volný.

	„Bavil ses včera večer dobře?“

	To byla kruté zlomyslná otázka, protože Al vypadal jako vyždímaný hadr. Jeho obvykle dohněda opálený obličej se zbarvil do modrozelena, byl zalitý potem a v zarudlých opuchlých očích s obrovskými kruhy měl zlověstný výraz jako jedovatý had. Kdyby jeho hlavu vystavovali divoši nabodnutou na kůl někde v džungli, nemohl snad vypadat hůř.

	„Kristepane Ale, ty vypadáš jak filmová hvězda, vole,“ vtipkoval Dave a napodoboval tón Tony Nudelliho. „Vypadáš jak Ernest Borgnine, když má volno.“

	Al ochraptěle zašeptal: „Do prdele, kde je ten zasranej Chico s tou svou čtyřkolkou?“

	Měli před sebou tříhodinovou cestu autem do Queposu, městečka na pobřeží Pacifiku. Před hlavním vchodem do hotelu, vedle atriového dvorku ve španělském stylu, na ně čekal jejich vypůjčený rangerover i s řidičem. Al se pomaličku vyšplhal na zadní sedadlo a zhluboka si vydechl. Znělo to zpola jako zaúpění. Vzápětí zavřel krví podlité oči.

	Po půlhodině jízdy si Dave, sedící vpředu vedle Chica, úpěnlivě přál, aby byl raději vzadu s Alem. Chico ho totiž téměř škodolibě informoval, že v Kostarice je při dopravních nehodách nejvyšší úmrtnost na světě.

	„Ale nemusíte se bát,“ dodal. „Rangerover je na kostarických silnicích velice dobrý. Anglické auto hodně vydrží. Myslím, že silnice v Anglii stojej zřejmě za velký kulový – zrovna jako tady. A anglický řidiči taky. S rangeroverem není ale nic problém. Tohle je auťák, před kterým jdou všecky průsery z cesty, hombre.“

	Dálnice číslo tři vedla z hor kolem San José dolů k pobřeží. Byla to dvouproudá asfaltová silnice s dost prudkým sklonem a ostrými zatáčkami. Do Carary byla v relativně dobrém stavu. Pak Chico musel jet poloviční rychlostí, aby objel tu spoustu výmolů, v nichž by si menší auto bez problémů zlomilo nápravu. Když zapadli do jednoho kráteru připomínajícího sopku, všichni nadskočili a bouchli se hlavou o střechu. Ala náraz vytrhl z kocovinového spánku.

	Po chvilce pronesl slaboučkým hláskem: „Musím ven.“

	Chico se ohlédl přes rameno, spatřil barvu obličeje svého pasažéra a okamžitě zajel k pravé krajnici. Zastavil kousek od močálu, zahaleného do ranní mlhy.

	Al otevřel dveře, a protože zapomněl na výšku auta, napůl vykročil a napůl vypadl ven. Chico sledoval, jak se potácí k okraji močálu, pak se rozesmál, stáhl okénko a zavolal: „Dávejte bacha na krokodýly a hady!“ Pohlédl na Dava a obrátil oči v sloup: „Fíí-ha. Škrtiči jsou mnohem horší než krokodýli. Strašně agresivní.“

	„Ale ti přece nejsou jedovatí.“

	„Možná ne, seňore Dave, ale zuby mají stejně. A jaký! Když byste mi dal vybrat, jestli se chci nechat kousnout škrtičem nebo zmijí, tak si na každej pád vyberu zmiji.“

	Al prudce zastavil v kolébavé chůzi, předklonil se, opřel se rukama o kolena a začal dávit. Dave vystoupil z auta, aby se vymočil, a pak opatrně obcházel nebezpečná místa, až se přiblížil k Alovi. Ten předváděl něco jako mlýn v ragby, ovšem bez spoluhráčů.

	„Jsi v pořádku?“

	Al stále zvracel. Dave z dálky cítil, jak mu do nosních dírek proniká odporný zápach podobný laku na nehty. Šířil se směrem od Ala. Takto smrdí guaro. Ten kostarický patok letěl z Alových útrob ven zhruba ve stejném stavu, jako když si ho naléval z láhve.

	„V pořádku? Jdi do prdele. Jsem asi tisíc mil na západ vod nějakýho pořádku,“ pronesl bez dechu a pak ze sebe vyzvrátil ještě trochu guara.

	Dave poznamenal: „Tenhle zvuk by měl někdo nahrát. Hodil by se do filmů. Viděls včera večer na hotelové kabelovce ten film s Melem Gibsonem? Na konci mu vyrvou vnitřnosti a pálí mu je přímo před ksichtem. Zvukaři by tě pro tohle určitě strašně rádi využili, Ale. Takový vpravdě středověký zvuk… Mohl bys odstartovat úplně novou kariéru.“

	„Pokud de vo blití… nesmíš to vzdát dřív… než ses prázdnej… jinak to nemá účinek…“ A znovu začal dávit. „Hlavní je výdrž. Vo nic jinýho nejde.“ Krknul si, znovu ze sebe něco dostal a pak si párkrát odplivl. „Nesmíš toho nechat… dokud nejseš totálně vyprázdněnej… jinak musíš…“ Ještě jednou se mu zvedl žaludek a komicky tím podtrhl svá slova: „… jinak se prostě musí celej proces zvopakovat.“

	Al funěl, jako kdyby právě doběhl sprint, vztyčil se, nejistě se nadechl a příšerně se zašklebil.

	Dave rozpačitě polkl: „Kristepane, Ale, ty bys mohl blít za nároďák.“

	O lodi, na níž se měli doplavit zpět do Miami, Dave vůbec nic nevěděl. A pokaždé, když se Ala zeptal, dočkal se vágní odpovědi. Nedaleko od města Quepos, na silnici tak prašné, že musel Chico rozvítit světla, Dave konstatoval: „To je teda dlouhá cesta kvůli nějaký posraný lodi.“

	„Copak jsi nikdy neslyšel o tom, že si chudáci nemůžou moc vybírat?“

	„Jo, ale podívej se, jak to tady vypadá.“

	Projížděli bludištěm uliček mezi domy postavenými na kůlech, propojenými doslova autostrádou z prken a zprohýbaných plátů vlnitého plechu.

	„Jakou loď tady vůbec můžem najít? Nějaký posraný banánový člun. Obytný sampan. Kristeježíši…“

	Prašná cesta vedla kolem rybářské vesničky a dál přes obrovský mangrový močál.

	„Do prdele, tady by se hodil nějakej vzdušnéj koráb,“ nadával Dave a vztekle se plácl do zátylku. Cítil, jak mu tam něco leze.

	„Říkal jsem ti, ať se natřeš tou sračkou vod Avonu. Mně zatím nekouslo vůbec nic.“

	„Každá potvora, která by si jenom maličko cucla tý tvý krve, musí chcípnout na otravu alkoholem.“

	Al pokrčil rameny: „Mimochodem, cejtím se mnohem líp. K dovršení léčebný kúry bych potřeboval ještě vychlazený pivo.“

	Dave koutkem oka zahlédl krokodýla. Rámus rangeroveru ho vyrušil, a tak vklouzl do nějaké odporné louže.

	„Hrůza,“ mumlal si chmurně pod vousy. „Děs a hrůza.“

	„Vo čem to kurva mluvíš? Klídek, jo? Už jsme skoro na místě.“

	Silnice vedla na jih po hlavní třídě lemované z jedné strany pláží.

	„To je Quepos,“ zašklebil se Chico. „To město. Kdyby člověk vocaď chtěl poslat domů čumkartu, nejni vo čem psát, co?“ Odbočil k velkému přístavu na sever od mostu. „Ale tady je to lepší. Tady se trochu něco hejbe. Kšefty frčí. Hlavně kvůli gringům, co přijedou rybařit. Vod prosince do srpna. Na nejrůznější ryby.“

	Dave náhle spatřil, proč jeli takovou dálku. V zátoce se ježily stěžně, vyvažovací sloupky a lodní můstky spousty luxusních sportovních rybářských lodí se silnými motory, z nichž některé odhadoval i na milion dolarů.

	Kývl hlavou. „Prima. Tohle se mi už zamlouvá víc.“

	„Taky na tuňáky, ale hlavně na mečouny a malý žraloky.“

	„Co sem ti říkal?“ ozval se Al.

	„Tady dole je moře víc chráněný před větrem než na pobřeží Guanacaste. Teda aspoň podle mýho. Ale na plavání zapomeňte.

	Voda je všude znečištěná. A navíc tu jsou různý proudy a podělaný žraloci.“

	Al se rozesmál: „Plavání? Běž někam!“

	„A proč jste teda do Queposu přijeli?“

	Dave vysvětloval: „Vyzvednout jednu loď.“

	„A vyrazit s ní na ryby,“ dodal spěšně Al.

	Dave na Ala zamračeně pohlédl. Al zavrtěl hlavou, jako kdyby nechtěl, aby mu Dave odporoval.

	„Gringové, co sem jezděj, s sebou mívaj hromadu prutů, rybářský náčiní a tak. Ale vy, pánové…“

	„Nám je ukradli na letišti,“ vysvětloval Al.

	„Není problém. Můžu vás někam doporučit. Vybavěj vás vším, co budete chtít. A za dobrou cenu.“

	„Dík, ale musíme odmítnout. Objednali jsme si všechno potřebné už po příletu ze San José. U charterový společnosti Vera Cruz. Má bejt někde na sever od mostu, pokud se dobře pamatuju.“

	Chico se zeptal v prodejně suvenýrů na cestu a postupně se dostali k malé ranchitě na kůlech nad vodou před mostem vedoucím do města. Al platil Chicovi za odvoz a Dave se procházel po přístavu. Byl rád, že je konečně venku z auta a může se trochu nadýchat čerstvého vzduchu. Quepos ležel na úpatí hustě zalesněných kopců a od moře ho dělily blátivé pláže. V takovém podivném místě by člověk zátoku plnou luxusních jachet nečekal. Sledoval místní děti, jak se snaží na prastarých horských kolech jezdit jenom po zadním. Proháněly se přístavem před řadou obchůdků a restaurací. Al se jen letmo podíval na dveře kanceláře společnosti Vera Cruz a jeden výrostek už k Davovi přispěchal s informací, že gringo z kanceláře zrovna odešel někam na oběd. Dave dal klukovi bankovku s pětimístnou cifrou a šel sdělit novinu Alovi.

	Al kývl hlavou k jedné restauraci a prohlásil: „Oukej, taky se najíme. Mám pocit, že se můj žaludek proměnil v basketbalovej koš. Krom toho bych si s tebou chtěl vyjasnit jednu dvě věci vo životě, vole. Svý rozkazy, co se má a nemá, si nech na pozdějc, ty idiote. Až ti řeknu. Kapíruješ?“

	„Vzhledem k tvému dobrosrdečnému pozvání ti dost dobře nemohu odmítnout, Ale.“

	„Zkus se držet tohodle způsobu vyjadřování. V takovém případě spolu budem vycházet.“

	Vstoupili do restaurace a hned si objednali pár cervezas a jídelní lístek pročítali se svlaženým hrdlem. Po několika minutách se Dave rozhodl pro rýži a fazole. Al si vybral želvu. Při objednání se dost nepříjemně zasmál.

	Prohlásil: „Ježíšikriste, kdyby mě tak viděl můj kluk, jak žeru todle. Můj Petey si totiž do zblbnutí hraje s těma želvíma nindžama. Přivádí mě tím k šílenství. Ty malý zelený hajzly prostě nemůžu vystát. Nenávidím úvodní písničku, nenávidím ten seriál a nenávidím jeho hlavní postavy. Leonardo. Donatello. Ptám se tě jedno: jakej svět pro ně budujem? Když si malý smrádě po celý dětství myslí, že Michelangelo je nějaká posraná želva a netuší, že to byl světoznámej středověkej malíř.“

	„Teda vůbec jsem nevěděl, že se tak zajímáš o umění,“ konstatoval Dave.

	„Všichni Italové se zajímají o velký malíře. Je to součást našeho duchovního dědictví. Hned, jak přijedu domů, tak mladýmu prozradím, že jsem sežral jednu pitomou želvu.“

	„A nerozhodl ho to psychicky?“

	„To bude jedině dobře, jestli se trochu rozhodí. Hele, ty nemáš děti, vole. Ty to nepochopíš. Díky Hollywoodu snad neexistuje jedinej savec, kterej by v jednom z těch debilních kreslenejch seriálů nehrál hlavní roli. Velryby, jeleni, králíci, slůňata, krabi a dokonce i ty želvy.“

	„Ale zrovna želva není savec, ale obojživelník.“

	„To je fuk. Úplně si to představuju: Tatí, nemůžeš přece jíst Bambiho. A já: Tak hele, synku, sleduj!“

	„A čeho tím vlastně dosáhneš?“

	„Je to něco jako učební pomůcka, vo to jde. Když sníš zvíře, tak učíš svý dítě něco vo životě. Polovina problémů, který mají v dnešní době malí haranti, má co do činění s tím jejich posraným světem fantazie. Já tvrdím, že trošku reality neškodí. Musejí se nad tím jídlem trocha zamyslet. Pomůže jim to trochu dospět. Když jsem byl malej parchant, sledoval jsem dennodenně svýho tátu, jak zabíjí kuřata a krocany. Mý děti nikdy neviděly, jak se nějaký jídlo zabíjí.

	Dokonce ani neznají chytání ryb. V tom je něco špatnýho. Já bych nemohl zabít zvíře jako můj fotřík. Ale v každém případě můžu výchovně zapůsobit tím, že něco sežeru, když mám možnost.“

	„Ty jsi teda opravdickéj doktor Spock, víš o tom?“

	„Všichni ty kreténi, co dělají humbuk kolem vochrany zvířat, mě serou. Většinu z nich taky vychovaly ty sračkovitý seriály o chytrých a hodných zvířátkách. Já chci pro svý syny dvě věci. Chci, aby věděli, kdo byl vopravdickej Michelangelo. A nechci, aby z nich vyrostli vegetariáni. Vegetariánství je pro buziky.“

	Dave poznamenal: „Ale Michelangelo byl buzik.“

	„Kdo říkal?“

	„Všichni. Podívej se na Davida.“

	„Ale hovno. Oukej. Když byl Michelangelo buzerant, proč by mu papež dovolil vymalovat strop Sixtinský kaple? To je teda blbost.“

	Dave viděl, že se Al nemíní nechat přesvědčit, a tak se jen zašklebil: „Tak lesba uvězněná v mužským těle, jo? Teď to konečně chápu.“

	Al byl velmi rád, že Dave sám změnil téma hovoru a rozesmál se: „Jo. Měls vidět ty dvě, když si to rozdávaly. Jedna druhou lízaly vod začátku až do konce. Strašně rád se na tyhle věci dívám. Úžasnej pohled… Vsadím se, že Michelangelo by to určiě namaloval, kdyby mu to prošlo. A co ty? Jak sis včera užil?“

	„Dobrý,“ kývl Dave. „Byly fakt dobrý.“

	Al čekal na podrobnosti, ale když Dave s ničím dalším nevyrukoval, zamračil se. „Oukej. Teď máme práci, chytrolíne. Přijeli jsme si pro dluh. Víš, kdo je ten hajzl, kterýmu patří tahle loď, co jsem pronajal? Chlápek jménem Lou Malta. Dluží Tonymu hromadu prachů, idiot. S úrokama a se vším to dělá milion babek. Před půl rokem byl Malta ve Fort Lauderdale zaplatit všechny svý účty. V klídku. A představ si, co si dovolil. Sebral si svý saky paky a Tonymu neposlal ani posranej pohled, natož prachy. Jako když se snaží zmizet beze stopy. Představ si, vole, jaká náhodička – stalo se to přesně den nato, cos Naháčovi Tonymu vysypal podrobnosti vo tom svým plánu. Tomu říkám klika. Najali jsme si soukromý vočko a vod něj dostal Tony e-mailem přesný souřadnice místa, kde ten blbec Malta přesně je. Připadá mi to jako boží vůle, že máš pro svůj plán použít právě jeho loď. Navíc mě Malta nepozná. Stejně myslím, že bude lepší, když mu neřeknem, že jsme přilítli z Miami a podobně. Moh by se vyděsit. Ty prostě drž hubu a krok. Pomůžeš mi pak s lodí. Bude tvá na celý dlouhý léto.“

	„Tak Malta… Ty ho chceš zabít, Ale?“

	„To ne, jedině že by mě nějak vyprovokoval.“

	„Ale jestli ho chceš odprásknout, nepočítej s mou pomocí.“

	„Věř mi. Krvavěj biftek na dnešním jídelníčku vopravdu nemáme.“

	„Ani v případě, že bys na mě chtěl výchovně zapůsobit?“

	Al pokrčil rameny. „Jak jsem řekl. Pokud mě k tomu nějak nedožene, nic mu neudělám.“

	„A co když ti prostě nepomůžu?“

	„Tak budu mít loď a nebudu mít nikoho, kdo by s ní dojel domů do Miami. A ty zase nebudeš mít loď a nebudeš moct uskutečnit svůj plán. O zpátečním lístku domů nemluvě.“

	Dave se chvilku mazlil se sklenkou ledové cervezy a uvažoval, jestli má vůbec na vybranou.

	„A co je to za loď?“

	Al vytáhl peněženku a rozložil před sebe černobílou fotokopii z xeroxu. Podal mu ji. „Fakt kráska nesmírná. Délka čtyřiadvacet metrů. Šířka šest, ponor jedna celá osm. Navíc dva motory o síle patnáct set koňskejch sil a umí jet rychlostí až pěatatřiceti uzlů.“

	Dave si všiml jména na přídi lodi. Četl: „Juarista. Vera Cruz. Chápu.“

	„Víc vo ní nevím. Jenom tohle a barvu. Bílá.“

	Dave přikývl: „Bílá je dobrá.“ Pak si trochu svlažil hrdlo pivem. „Sice je na ní vidět špína, ale jinak dobrá maskovací barva. Pomůže nám zapadnout mezi ostatní lodě.“ Usmál se a obrázek složil. „Můžu si to nechat?“

	„Jak je ctěná libost.“

	„No, tak jak to chceš sehrát, Ale? Přece víš, že Malta se pravděpodobně nebude chtít vzdát své lodi bez boje. A další problém jsou papíry. Jestli tuhle loď chceme dostat na transatlantický trajekt, potřebujem od ní mít všechny papíry v pořádku.“

	„O papíry jsme se už postarali, když loď kotvila v Lauderdale. Abysme měli nějakou pojistku, když Malta nesplatil Tonymu ten dluh. Tony mu totiž půjčil prachy v době, kdy by se s ním nebavila ani jediná banka. Ale chápu tvý obavy. Jsme strašně daleko vod domova a Malta by si mohl myslet, že je snad v nějaký výhodě. Povím ti, co uděláme. Prostě vyrazíme na moře jako párek turistů. Povodjedem vod pobřeží – doufám, že najdem nějaký vodlehlý místo – a hodíme do vody návnadu, jako když se chystáme dovopravdy rybařit. A pak mu vodrecituju zasvěcenej komentář jako z Forbesu. Téma je jasný: k čemu je dobrej život chlápkovi, kterej se rozhodl rozdrbat Tonymu portfolio.“

	„Předneseš mu něco jako investiční analýzu. Aha.“ Dave dopil první pivo a pustil se do druhého. „Oukej, s tímhle ti pomůžu, ale mám jednu podmínku.“

	„Myslel jsem, že na tý jsme se už shodli. Žádný mrtví.“

	„Jo, to taky. Ale navíc chci, abys mluvení přenechal mně.“

	„Do prdele a proč? Myslíš si, že nezvládnu rozhovor vo tak jednoduchý věci, jako je splácení dluhu?“

	„Myslím, že bys to zvládl úplně v pohodě. Jedinou starost mi dělá ta investiční analýza.“ Dave pokrčil rameny a zapálil si cigaretu. „Jsi příliš konfliktní typ.“

	„Hele jde vo dluh, a ne o banku hodnocenou známkou AA. Dej mi taky cigáro.“ Al si vztekle zapálil.

	„Jo, ale musíš taky pochopit lidskou psychologii. Jestli tomu chlápkovi řekneš něco ostřejšího a on blbě zareaguje, je to to samý, jako kdybys mu přiložil bouchačku k hlavě.“

	„Má vůbec kliku, že mu nevystřelím ten jeho zasranej mozek rovnou a nerozmažu ho po palubě.“

	„Vidíš? Nechápeš. Jestli s ním budeš zacházet takhle drsně, tak ho možná vyprovokuješ a on udělá blbost. A jestli udělá nějakou blbost, je zaručené, že všechno skončí nějakou násilnou akcí.“

	„Co se děje? Z ničeho nic si hraješ na cvokaře?“

	„Podobných situací jsem viděl ve vězení spoustu. Viděl jsem, jak kluci blbnou a jak s nima někteří bachaři cvičí. Svou převahu jim dávali dost jasně najevo. My tady přece chceme vyřešit všechno klidně. Aspoň já to tak chci. Tudíž musíme vážit každé slovo.“

	„No jo, jasný.“ Al se rozesmál. „Tak tady přede mnou stojí chlápek, kterej vypíchl Willymu Barizonovi voko posraným plnicím perem. Určitě to dobře uvážil.“

	„Copak jsi ještě nikdy neslyšel, že pero je mocnější než meč? No a Willy sice nebyl ozbrojen mečem, ale zato měl dvě bouchačky. Myslím, že to všechno bylo tak uvážené, jak jen to šlo.“

	„Zkus to takhle vysvětlit Willymu a on tě příště už možná uvidí na vlastní voči.“

	„Prostě jsem ti předestřel své podmínky.“

	„Oukej, oukej. Mluvení je tvoje starost. Co já vím? Třeba seš hotovej Warren Christopher, vole.“

	Naobědvali se a vyšli ven. Při krátké procházce podél kanceláří Vera Cruz si Al všiml něčeho, co chtěl mermomocí koupit jako dárek pro synka Peteyho. V obchodě se suvenýry tam měli nádherný exemplář mláděte žraloka kladivouna, dlouhého asi třicet centimetrů – v lahvi formaldehydu.

	Dave Ala sledoval, jak za tu raritu dává prodavači snad dvacet tisíc místních peněz. Zeptal se ho: „Co to je? Něco jako učební pomůcka?“

	„Bude se mu to hrozně líbit. Petey žraloky zbožňuje.“

	„A máš v plánu mu to normálně věnovat, nebo to u příležitosti jeho narozenin sežrat?“

	Al se pousmál. „Na to, žes přežil těch pět let, máš teda dost prořízlou hubu.“

	
DESÁTÁ KAPITOLA

	Juarista byla opravdová krasavice. Lou Malta jim těsně po vyplutí v uzavřeném kapitánském můstku vysvětloval do nejmenších podrobností historii jejího vzniku a konstrukce.

	„Ppo-postavili ji v San Diegu,“ zadrhával. „Trup je tvarován tak, aby měla nízké těžiště a hluboký Vé ponor. Díky tomu je pro zákazníky velmi pohodlná, bez ohledu na stav moře. Na téhle lodi jsem nezažil, aby někdo dostal mořskou nemoc. Nepozvraceli se ani po Pepeho kuchařských výtvorech. Samozřejmě zde máme k dispozici stabilizátory a protiotřesová zařízení, takže se loď jednodušeji ovládá. Největší roli ale stejně hraje trup. Záďový zrcadlo je hezky zavoblený, takže když loď couvá, vy zůstanete v suchu, jako kdybyste se procházeli po souši. Jak jste to, hoši, říkali? Odkud pocházíte?“

	Dave řekl: „Z L.A.“

	„Tak z L.A.? A z jaký čtvrti?“

	„Jsme z celýho L.A.“

	„Hmm… Tak z celýho… L.A. je mý oblíbený město.“ Uchechtl se. „Zeptejte se Pepeho. No nic – vybrali jste si vynikající roční dobu na marliny a žraloky. Leden obvykle bývá náš nejlepší měsíc.“ Tázavě se na ně zadíval a změřil si je od hlavy k patě. „Hele, hoši, jak moc jste vůbec zkušení v rybaření?“

	„Dost,“ konstatoval Al.

	Malta pokrčil rameny. „Dobrá. To je fuk. My s Pepem můžem na týdle lodi vozit všechny – od začátečníků po zkušený. Zrovna před pár týdny jsme lovili s těma třema týpkama z New Yorku. Políčili jsme si na wahoo. Přísahám vám, že jsem jednoho z nich přistihl, jak se pokouší rybu zabít mobilním telefonem.“ Znovu se zachichotal. „Teda, přísahám, že to byla nejlegračnější věc, jakou jsem kdy viděl. Že, Pepe?“

	Pepe se zašklebil a přikývl: „Jasně, Lou.“

	Pepe byl krásný, asi třináctiletý černoušek v tmavomodrém tričku ozdobeném bílou fajfkou značky Nike a v širokých džínách Guess. Zrovna dole v kokpitu povoloval kotevní lana, a kdykoliv se s Maltou setkali pohledem, široce se na něj usmíval. V Kostarice se s homosexualitou nedělaly cavyky a Alovi i Davovi bylo jasné, že Pepe je Maltův cachero. Malta se na rybaření oblékl do světle modrých přiléhavých cyklistických kraťasů a bílého trička s kocourem Garfieldem. Vypadal dost zvláštně. Bylo mu kolem čtyřicítky, nosil účes jako Rod Stewart, obličej měl jako vystřižený ze štítu pekařství Pilsbury Doughboy, na nose mu seděly brýle bez obrouček s modrými hokejkami za uši a v uchu se mu blýskala zlatá náušnice zdobená stejně jako řetěz na tlustém krku. Připomínal spíš holiče než skippera z rybářské lodě.

	„Pepe vám nějakou výzbroj dá. Máme tady víceméně všechno, co budete potřebovat, i když… musím teda říct, že jsem nezažil, aby k nám na loď přijeli chlápci takhle absolutně nevybavený. Jako náhodný turisti. Nemyslíš, Pepe?“

	„Jasně, Lou.“

	„Jak už jsem řek,“ zavrčel Al. „Všechen vercajk nám ukradli v San José.“

	„Kostarika je doopravdy krásná země,“ řekl Malta. „Ale má jeden problém. Je tak strašně hezká, že svádí k falešnému pocitu bezpečí. Bohužel je zlodějema prošpikovaná.“

	Dave přikývl: „To platí všude.“

	„No, ano, ale vážně.“ Malta mlasknul a hlasitě si povzdechl. Nakonec zavrtěl hlavou, aby dal jasně najevo své zoufalství. „Rybářské náčiní je pro chlapa něco posvátnýho, nemám pravdu, Pepe?“

	„Jasně, Lou.“

	„A vy jste, hoši, byli pojištěný?“

	„Jo, my jo,“ kývl Al. „A co ty? Ty seš pojištěnej?“

	Malta v té poznámce vycítil lehce výhružný tón. „Ale hoši, na týhle lodi jste dovopravdy v bezpečí, že jo, Pepe? Máme tady absolutní pohodlí, skvělý vybavení, televizi a video v každý kajutě, klimatizaci, a dokonce i ostřikovač, který vám vochladí unavený svaly, když budete sedět v rybářským křesle. Pokud člověk tahá něco velkýho, pěkně se zapotí a lehká sprška mu přijde k duhu. Do nádržky s vodou pro ostřikovač jsem navíc stříknul trochu oleje s vůní pačuli, aby příjemně voněla. Já nevím, jak vám, ale mně pach z rybiček zrovna nesedí. A Pepe je doopravdy dobrej kuchař, i když jsem si na jeho účet trochu zavtipkoval. A ne jenom proto, jak umí zacházet s mikrovlnkou. Umí uvařit všechno, co budete chtít. Pepe ví, co mají mužský rádi… Máme tady obrovský zásoby. Schválně se ho zeptejte, jestli má zrovna vaše oblíbený jídlo. Pokud je to teda ryba…“ Znovu se zachichotal. „Dělám si srandu. V mrazáku máme hromadu steaků a hektolitry piva. Nedali byste si pivo, hoši?“

	„Jo, pivo nezaškodí,“ přikývl Dave.

	„Ale božínku, jak jsem mohl jenom zapomenout? Chcete už určitě vidět svý kajuty, ne? Každá má přirozeně vlastní záchod a sprchu. Klidně se porozhlídněte, já vytáhnu pivo. Hlavně dávejte pozor, ať něco nerozbijete v hlavním salonu. Na ten jsem dovopravdy hrdej. Sám jsem ho navrhoval. Je vyzdobenej sklem dělaným na zakázku u Lal-Lalique.“

	Al s Davem sešli dolů. Loď byla skutečně velice luxusní. Přesně jak Lou Malta sliboval. A v salonu i v kajutách dosahoval strop výšky přes dva metry, takže se vůbec nemuseli hrbit. Byl to opravdu pozoruhodný prostor. Dave musel uznat, že vybavení je luxusní, byť některé doplňky neodpovídaly jeho vkusu – všechno bylo až moc přeplácané. Zcela evidentně se však při zařizování lodi na nějaký dolar nehledělo. V lodi byly všechny myslitelné vymoženosti.

	Dave prohlásil: „Ty vole, Ale, tahle loď stála mnohem víc než meloun. Řekl bych, že mnohem přesnější odhad by byl kolem tří.“

	„No a?“ Al se víc zajímal o kajutu Loua Malty než o svou vlastní. Bedlivě prohlížel velkou dvojpostel, prádelníky a skříňky obložené cedrovým dřevem a všude strkal nos. Nakonec prohlásil: „je to přesné tak, jak jsem si myslel.“

	„A co?“

	Al vzhlédl k zrcadlovému stropu a plivl na černé hedvábné povlečení na Maltově posteli.

	„On mrdá toho kuka. Můj Petey není vo moc mladší než tenhle Pepe, kurva.“

	„No a co? Ty dvě holky, cos s nima byl včera večer v Key Largo, taky nebyly vo moc starší než Pepe. Maximálně bych jim hádal patnáct šestnáct.“

	„Ale hovno. Jenže i kdyby – s holkama je to jiný, holky dospívají rychleji. A za druhé – tam šlo o čistý klasický sex.“

	„Myslím, žes říkal něco o tom, jak se lízaly.“

	„Jenže to dělaly kvůli mně, ne kvůli sobě. Takovejhle sex se nepočítá. Je to jako když dvě herečky hrajou lesby a já jsem režisér. Ony ve skutečnosti nejsou divný. Ale tohle?“ Sklonil se a zvedl z podlahy kajuty nějaký časopis. Dave zahlédl fotografie staršího muže, který souloží s mladými chlapci. Al časopis znechuceně odhodil. „Tohle je něco jinýho.“ Vztekle na Dava pohlédl. „No ne?“

	Dave pokrčil rameny: „Furt si myslím, že todlencto je fakt úžasná loď – na to že je zástavou za milionovou půjčku…“

	„Jo. Tak už to při splátkách chodí. To nevíš? Nacházíme se v regresi. Prachů je málo. Rozpočty se přiškrcujou.“ Zachechtal se krutým smíchem. „Zato se vsadím, že s prdeli toho buzika je to spíš naopak. Spíš se roztahuje.“

	„Radši půjdu a sdělím mu špatné zprávy dřív, než se dostaneme příliš daleko od pevniny,“ řekl Dave.

	„Jo, klidně. Čím dřív vypadnou ty dva buzeranti z lodi, tím volnějc se mi bude dejchat. Z těch časáků a videofilmů, co má ten slizoun v šuplíku, by měl noční můru i Hanibal Lecter.“

	Lou Malta zalomil rukama a rozbrečel se. „Co mám dělat?“

	Dave seděl v hlavním salonu na jednom konci rohové sedací soupravy přišroubované k podlaze a Malta na druhém. Popíjel už druhý růžový džin, ačkoliv měl sklenku tak plnou, že by se spíše dalo hovořit o třetím a čtvrtém.

	„Běž si sbalit svých pět švestek,“ řekl mu Dave. „A těch tisíc babek, co jsme ti zaplatili jako zálohu, ty si nech. Naberem teď opačný kurs a namíříme zpátky do Queposu. Jakmile se dostaneme na dohled, sednete si s Pepem do záchrannýho člunu a doveslujete na pobřeží.“

	„Ale co bude s touhle lodí? Tahle loď… je celej můj život!“

	Dave zavrtěl hlavou: „Už ne. V týhle situaci si musíš uvědomit jednu zásadní věc – hlavní je, že žiješ, ne? Sice bez jachty, ale žiješ. Kdyby bylo všechno podle plánu tý gorily na palubě, měl bys hák v hubě, visel bys na vlasci a nakonec skončil v moři jako návnada pro žraloky, ty vole!“

	Malta se viditelně roztřásl jak osika a dopil svou sklenku.

	„Ježíšikriste, fakticky?“

	„Fakticky. Ten chlap je kruťas jak vyšitej. A pracuje pro dalšího kruťase – pro Tonyho Nudelliho. Já jsem na vlastní kůži zažil, co ten dokáže s lidma udělat.“

	„Vůbec jsem netušil, že… hmm, je na mě Tony tak naštvanej…“

	„Ale jasně žes to tušil, Lou. To víš, že jo.“

	„Myslím, že jsem to trošínku tušil,“ připustil Malta. „Udělal jsem asi kravinu, co?“

	„Jo, tos teda udělal, Lou.“

	Malta vstal z pohovky trošku nejistě a kráčel ke schůdkům vedoucím ke kajutám.

	„Jdu se teda sbalit.“

	„Lou? Že neuděláš další kravinu, že? Třeba že bys vyběhl z kajuty s bouchačkou v ruce. To přesně ta gorila chce. Chce mít záminku, aby vás s Pepem moh oba odbouchnout. Kapišto?“

	„Ano, pane.“

	„Hodnej chlapeček.“

	Dave vstal a sledoval Maltu až ke schodům. Vůbec netušil, jestli si Al s sebou bral nějakou zbraň. Sice si ji nemohl vzít na palubu letadla, ale to neznamenalo, že ji nemá ani teď. San José vypadalo jako město, kde si ji člověk může snadno opatřit a nikdo se nebude na nic ptát. Stejně tak netušil, jestli má zbraň Lou Malta. Ale kdyby Dave utíkal před chlapem jako Tony Nudelli, před chlapem, který mu půjčil obrovský balík prachů, tak by s sebou určitě bouchačku nosil. A možná i dvě nebo tři. A tak šel raději za Maltou dolů po schodech a pro jistotu se postavil do dveří jeho kajuty. Lou zíral do prázdné sportovní tašky, jako kdyby nevěděl, co si s sebou má vzít.

	Dave ho pobízel: „Dělej, nemáme na to celý den.“

	„No jo, dobrá, dobrá. Dělám co můžu, ty nelidská zrůdo!“

	„Tak nelidská zrůdo…“ Dave zavrtěl hlavou a zívl. Za dobrotu na žebrotu. On nechá chlápka naživu a vděku se nedočká…

	Malta překotně házel své věci do tašky: Peněženku, pas, šperky, flakon voňavky Obsession for Men, walkmana, toaletní potřeby, mobil.

	„Myslím, že ten telefon bys tady měl radši nechat.“

	„Aha… No jasně. Oukej. Hele, ale klidně bych ti mohl vyndat operační čip. Bez něho je mobil bezcennej…“

	Dave už začínal být netrpělivý. „Lou, do prdele, nech tady ten telefon!“

	Malta pokrčil rameny a nevěřícně zíral na obsah své tašky a pak ji zavřel. „Jsem hotovej,“ řekl s pláčem na krajíčku a vyšel ze dveří.

	Dave něco zavrčel. Chtělo se mu na záchod. Přikázal tedy: „Běž nahoru na palubu a řekni Pepemu, že oba odjíždíte. Já jsem za minutu zpátky.“

	Dave se za chvíli objevil na obytné části paluby s židličkami a stolkem. Přimhouřil oči a prudce zamrkal, jak ho oslnilo ostré pacifické slunce. Zhluboka se nadechl čerstvého mořského vzduchu. Kromě něj cítil jemnou vůni Obsession a ještě něco jiného, čím si nebyl příliš jist a ani to nezkoumal. Al se nakláněl přes zábradlí a díval se do kokpitu zařízeného pro rybaření. Uslyšel Dava, otočil se a Dave si okamžitě všiml, že má za posledních šestatřicet hodin už podruhé bílou košili potřísněnou krví.

	Dave zavrtěl hlavou: „Co je? Zase ti teče krev z nosu?“

	Hned v další vteřině zaslechl hlasité plesknutí, jako když někdo skočí do vody. Rychle se obrátil k přídi. Bezděčně se zeptal: „Kde je Malta?“

	„Praštil mě,“ pokrčil rameny Al a hodil přes palubu ostrý zubatý střep. Patřil ke sklenici s formaldehydem a s mládětem žraloka. Mrtvá ryba nyní ležela na týkové palubě u Davových nohou. Kolem ní byla spoust krvavých kapek. Připomínaly lesklé rudé mince. Al si podrbal olysalý zátylek a tvářil se poněkud tupě.

	Dave se mračil. Měl podezření, že se děje něco nekalého. „Ale? Kde }e, kurva, ten buzerant?“

	„Z ničeho nic ho stihla vada řeči,“ prohlásil Al a píchnul palcem do kokpitu za sebou. „Je tuhej.“

	Lou Malta ležel ve zvětšující se kaluži krve jako nějaká příšera, která se zrovna vynořila z hlubin oceánu. Ještě škubal křečovitě nohama, jako kdyby ho jeden z těch záškubů mohl vrhnout zpět do pohádkové živé vody, z níž se vynořil. Al mu rozbitou sklenicí prořízl hrdlo takovou silou, že mu téměř oddělil hlavu od těla. Rána vedla od místa, kde na krku končí vousy, až k páteři.

	„Kurvafix!“ vykřikl Dave. „Co se stalo?“

	„Co jsem měl dělat? Ten posranej buzik mě chtěl praštit do hlavy.“

	Na palubě ležel vedle žraločího mláděte francouzský klíč, který měl podpořit Alovo tvrzení. Maltova taška stála ve dveřích do salonu. Zřejmě se ji snažil snést dolů a pak vykročil s vražednými úmysly na palubu. Jenže Dave se stavěl k Alově verzi podezíravě. Bylo totiž možné, že Al francouzský klíč narafičil na podlahu ještě dřív, než Maltoví urazil hlavu suvenýrem pro synka. Nicméně sklenice s formaldehydem není příliš obvyklá vražedná zbraň, usoudil Dave. Kdyby Al měl v úmyslu Maltu zavraždit, určitě by si vybral něco příhodnějšího. Nezničil by dárek, který tak nadšeně koupil synovi.

	Lou Malta se přestal svíjet v posmrtných křečích dřív, než se k němu Dave dostal. Zcela evidentně se s ním již nedalo nic dělat.

	Dave se zeptal: „Kdo tedy skočil přes palubu?“

	„Asi ten kluk. Pepe zřejmě viděl, jak jsem oddělal jeho milýho, a usoudil, že druhej na řadě bude von.“

	„Nebyl ani moc daleko od pravdy.“

	Dave vyšplhal na kapitánský můstek, aby měl lepší rozhled na moře v bezprostřední blízkosti Juaristy. Necelých padesát metrů od lodí zpozoroval malou figurku, jak šílenou rychlostí plave směrem k pevnině. Dave usedl na béžové kožené kapitánské křeslo, nastartoval motor a chopil se kormidla.

	Al na něho křikl: „Co to děláš?“

	„Jedu pro Pepeho. K pobřeží to je nejmíň osm kiláků. A navíc je odliv, takže plave proti proudu. Nemá šanci.“

	Al dole v kokpitu mlčel. Snažil se vystrkat mrtvolu Lou Malty na záď a pak dolů do vody. Celou dobu ho proklínal a nadával mu do buzerantů.

	Dave nasměroval loď k Pepemu, a jakmile ho dohnal, zpomalil a hodil chlapci záchranný kruh na laně. Ale Pepe byl celý vyděšený z toho, co se stalo na lodi, takže se bál chytit.

	„Prosím tě, Pepe,“ volal na něho Dave, „chyť se toho lana. Tady ti nikdo neublíží, to ti slibuju.“

	Pepe chvilku šlapal vodu, ale zavrtěl hlavou. Prohásil: „V žádným případě, milej pane.“ A znovu začal plavat směrem od lodi.

	Dave se vrátil ke kapitánskému křeslu, zvýšil obrátky motoru a couval stejným směrem. Jakmile se dostali na Pepeho úroveň, vyšel ven a promluvil na něho španělsky. Klidným tónem vysvětloval, že ten druhý chlápek neměl v úmyslu Loua zabít, že to byla nehoda a hlavně že Lou zaútočil jako první, takže Alovi zavdal příčinu k útoku. Tak uplynulo deset minut, ale Pepe byl stále příliš vyděšený, než aby se chopil záchranného lana.

	„Hoď mu člun a jedem do prdele,“ naléhal Al.

	Jenže Davovu pozornost náhle upoutalo cosi ve vodě vedle Pepeho. Vynořovalo se to k hladině. Nejprve to vypadalo jako neškodný tarpon, tak třicet, čtyřicet kilo. Hezký kousek. Hezky stříbřitě zbarvený, s velkou hřbetní ploutví. Najednou si Dave uvědomil, že se kolem objevují další ryby. Všechny přilákala Maltova krev.

	Davovi se sevřelo srdce a zakřičel na chlapce: „Dávej bacha, Pepe! Rychle vylez z vody, do prdele, chyť se toho lana, kristepane!“

	Pepe zjevně žraloky neviděl, a tak zavrtěl hlavou, jako kdyby Davův vzteklý křik pouze potvrdil jeho předchozí obavy. Když pochopil, proč Dave tak křičí, bylo už příliš pozdě.

	Dravci jako by věděli, že Malta může počkat, a svůj útok okamžitě soustředili na chlapce. Dave nemohl nic dělat. Bezmocně stál a zkoprněle vše sledoval. Žraloci na Pepeho zaútočili jako parta chuligánů – nejdřív jeden, pak další a pak všichni najednou. K Davovi zřetelně doléhal hrůzný zvuk cvakání čelistí. Cítil v těle každý nerv. Pepe zaječel, plácal se ve vodě, lapal po vzduchu, zalykal se vodou, ale pak rychle zmizel v kypící pěně rudnoucích vln. Až v tom okamžiku si Dave všiml, o jaký druh žraloků se jedná. Kladivouni. Větší a strašlivější exempláře toho mláděte z lihu, které stále leželo na palubě. Dave se při pohledu na tu náhlou náhodnou žraločí pomstu za ukradené mládě roztřásl od hlavy k patě. Pepe se vynořil ještě jednou, z jeho křičících úst se vyvalila pěna smísená s vodou a krví. Na jedné paži už mu chyběla ruka. Stále vrtěl hlavou, jako kdyby nedokázal pochopit, co se mu stalo. Když chlapec konečně zmizel pod mořskou hladinou, Dave pocítil téměř úlevu.

	Al ječel: „Viděls to? Viděls to?“ Chechtal se, jako kdyby nad scénou, jíž byl svědkem, prožíval zvrácenou radost, a k Pepeho krutému osudu necítil větší soucit, než k nějakému herci na plátně, který hraje jednu z mnoha obětí ve druhořadém filmu. „Kúúrva, to bylo jak Čelisti, ty vole. Jéžiši, nikdy jsem nic podobnýho neviděl. Vopravdická hrůza.“ Zavrtěl hlavou. „Věděl jsem, že mám recht. Věděl jsem to. Člověk nesmí do tý zkurvený vody namočit ani palec.“ A pak zareagoval jako někdo, kdo byl právě svědkem zrození dítěte, a ne jeho smrti – zapálil si dlouhý doutník Macanudo.

	Dave sledoval zpěněné vlny a v nich žraloky, všude krev z těla mladého chlapce. Svůj pohled odtrhl od moře až tehdy, jakmile si byl zcela jistý, že Pepe se už nevynoří. Odvázal záchranný pás – kdysi čistě bílý, nyní jasně rudý. Pomalu sestupoval z můstku. Zvedal se mu žaludek. Pohlédl na žraločí mládě na palubě, vztekle mu šlápl na širokou hlavu, a pak jím zlostně mrštil do oceánu.

	Al pořád postával na spodní palubě, přímo v tratolišti krve zavražděného Loua Malty. Mezi zuby měl vražený doutník. Vyčníval mu z pusy směrem k vodě zamořené žraloky jako dělo válečné lodi. Dave seběhl po schodech do kokpitu a rázně vytrhl Alovi velký doutník z úst a hodil ho do moře za žraločím mládětem vytaženým z lihu.

	„Kurva, co to…“

	„Ty tupče! Vole jeden! Copak ti to fakt vůbec nedochází? Když jsi shodil Maltovo tělo do vody, bylo to stejný, jako kdybys jim poslal e-mail. Kristeježíši, určitě si museli myslet, že mají druhý Vánoce!“

	Al uhnul pohledem a rozhlížel se kolem sebe.

	„Oukej, vomlouvám se!“ zakřičel na Dava. „V podobný situaci jsem v životě nebyl!“

	„A když jsme u toho – tos toho Maltu musel vodkráglovat? Co se stalo s naší dohodou?“

	„Vrhl se na mě s francouzákem. Popadl jsem sklenici, rozbil ji o bok lodi a pak jsem se na něj vrhnul. Vůbec jsem ho nechtěl zabít, jenom trochu voznačkovat!“

	„Tak označkovat…? Málem jsi mu uřízl hlavu!“

	„No jo… Ale ani trochu mě to nemrzí! Zasranej pedofil! Můj synek Petey není vo moc mladší než ten malej Pepe.“

	„Ne, to už není, díky tobě to má Pepe za sebou. Díky tvý blbosti Pepeho právě sežrali zkurvený žraloci. A jenom kvůli tobě Pepe v životě nakonec zažil jen pár nádhernejch věcí – a těma myslím Loua Maltu a pobyt na týhle luxusní jachtě! Nic víc! Popřemejšlej si vo tom, ty tupče, až budeš pokuřovat další prvotřídní doutník!“

	Al si pomalu vzdorovitě vytáhl z kapsy svých zkrvavených kalhot další macanudo, celý doutník olízl, jako svůj vlastní ukazováček, a pak si zapálil. Dým vyfoukl Davovi do obličeje a prohlásil: „Oukej, přemejšlím. Kurvafix… A co bude dál?“

	Dave se zadíval Alovi do očí. Nenávistně. Zjišťoval, že jeho nenávist se stupňuje. Zavrtěl hlavou a odvrátil se. Znechucený Alovou chladnokrevností.

	Pak řekl: „Padáme odsud. Čeká nás ještě dlouhá plavba.“

	Kapitánská kajuta lodě Juarista byla plně digitalizovaná a Davovi stačila na seznámení s elektronickým mapovačem, radarovým systémem a autopilotem necelá hodina. Ale jakmile na klávesnici vyťukal kurz na Panamu a Panamský průplav, neměl už vlastně co dělat, jen pravidelně kontrolovat všechny monitory. V palivové nádrži měli téměř osmnáct tisíc litrů paliva, k tomu nádrž na výrobu tří tisíc litrů čerstvé sladké vody denně a kromě toho mrazák plný jídla. Věděl, že na plavbu zpět do Miami jsou vybaveni skvěle.

	Do Panama City dopluli za čtyřiadvacet hodin. Hned vjeli do průplavu a Dave, který chtěl být co nejdál od místa vraždy Loua Malty, se rozhodl vyhnout všem přístavům a jet i přes noc. Byl rád, že unikne Alovým vražedným náladám, a tak zůstal nahoře na kapitánském můstku a občas si na hodinku dvě zdříml na pohovce. Al zůstal ve své kajutě, popíjel pivo, sledoval na videu filmy a snědl několik jídel ohřátých v mikrovlnce. Kolem půlnoci usnul a spal do poledne následujícího dne, kdy dorazili k pobřeží Panamy. Cesta přes kanál samotný jim trvala plný den a půl a Dave usoudil, že to bylo patrně nejzajímavějších šestatřicet hodin za posledních pět let. Trojice zdymadel – Gatun, Pedro Miguel a Miraflores – zvedala lodě plující z pacifické strany po jakémsi vodním schodišti na karibskou stranu. Nepotřebovali žádné pumpy. Veškerou práci obstarávala zemská přitažlivost.

	Dave na Ala několikrát volal, ať se jde na jeden z těch divů moderního světa podívat. Al nakonec podlehl a objevil se na palubě. Páchl potem a pivem a měl už na sobě jinou košili – se značkou Dolphins – a ustřižené džíny. Bez valného nadšení přikyvoval, když se mu Dave snažil objasnit, jaký obrovský stavitelský úspěch celý průplav představuje. Zdálo se, že Ala bezprostřední blízkost tolika větších plavidel nijak neohromuje. Zeptal se: „A co z toho mají voni?“

	„Kdo?“

	„No ty zasraný Panamáci! Jaký ‚kdo‘?“

	„Nad Panamským průplavem drží ochrannou ruku jistá mezinárodní organizace.“

	„Jo? A vo co jim jde?“

	„Pochopitelně že vybírají peníze za průjezd průplavem.“

	„Něco jako mýtné na floridský dálnici?“

	Dave pomalu roztáhl koutky a přikývl: „Jo, něco podobného. Jenže to stojí o něco víc než čtvrťák.“

	„Cože?“

	„Mýtné se vypočítává podle tonáže lodi.“

	„Cože?“

	„No… Chlápkovi, který se pokusil v roce 1928 kanál přeplavat, vyměřili mýtné šest centů. V té době. Takže hádej, kolik to asi může být dnes za velkou loď?“

	„Co mají tyhle dotazy znamenat? Jsme v nějaký idiotský televizní soutěží? Jak to mám kurva vědět? Pět, deset babek? Jo?“

	Dave si Alovu reakci vychutnával. Něco podobného předvídal. „Za nás tisíc dolarů.“ Usmál se, protože Alovi klesla čelist, až málem dopadla na palubu.

	„Běž do prdele. Ty normálně kecáš.“

	„Přísahám.“

	„Tisíc babek? Děláš si prdel?“

	Dave podal Alovi účet. „Průměrné mýtné za velkou nákladní loď je kolem třiceti tisíc.“

	„Běž do prdele. A voni to zaplatěj?“

	„Nemají na vybranou – pokud ovšem nechtějí obeplout Hornův mys.“

	„Kurva, chlape, tomu teda říkám vydíráníčko!“ Al neklidně zvedl oči k tankeru s naftou, který se tyčil v komoře Pedro Miguel vedle nich. „Ty vole, to je největší kanál, ve kterým jsem se v životě namočil,“ pronesl udiveně a beze slova se vrátil do kajuty dívat se na svůj televizní program amerického vojenského kanálu číslo osm.

	Dave měl podezření, že Alova reakce vyplývá výhradně z pocitu strachu. Na dně dvanáct metrů hlubokého zdymadla, které se postupně plnilo stovkami tisíc hektolitrů vody, se člověk neubránil pocitům klaustrofobie. Dave za průplavem nasadil kurz na severo-severozápad směrem na Cancún na mexickém poloostrově Yucatan, vzdáleném asi čtrnáct set kilometrů. Odtamtud měl v úmyslu plout na severo-severovýchod podél severního pobřeží Kuby. Doufal, že pod tímto kurzem by se dostali blízko k pevnině v případě, že by museli čelit něčemu horšímu než poněkud vzdouvajícímu se moři. Podle předpovědi počasí je totiž čekaly o něco rozbouřenější vody. Jachta měla sice ve výbavě stabilizátory Gyrogale Quadrafin, ale Dave se rozhodl ušetřit čas a navíc potrestat Ala za Pepeho smrt. Rozhodl se tedy stabilizátory nepoužít. Dave sám byl vynikající námořník. Pochopitelně vytušil, že Al má do mořského vlka daleko. Než jim zmizelo z dohledu pobřeží Hondurasu, začal Al nabírat zelenou barvu připomínající zvlhlou dolarovou bankovku.

	Dave sledoval, jak se Al už potřetí vrhá k zábradlí a zvrací. Sadisticky se usmál: „Teda, mně připadá, žes už poblil snad celou Střední Ameriku. Seš opravdu neuvěřitelnej turista…, to ti musím přiznat, Ale. Připadáš mi trochu jako tygr. Ten si ovšem značkuje své teritorium chcankama. Mně připadá, že ty dáváš přednost spíš zvratkům.“ Ohlédl se a spatřil několik racků, kteří právě pojídali to, co Al vyzvrátil. „Ale připadá mi, že rackové tě mají rádi. Přinejmenším jim tvá snídaně chutná.“

	„Zas ta tvoje prořízlá huba…“ Al znaveně dosedl na pohovku na palubě a vyčerpaně zavřel oči.

	„Tak prořízlá huba tomu říkáš?“ Dave doplnil svá slova mlasknutím. „Prořízlá je ta, která není poblitá? jo, tak jsi to zřejmě myslel, že jo?“ Blesknul pohledem na jednu z obrazovek před sebou. Autopilot udělal malou opravu kurzu. Informace o drobné změně se okamžitě automaticky uložila do paměti, kde se shromažďovaly všechny údaje jako v palubním deníku. Pak Dave ostentativně nadšeně vydechl, vstal, protáhl se a řekl: „Hej, no tak, Ale! Ty nemáš na čerstvém mořském povětří chuť k jídlu? Já asi skočím dolů udělat nějaký obrovský oběd. Mám takový hlad, že bych se dokázal klidně poprat s velkou mísou krásně slizkých ústřic.“

	Al hlasitě pokl. „Jestli nezavřeš tu svou posranou prořízlou držku, tak tě fakt vodkrágluju, kurva!“

	„Jo, takže nemáš hlad?“

	„Jak daleko,“ zaúpěl Al, „je to ještě na Floridu?“

	Dave zmáčkl jedno tlačítko u obrazovky, na níž se každou vteřinu zaznamenával přesný čas, momentální poloha lodi, kurz, trasa a předpokládaný čas příjezdu do cílového přístavu.

	„No, tady podle Hala nám zbývá ještě zhruba čtyřicet hodin, než uvidíš brány starobylého města Miami. Tedy pokud nás nezastihne opravdu špatné počasí. To by nás mohlo ještě trochu zbrzdit. Ale podle mého názoru se už nebude moc měnit. Radil bych ti, abys své interní problémy přizpůsobil momentálnímu stavu moře.“

	Al se zachmuřeně usmál. „A ty, mrzáku jeden, by sis měl radši na mou přítomnost zvyknout. Možná jsem ti to ještě neřek, ale na té tvé geniální plavbě přes Atlantik ti budu dělat garde!“

	Dave se opovržlivě rozesmál. „Ty? Už jsem viděl otrávený velbloudy, kteři blili mnohem míň…“

	Al zavrtěl hlavou, jako kdyby se cítil příliš špatně, než aby dokázal vymyslet nějakou urážku, kterou by vmetl tomu mladšímu opálenému muži do zdravě vyhlížejícího obličeje. Vyčerpaně dodal: „Kurva, na co vůbec potřebuješ ty prachy, vole?“

	„To je dost divná otázka – na to, že ji kladeš zrovna ty. Připadáš mi jako prostitutka, která obviňuje svou kámošku z promiskuity.“

	Al se náhle vrávoravě zvedl, jednu ruku přitiskl na vzdouvající se ústa a vyběhl na můstek. Naklonil se přes zábradlí. Dave se mezitím oddával filozofickým úvahám. Přemýšlel o loupeži, přemýšlel o penězích, ale nejvíce ze všeho přemýšlel o tom, kde se vlastně nachází. Na širém moři. Před sebou nevidí vůbec nic mimo příď lodě – a vůbec ne špatné lodě; plavidla tak kvalitního, že určitě stojí za námahu převážet ho stovky mil z Kostariky domů. Možná nemělo cenu dvou lidských životů, ale on v San José opravdu nemohl vůbec tušit, že k něčemu podobnému dojde. Plavbu po moři si vychutnával a jeho radost se zdvojnásobovala, když viděl, jak strašně při ní Al trpí.

	Al nejistě vykročil ke dveřím kapitánské kajuty. Utíral si ústa rukávem fotbalového dresu. Sedl si k navigačnímu pultu a ve snaze uklidnit rozbouřený žaludek si nalil trochu whisky.

	Dave se ozval: „Trošku jsem si popřemýšlel o tý tvý otázce, Ale.“

	„Vo jaký votázce, kurva?“

	„No proč jako chci všechny ty peníze.“

	„Měls pravdu. Byla to kreténská, idiotská, zasraná otázka.“

	„Čteš někdy knížky, Ale?“

	„Knížky?“ Al dopil whisky a znovu si sklenku doplnil. Uvažoval o možnosti opít se. Třeba si v opilosti nebude tolik uvědomovat, jak strašlivá je mořská nemoc. „Já jsem za celej život přečet tři knížky. Jako tři, který si pamatuju. Jedna byla od Hoyleho – Pravidla hazardních her, druhá byla Příručka pro majitele jaguárů. Já totiž jaguára vlastním. Superdělo XJR. Kurevsky krásný auto. A poslední knížka, co sem čet, byla vo římskejch císařích. Já než bych si přečet knížku, tak radši počkám, až podle ní natočej film.“

	„Měl bys víc číst, Ale. V posledních pěti letech jsem cestoval jedině po stránkách knih. A abych ti odpověděl na tvou předchozí otázku – chci si koupit jachtu a sám si všechna ta krásná místa objet.“

	„Madonna by zas chtěla do Evropy. Ale já bych radši do Vegas.“

	„Jedna z posledních knih, které jsem četl, bylo Sedm pilířů moudrosti od Vavřince Arabského.“

	„Jo, dobřej biják.“

	„Celá ta kniha pojednává o tom, jak se Vavřinec zamiloval do širých plání pouště. Do prázdného prostoru. A přesně po tom toužím já. Zamilovat se do nějakého relativně prázdného prostoru.“

	„Mohl bych tě představit jedný svý sestřenici. To je nejkrásnější prázdnej prostor, jakej sem kdy viděl. Vypadá jak luxusní palác, skvěle stavěnej, nádherně osvícenej a vyzdobenej, ale bohužel – doma nikdo.“

	„Já myslím poušť nebo možná divočinu. Nebo australskou buš. Yukon. A samozřejmě moře. Já moře miluju.“

	Al zavrtěl hlavou a obrátil oči v sloup. „Já zas to zkurvený moře nenávidím!“

	„Jenže já toužím po jachtě, která se téhle vůbec nepodobá, milý Ale. Chci opravdovou jachtu – s plachtama. Nesmí být moc velká, abych nepotřeboval velkou posádku. Myslím, že by mi stačila nějaká pro dva lidi. Já a ještě někdo. Mám fotku lodi, jakou bych si chtěl co nejdřív koupit. Chceš ji vidět?“ Dave vytáhl z kapsy složený papír. Byla to stránka ze starého vydání Showboats International. Ukázal ji Alovi. „Tak tomuhle říkám loď. Třiadvacet metrů, keč, příď jako klipr, oblá záď, kulatý okýnka, přesně podle Sheela. Prostě jachta, co stojí určitě víc než dvě stě táců. Loď, na který člověk objede kus světa.“

	Al se podíval na obrázek a pak ho posunul po stole zpět k Davovi. „A co všecky ty plachty? To musí bejt fuška.“

	„O to právě jde, Ale, je to prostě tvůj zápas s mořem.“

	„Moře je pěkná kurva. A je to kurva, která kope úplně za jinej mančaft než ty. Takový kurvy když se zmocníš, stejně s tebou vydrbe, a navíc tak, že toho budeš celej život litovat. I když se budeš furt přesvědčovat, že se to nezvrtne, stejně se to zvrtne. Když nic, tak se stejně zachová mnohem hůř, než by si člověk vůbec dokázal představit. Říkáš si – to snad není možný, ale vona je chladná jak led, drsná, krutá, a je jí absolutně u prdele, co se s tebou stane. Moře je prostě absolutně zkurvený, ty vole.“

	Dave na Ala uznale pohlédl. Usmál se a řekl: „No vidíš, co v člověku vězí. V tobě je například kus romantika, Ale.“

	
JEDENÁCTÁ KAPITOLA

	Kent Bowen zaparkoval svůj skvělý vůz typu Jimmy a vyšel po dlouhém svahu směrem ke vchodu do hotelu. Hotel Hyatt Regency byl postaven na nejluxusnějším pozemku ve Fort Lauderdale, na západní straně mostu u Sedmnácté ulice. Z otáčejícího se baru zvaného Top coctail – Pier Top bylo vidět do všech stran na mnoho mil a Bowen měl dobrý důvod vzpomínat na něj se zvláštním zalíbením. Zrovna tady, v baru Pier Top, vloni na Den svatého Valentina požádal mezi několika vynikajícími margaritami Zolu o ruku. Poté, co jeho žádost přijala, odjeli do motelu u pláže na Bayside Drive, pronajali si pokoj a svou lásku v něm zpečetili. Bowen pocházel ze Skotska a sám sebe označoval za poněkud šetrného a tvrdohlavého. Nikdy zbytečně nerozhazoval. Nicméně ten večer považoval za opravdu nejlepší ve svém životě.

	Vstoupil hlavním vchodem do hotelu a zamířil k výtahu. Zastavil se v obchodě se suvenýry, aby si koupil katalog Luxusní domy na Floridě. Nesmírně rád si prohlížel, jak žije v nejlepších floridských lokalitách horních deset tisíc. Nacházel v katalogu inspiraci pro své nejniternější sny a touhy. Nechával se jimi unášet pokaždé, když si koupil nový tiket do loterie. I kdyby vyhrál, určitě by své bohatství nepromrhal. Bowen si ale velmi rád představoval, jak navýsost diskrétně užívá svého – zatím nenabytého – majetku. Ano, požitek v anonymitě. Toho dne se od hlavy k patě oblékl do značkového oblečení Tilley Endurables a skutečně si připadal anonymní, přesně jak to vyžadovala jeho pracovní situace. Velmi dobře se vmísil do davu hotelových hostů, aniž vzbudil pozornost.

	Bowen vyjel výtahem do patra nad bar Pier Top a prošel kruhovou chodbou až k apartmá na východní straně, v němž byla umístěna jejich pozorovatelna. Zastavil se přede dveřmi, rozhlédl se na všechny strany a pak obezřetně zaklepal. Za několik vteřin zarachotil bezpečnostní řetízek a dveře se otevřely.

	Kate Fureyová se téměř rozesmála. Připadalo jí, že do apartmá vchází jakýsi velikánský klobouk.

	„Ahoj, to jsem já,“ prohlásil Bowen, jako kdyby byl převlečený za Mikuláše.

	„Jasně. Kdo jiný?“ odpověděla a pustila ho dál.

	Bowen prošel dveřmi a rozhlédl se po pokoji. Kate ho pak zavedla do ložnice.

	„Vítejte doma.“

	U okna obsluhovali dva znudění muži doslova arzenál nejkvalitnějších dalekohledů a fotoaparátů na stativech. Oba něco zavrčeli na pozdrav. Třetí měl na uších sluchátka a seděl za obrovským mixážním pultem s odposlouchávacím zařízením. Ten zůstal zticha, protože neslyšel dveře. Kate nikoho z trojice nepředstavovala. Věděla, že Bowen oficiality ani neočekává. Velmi pravděpodobně přijel z Miami jen proto, aby se dočkal nějakého oběda zdarma.

	„Hezký pokoj,“ poznamenal. „Fakticky, velice hezký.“

	Kate pokrčila rameny, jako kdyby to jí osobně bylo naprosto jedno. „Jistě, vždyť to má být apartmá.“

	„Apartmá? Ježíšikriste, Kate, kolik to stojí?“

	„Stejně jako pokoj. Mám slevu.“

	„Jak to?“

	„Můj doufejme-brzy-bývalý-manžel zastupoval hotel v soukromém soudním procesu týkajícím se úrazu. Vzpomínám si, že šlo o nějakého pitomce, který se zranil nahoře v tom baru, co se otáčí. Je to tam sice strašně nevkusně zařízené, ale výhled je fantastický. Myslím si, že právě proto tam chodí ti největší omezenci. Připadá jim, že tam mají nadhled.“ Kate se s neskrývaným opovržením rozesmála. „Aspoň mají chvilku o čem mluvit. Myslí si, že jsou romantičtí. Jestli chcete, zajděte se tam podívat.“

	Bowen škrobeně prohlásil: „Dík za pozvání. Už jsem tam byl.“

	Kate se uchichtla. „Myslím, že místní šéfové se domnívají, jak je to tam úžasně elegantní – soigné, jak říkají Francouzi, ale podle mě je to úplně stejné, jako sedět někde v útrobách opravdu laciných sportovních hodinek.“

	„Moc laciných teda zase ne,“ naježil se Bowen.

	„To máte zatraceně pravdu,“ řekl jeden z mužů u fotografických aparátů. „Včera večer jsem tam nechal deset babek za tak strašně hnusnou margarítu, že horší jsem v životě nepil.“

	Kate pohlédla na Bowena. „Po setmění tady nic moc neuvidíte,“ prohlásila místo omluvy.

	„Hádám, že asi ne.“

	Kate řeka: „Mohla bych vám ukázat pár fotek, ale zrovna teď můžete vidět celou situací živě.“

	Bowen z legrace zatleskal: „No, tak se teda zkusím mrknout, co tady můžu vyšťourat, jo?“

	Velký dalekohled byl zaměřen na protější stranu řeky Stranahan a na jachklub Portside. V něm kotvily největší a nejdražší jachty z Fort Lauderdale. Fotograf, který si myslel, že dokáže poznat dobrou margaritu, a přitom ochutnal jen jednu v životě, ukazoval Bowenovi různé úhly pohledu z jednotlivých objektivů a dalekohledů jako prodavač v Sharper Image.

	„Tahle pětistovka vám poskytne skvělej pohled na celou loď a na to, co se děje v přístavišti.“

	Bowen smekl obrovský kobouk se značkou Tilley a přitiskl oko k hledáčku. Přes třicet metrů dlouhá Britannia zdaleka nebyla v přístavu největší. A to Trump zrovna kotvil někde jinde. Vedle ní stála trojpalubová loď dlouhá kolem pětačtyřiceti metrů. Britannia s velkým kapitánským můstkem a elegantními tvary však vypadala opravdu velkolepě. Kromě toho z ní byl cítit i příslib kvalitní zábavy, pokud s sebou poveze malý kluzák, gumové šlapadlo, vodní lyže a další atrakce rozmístěné po palubě. A to Kate nepočítala nahou pasažérku, která se koupala na horní palubě ve vířivce.

	Bowen se uculil: „No, to je hezkej pohled! Dal bych si říct. Kdo je ta malá slečna v bublinkách?“

	Kate znaveně povzdechla: „Pokud mám správné informace, měla by to být Gay Gilomorová.“

	„Tak Garyho sestra, jo?“ uchechtl se Bowen. Dívka ve vířivce si právě nechávala bublinkami masírovat ňadra. „No tak, jdem do toho, kotě!“

	„Vlastně pochází z Nového Zélandu. Ještě před několika týdny nelegálně pracovala jako barová tanečnice v jednom podniku na Collinsu. Momentálně je zřejmě hlavním objektem pozornosti kapitána Britannie.“

	Znalec margarity prohlásil: „Toho uvidíte z týhle osmistovky. Jmenuje se Nicky Vallbona. Ten škaredý chlap na záďové palubě.“

	Bowen váhavě přešel k jinému fotoaparátu a v jeho objektivu spatřil snědého muže s tenkým knírkem. Konstatoval: „Máš pravdu. Je škaredý.“

	„Pokud víme, tak je čistý,“ řekla Kate.

	„Co taková roztomilá kočička na takovým kancovi vidí?“ mumlal si pod vousy Bowen.

	Druhý fotograf se zavrtěl na židli a vytáhl z balíčku cigaretu. Pohrdavě odfrkl a prohlásil: „Přece ta loď! Vůbec bych se nedivil. Tý holce se loď líbí úplně stejně jako on. Producíruje se sem a tam a furt je naložená ve vířivce. Podle mýho je strašně populární u všech chlapů, co se dívají dalekohledama z Pier Top. Stala se vyhledávanou turistickou atrakcí.“

	Bowen se vrátil k prvnímu fotoaparátu, aby se na Gay Gilmorovou podíval znovu.

	„Co se mě týče, víc by se mi líbila ta loď vedle Britannie,“ řekl znalec margarity.

	„Patří Seanovi Connerymu.“

	„Cože? Agent 007 má tady v Lauderdale loď?“ Bowenovi zaznělo v hlase vzrušení. „A nepořídili jste i nějaký fotky Velkýho Seana?“

	Oba fotografové si vyměnili provinilý pohled a pak úplně zároveň zavrtěli hlavou.

	„Ne-e,“ zalhal jeden.

	Bowen řekl: „Jo, máte recht. Ta loď je hezká. Takže Seana Conneryho? Mimochodem, i mí předkové pocházejí ze Skotska. Z Edinburghu. Přesně jako on.“

	„Domnívám se, že jste si podobní i v mnohých dalších věcech,“ poznamenala Kate.

	Bowen byl však příliš zaujatý Conneryho lodí a nahou dívkou na palubě Britannie, než aby si uvědomil Katin sarkasmus.

	Kate dodala: „Prověřovala jsem vaši teorii, pane. U firmy Palmer Johnson Yachts, co sídlí přímo tady v Lauderdale. Jsou to největší výrobci lodních trupů na Floridě. Muž, s nímž jsem mluvila, se jmenuje Luis Madrid a tvrdí, že by bylo možné nechat si vyrobit skelet trupu ze stlačeného kokainu. Skutečně by mohl vypadat opravdově, pokud by byl potažený polyuretanovou vrstvou. Ovšem neměl by ty správné odpovídající plavební vlastnosti.“

	Bowen se vrátil k osmisetmilimetrovému objektivu, aby se podíval na nahé tělo Gay Gilmorové z větší blízkosti. Zrovna se hladila úplně všude, téměř jako by si uvědomovala, že ji lidé sledují. Napadlo ho, že možná slouží jako prostředek k odvrácení pozornosti. Lidé sledují, co se děje ve vířivce a nevěnují pozornost ostatním částem lodi. Ale i když čočky fotoaparátu pokrývaly celou plochu doků, nezdálo se, že kromě ní by tam bylo hodně věcí k vidění. Jen Vallbona, který zrovna mluvil do mobilního telefonu.

	„To by mě teda zajímalo, s kým to Nicky mluví.“

	„Momentálně se svým bookmakerem,“ řekla Kate.

	Bowen na okamžik poněkud překvapeně vzhlédl.

	„Vy to na takovou vzdálenost skutečně poznáte?“

	„Jistě. Máme přece odposlouchávací systém,“ přikývla Kate. „Už jsme zachytili jeden hovor, který vás – jak se domnívám – bude hodně zajímat.“

	Přešla k muži se sluchátky a jemně ho poklepala po rameni. Muž byl vousatý a vypadal dost unaveně. Zdálo se, že naléhavě potřebuje vzduch a slunce. Nadzvedl sluchátka a odhalil dost velké uši – odpovídající jeho práci odposlouchávače.

	„Tohle je Colin. A tohle Kent Bowen, šéf naší operace. Mohl bys mu přehrát ten záznam hovoru se společností Stranahan Yacht Transport, co jsme natočili?“

	„Jasná věc, Kate.“

	Colin si k sobě přitáhl laptop, otevřel menu a vybral soubor ze seznamu nahrávek, které pořídil. Odposlouchávací systém mobilních telefonů zvaný Cellmate byl k laptopu připojen kabelem SCSI a paralelní styčnou plochou k digitálnímu magnetofonu. Odposlouchávací zařízení vypadalo jako větší mobilní telefon s více tlačítky.

	„Otvírám soubor SYT,“ řekl Colin a zmáčkl klávesu na laptopu. Kate poznamenala: „Ten první hlas, který uslyšíte – se španělským přízvukem – patří lodnímu agentovi Joanovi Sedenovi. Nicky Vallbona je ten druhý hlas.“

	Bowen přikývl, přitáhl si židli a zaposlouchal se do nahrávky:

	„Halo? Stranakan Yacht Transport.“

	„Dobrý den. Rád bych si v březnu nechal na vašem trajektu převézt loď do Palmy na Malorce. Z Port Evergladesu.“

	„Samozřejmě, pane. Řeknete mi laskavě své jméno, jméno lodi a jméno majitele.“

	„Já se jmenuji Nicky Vallbona a jsem kapitán Britannie. Patří společnosti Azimuth Marine Associates registrované na britských Panenských ostrovech.“

	„Panenské ostrovy… Mohl byste mi laskavě uvést rozměry vaší lodi?“

	„Délka třicet čtyři metry, šířka sedm celých tři a ponor jedna celá osm.“

	„Jedna osm… Máte záďovou plošinu?“

	„Ne.“

	„Ani plošinu pro koupání?“

	„Ano. Metr dlouhá.“

	„Metr… A co úložné prostory?“

	„Na palubě.“

	„Hmm. Tak březen říkáte?“

	„Ano.“

	„Výborně. Můžeme vám být k dispozici, pane kapitáne. Poplatky za převoz dělají zhruba devadesát tři tisíce pět set amerických dolarů. Částka pokrývá naložení a vyložení lodě, spolupráci potápěčů, vyvázání a zajištění, kýlové bloky na oporu trupu, převoz dalších dvou členů posádky a veškeré pojištění.“

	„To zní dobře.“

	„Máte náš přihlašovací formulář?“

	„Ano.“

	„Mohl byste ho laskavě vyplnit a poslat co nejdříve faxem?“

	„Samozřejmě. Mohu to udělat hned.“

	„Děkuji vám za zavolání. Na shledanou, pane kapitáne.“

	„Na shledanou.“

	Rozhovor skončil a pásek se okamžitě vypnul.

	„Chcete si to poslechnout ještě jednou?“ zeptal se Colin.

	Bowen zavrtěl hlavou. „Proč, sakra? To přece mluví samo za sebe, ne? Je jasné, že dotyčná loď nemůže přeplout Atlantik, když má trup vyrobený z čistého kokainu. Chovají se tudíž přesně podle mých předpokladů. Najmou si někoho, kdo loď převeze přes oceán místo nich. Dokonalý úkryt, ne? Jen pomyslete… Loď Rockyho Envigada v těsném sousedství luxusních jachet lidí, kteří se v našich končinách považují za vyšší vrstvy…“

	Kate poslouchala Bowena, jak si přivlastňuje její teorii – respektive její polovinu. Zaťala zuby, až se jí udělaly boule na spáncích. Chtěla mu sdělit, že ho považuje za absolutního sráče, ze kterého se jí zvedá žaludek. Jenže on si mlel svou. Nezavřel pusu. Připomínal debilního kandidáta politické strany, který řeční v televizi. V dokonalém světě by sáhla po dálkovém ovládání a vypnula by zvuk. Nebo by mu možná dálkový ovladač nacpala do té jeho nevymáchané huby a zatlačila by ho podpatkem co nejhlouběji do krku. Namísto toho se však k němu ve snaze zakrýt svůj vztek pouze obrátila zády.

	„Jediná moje otázka zní: Co s tím uděláme?“ pokračoval Bowen. „Buď můžeme předat celou záležitost španělské policii, nebo zahájit nějakou tajnou operaci na vlastní pěst.“ Odmlčel se a ohlédl se po Kate. „Co si myslíš ty, Kate?“

	Kate si musela odkašlat. Ze všech sil se snažila překonat příval odporu, který v ní narůstal. Ale ve své odpovědi přesto nedokázala skrýt ironii ani sarkasmus.

	„Já? Co si myslím já?“ Zasmála se dutým smíchem. „Cože? Vy chcete zase vědět, co si myslím, abyste mohl potom později s velkou pompou moje slova odpapouškovat? Tak tohle je cílem té vaší oblíbené dětské hry ‚pověz, co si myslíš‘, pane?“

	Bowen se zamračil: „Máš nějaký problém, Kate?“

	Přestože byla dostatečné agresivní, on nepochopil ani ň. Kate zavrtěla hlavou. Bylo jí ho jen líto. Litovala ho jako psa, kterého nechal páníček zavřeného za horkého letního dne v autě.

	Jenže Bowenovi se podařilo špatně si vysvětlit i její mlčení. Prohlásil: „Výborně. Protože – jak jistě víš – březen je za dveřmi, tak myslím, že nesmíme ztrácet čas.“

	Kate přemýšlela, jak přesně se Kentu Bowenovi podařilo stát se šéfem a dokonce uvažovala i o možnosti, že v FBI snad funguje nějaká protidiskriminační politika zvýhodňující tupé zástupce šerifů z Kansasu. Tiše špitla: „Mám pár nápadů.“

	„No, tak ven s nimi!“

	Zavedla ho do další místnosti apartmá, zařízené jako obývací pokoj, pokynula k velké pohovce ve tvaru podkovy a sama přešla k minibaru.

	„Dáte si něco k pití?“

	„Jen dietní kolu.“

	Kate se nenamáhala a vrátila se dvěma skleničkami obyčejné coca-coly s ledem a postavila je na konferenční stolek – tvořilo ho jen kulaté sklo na pseudokorintském sloupu. Prostory baru Pier Top nebyly zařízené se špatným vkusem jako jediné. Totéž se dalo říci i o vybavení apartmá. Jenže tak tomu bylo na Floridě téměř všude. Stačilo si prolistovat katalog Luxusní domy na Floridě, který si Kent Bowen právě koupil, aby se člověk přesvědčil na vlastní oči.

	„Nebude vadit, když si zapálím?“ zeptala se. Zvedla balíček cigaret Doral a zapálila si, aniž čekala na odpověď.

	„Ale klidně, jen do toho,“ zamrkal na ni Bowen. Pokusil se o vtip mrknul totiž v okamžiku, kdy do sebe poprvé vtáhla kouř.

	Stále držela cigaretu v ruce a shrnula si z čela pramen tmavých vlasů. Ze všech sil se snažila urovnat si myšlenky. Pak řekla: „Oukej. Tak tohle je zase můj nápad.“

	Bowen přikývl: „Svůj názor jste již vyjádřila, agentko Fureyová.“

	„Skutečně?“

	„Blesklo mi hlavou, že s nápadem o Rockyho pokusu využít firmu převážející jachty přes oceán jste přišla první vy. Omlouvám se.“

	Kate pokrčila rameny. Koneckonců, možná nebude tak špatný. „V pořádku,“ mávla rukou. „To není důležité. Mnohem důležitější je, že jsme odhalili pachatele. Jak tady, tak v Evropě. Nemám pravdu?“

	Bowen se zatvářil pochybovačně. „Nemohu říct, že by mě bůhvíjak zajímalo, co se děje v Evropě. To je mi u prdele. Ale buďte tak hodná a nic o tom neříkejte žádnému ze svých přátel z řad styčných důstojníků, ano? Nedělalo by to dobrotu v diplomatických vztazích.“

	„Ani ve snu by mě nenapadlo říkat jim něco, co bych neměla,“ řekla a schválně nasadila svědomitý tón. Stále jí vrtalo hlavou, jestli ji Bowen podezírá z nějakých intimních vztahů s Holanďanem. Znovu do sebe vtáhla další nebezpečný dým ze své doralky a dodala: „Nicméně náš pan zástupce ředitele nedávno veřejně uvedl, že je přesvědčen o nezbytnosti pomoci Evropanům vyhrát jejich drogovou válku. Může to být totiž jeden ze způsobů, jak vyhrajeme i tu naši.“

	Pro Bowena to byla novinka. „Fakt to řekl?“

	„Bylo to v oběžníku FBI o západních rozvědkách. Před měsícem.“

	Bowen se pohrdavě usmál. „Ach tak…“

	„Reakcí bylo vyjádření miamské SAC. Presley Willard před pár týdny napsal řediteli a ujistil ho, že miamské pátrací oddělení udělá pro podporu této iniciativy vše.“

	Bowen vůbec o výměně podobných informací netušil. Zavřel tedy na okamžik oči. „Jistě, vzpomínám si.“ Polkl pár doušku koly a rozkousal jednu kostku ledu jako pražený ořech. Teď bylo na ní, aby zamrkala.

	„Chápu tvůj přístup, Kate.“

	„Potom, podle mého názoru, musíme mít narkotika pod dozorem v průběhu celé plavby. Nijak nám nepomůže, když jim zamáváme na rozloučenou v okamžiku vyplutí trajektu z Port Everglades.“ Kate ukázala z okna. „Tuto loď nesmíme nikdy pustit z dohledu. Což znamená, že se i my musíme dostat na trajekt s nějakou lodí. Její posádku budou tvořit dva agenti FBI. Budou udržovat neustálý kontakt s ponorkou amerického námořnictva, a jakmile přeplují Atlantik, budou se muset spojit vysílačkou i s britským a francouzským námořnictvem. Budeme-li na palubě trajektu, získáme možnost podívat se na Rockyho loď a blíže ji prozkoumat. To jsme doposud nemohli. Navíc budeme moci na všechno osobně dohlédnout pro případ, že by se rozhodli vyložit svůj náklad s drogami ještě na moři. Třeba ho dokonce přeloží na jinou loď z trajektu, jen aby nás zavedli na nesprávnou stopu.“

	Bowena něco podobného vůbec nenapadlo, a tak překvapeně spolykal kousky ledu a protáhl obličej.

	„Teda, ty máš nápady… Připadá mi to hrozně drahý. Tak za prvé – kde chceš sehnat vhodnou jachtu? A za druhé – kdo zaplatí poplatek za převoz? Slyšelas přece, kolik to stojí – devadesát tisíc dolarů. Neumím si představit, že by nám někdo z vedení takové náklady schválil.“

	Kate se usmála. „Mimochodem, já už jsem vlastně vhodnou jachtu našla. Respektive mi ji našel Sam Brockman. Pobřežní stráž totiž nedávno objevila na Key West opuštěnou loď. Prohledala ji a zjistila, že je plná drog. Samozřejmě, že se nakonec dostane do vládní dražby. Ale momentálně kotví v Miami, a tak ji klidně můžeme pro naši krycí operaci použít. Pobřežní stráž s ní také měla něco v úmyslu, jenže jejich plán vybouchl, a tak nám ji teď nabízejí. Myslím, že pro naše účely se skvěle hodí, pane. Je dlouhá pětadvacet metrů, maximální rychlost dvaadvacet uzlů a je vybavená nejmodernější technikou. Hovořím tedy o skutečně luxusní jachtě. A co se týče poplatku za transport – s tím jsem to už vymyslela také.“

	Bowen zkusil hádat: „Chceš navrhnout ten poslední vejvar z operace Gulf Stream, že?“

	Operace Gulf Stream byla další tajnou akcí miamského oddělení FBI. Začala počátkem devadesátých let a byla zaměřena proti jednomu z nejnebezpečnějších mechanismů praní špinavých peněz na Floridě. Miamské obchody se zlatem a šperky vedl jeden z největších kolumbijských kartelů a propral si přes kreditní a obchodní banku Credit and Commerce International miliony dolarů. Banku BCCI však v roce 1991 uzavřela Bank of England. Než došlo k bakrotu BCCI, tak si obchodníci se šperky vybrali obrovské sumy v hotovosti a uložili si je do bezpečnostních schránek v nejrůznějších městech státu Florida. Ještě několik let po akci Bowenovo oddělení objevovalo na různých místech krabice plné peněz. Tu poslední objevili nedávno před Katinou a Bowenovou společnou akcí v bance Liberty City Bank. Obsahovala dvě stě tisíc britských liber šterlinků.

	Kate pokrčila rameny: „Proč ne? Vždyť tu krabici ještě ani nezaevidovali do žádné zprávy.“

	„Ale budou muset.“

	Kate přikývla. „Jistě. Nakonec budou muset.“

	„Jaký je teď vůbec kurs britské libry?“

	„Asi dolar padesát.“ Kate našpulila pusu a zatvářila se zamyšleně. „Co znamená sto tisíc dolarů proti evropské pouliční ceně tisíce kil kokainu? Řeknu, že ty peníze byly dobře investovány.“

	„A já předpokládám, že mi chceš říct, kdo je tím nejideálnějším člověkem, který by dokázal tuto operaci řídit. Určitě to budeš ty, nemám pravdu?“

	„Jasně. Proč bych to nemohla být já?“

	„Tak za prvé – nikdy před tím jsi na tajné akci nepracovala.“

	„Ale na střední škole jsem byla velice dobrá herečka.“

	„O tom nepochybuji.“

	Kate poznamenala: „Práce na tajném úkolu neznamená nic jiného než umět dobře lhát. Copak je na tom něco těžkého? Muži to dělají pořád.“

	„No vidíš. V tom je ten rozdíl. Ty jsi žena.“

	„To má být námitka, nebo odborný odhad, pane?“

	„Nesmíš se hned naježit, Kate. Mám jenom dojem, že na těchhle motorových jachtách dělají kapitány především muži.“

	Kate do sebe zhluboka nasála cigaretový dým a přimhouřila oči, aby jí do nich nevnikl – a také aby zakryla svůj vztek vůči takové diskriminaci. Odkdy musí být kapitánem lodi muž? Ženské posádky jachet už dokázaly obeplout svět! Ve středověku dokonce existovaly i pirátky. A v poslední době existuje v americkém námořnictvu i několik žen-admirálů. Na druhou stranu Kent Bowen vypadal, že by nedokázal řídit ani kolečkovou židli u svého pracovního stolu.

	„Mimochodem,“ řekla jedovatě, „představte si, že jedna z těch jachet, které se nechají se SYT v březnu převézt přes Atlantik, má posádku složenou výhradně z žen!“

	Bowen se zašklebil: „To jsou něco jako Amazonky?“

	„Ne. Posádka jachty společnosti Jade Films.“

	„Jade Films, to je to porno?“

	Kate dokonale sehrála překvapeni: „Vy jste snad už o Jade Films slyšel?“

	Bowen lhostejně přikývl: „Myslím, že o nich něco psali v Newsweeku. Mělo to cosi společného s chlapama, co točí porno.“

	„Já jsem ten článek také četla,“ přikývla. „Byl dobrý. Ale myslím, že o Jade Films v něm nebyla ani zmínka.“

	„Prosím tě, Kate,“ zavrtěl se nervózně Bowen. „Já přece nejsem takový.“

	Jo, nikdo z nich ‚není takový‘, pomyslela si. Stačí si ovšem zkontrolovat účet za kabelovou televizi. Jenže i tak se to bere jako neškodná zábava.

	Bowen se zeptal: „A co vůbec pohledávají na druhé straně Atlantiku?“

	„Jedou na filmový festival do Cannes.“

	„Do Cannes?“

	„To je ve Španělsku,“ hodila mu udičku, i když velmi dobře věděla, že Cannes je ve skutečnosti na jihu Francie.

	„No jasně, Cannes. Já vím, kde to je. Tam se dává něco jako jsou Oskary, ne?“

	„Jo, jenže je to mnohem noblesnější.“

	Bowen se zachechtal. „Jasně. A účastní se toho Jade Films? To mi moc noblesní nepřipadá.“

	„Oni se účastní jen jako diváci. Nesoutěží o Zlatou palmu. Cannes je vlastně veletrh pro každého, kdo něco dělá ve filmovém průmyslu. A mezi ně patří i Jade Films a jim podobní. Jenže já se tady snažím naznačit něco jiného. Dámy z Jade Films dokáží dělat posádku dvoušroubové, padesát metrů dlouhé jachty a velí jim kapitánka.“

	„Tak dvoušroubové, jo?“ pokusil se o nepodařený dvojsmysl Bowen.

	Kate se trpělivě usmála. Téměř s jistotou věděla, že si nyní vyslechne sérii košilatých poznámek.

	„To znamená, že dvě z nich můžou šroubovat pod velením kapitánky nebo to kapitánka potřebuje našroubovat ze dvou stran?“

	Kate se stále usmívala a ze všech sil se snažila vypadat pobaveně, zatímco Bowen se smál typickým hurónským smíchem. Típla cigaretu a představovala si, že se její žhavý konec dotýká Bowenovy kůže. Pak sklouzla pohledem stranou, jako kdyby se její oči takovému slizounovi samy vyhýbaly. Ale jedině on může schválit předložení jejího plánu Presleymu Willardovi, což byl šéf miamského oddělení speciálních agentů. Buď příjemná, nabádala se. Hlavně ho nesmíš naštvat. Ano, možná stojí za hovno, ale ty do toho hovna nemusíš hned šlapat. Buď vstřícná. Tenhle geniální plán pro tebe může znamenat zelenou na výlet do Evropy zdarma. Přes Atlantik. Třeba tě čeká opravdické dobrodružství.

	„Hele, a jak jsi to vůbec zjistila?“ zeptal se. „Že Jade Films mají na trajektu loď?“

	„Stejným způsobem, jako jsme přišli na tu Rockyho loď. Odposloucháváme všechny hovory společnosti SYT. Domnívala jsem se, že bychom měli něco vědět i o ostatních lidech, kteří jedou. Vy sám jste mi, pane, řekl, že musíme rychle pokročit. Březen je za dveřmi a na trajektu už příliš mnoho míst nebývá. Pokud náš plán budeme příliš dlouho odkládat, nezbude nám nakonec nic jiného než jen dobrý nápad, který nám mohl, ale nemusel pomoct.“

	Bowen vstal a přešel k oknu obývacího pokoje apartmá. Na jih od mostu se rozkládal přístav Port Everglades, nejhlubší přístav na Floridě. Dříve byl znám pod názvem Mabel Lakes a vypadal jako nějaká mělká bažina v široké části kanálu na floridském východním pobřeží. Prezident Calvin Coolidge pak zmáčkl spouštěcí tlačítko detonátoru, s jehož pomocí se měl vjezd do přístavu rozšířit. Dálkový spínač natažený až do Washingtonu však bohužel nefungoval, a tak museli výbušninu odpálit přímo. Ano, další skvělý nápad, který nevyšel. Bowen se obvykle stavěl k dobrým nápadům podezíravě, ale musel uznat, že Katina myšlenka o umístění vlastní lodi mezi ostatní jachty na trajektu společnosti SYT je opravdu dobrá.

	V přístavu Bowen viděl obrovské množství druhů lodí – tolik existovalo snad jen druhů ryb. Kotvily tam vojenské lodě, lodě pobřežní stráže a policejní čluny, nákladní lodě z karibských ostrovů, remorkéry a tankery, výletní parníky plné turistů, kteří se zajímali jen o to, jak si v Miami něco užijí. Dále viděl plachetnice, škunery, bárky i motorové jachty. Chyběl snad už jen chlap v sudu.

	Náhle mu do nosních dírek pronikl příjemný parfém. Ohlédl se. Kate stála jen půl metru za ním. Podávala mu dalekohled. Zvedl si ho k očím a poslouchal, jak mu popisuje, co všechno je v přístavu k vidění.

	„Postupujte proti směru hodinových ručiček. Uvidíte terminály pro cestující a pro náklad. Právě odtamtud vyrazí náš trajekt společnosti SYT. Vedle vidíte budovu americké celní správy, vedle ní pak palivové nádrže. Mimochodem, toto je největší čerpací stanice pohonných hmot pro lodě na jihu. Věděl jste to?“

	Kate mu dávala jasně najevo, že přístav zná jako své boty. Chtěla mu tak připomenout, jak rozsáhlé znalosti o lodích má a že je dostatečně kvalifikovaná pro vedení operace, kterou sama navrhla. „A vidíte ty čtyři červenobílé komíny? Z moře jsou vidět na několik mil. Jachtaři je využívají jako navigační pomůcku. Patří floridským energetickým závodům. Vlevo od nich je správa přístavu, centrum světového obchodu a další terminály určené pro překládání zboží. Posledním objektem, který nám na tom okruhu proti směru hodinových ručiček zbývá, je centrála vojenského námořnictva. Jak patrně víte, té podléhají všechna vojenská plavidla mimo ponorek.“

	Bowen si říkal: Voní stejně dobře, jak vypadá. Jít do tajné akce s Kate by mohla být sranda. Je to nejhezčí holka v miamském oddělení. Představoval si, jak se spolu plaví na palubě luxusní jachty. Třeba bude mít kliku a Kate mu dá… Cožpak ji odjakživa nepodezíral, že má pro něho slabost? Proč by ho jinak tolik dusila? Zjevně se snaží zamaskovat, jak ji ve skutečnosti strašně přitahuje. Proč by někdo jinak mluvil se svým šéfem takovým tónem, jako mluví ona s ním? A na té jachtě by vlastně moc práce neměli. A – jak řekla sama – jde jen o bezprostřední kontrolu Rockyho lodě a udržení rádiového kontaktu s ponorkami válečného námořnictva. Jedna náhodou zrovna kotvila v přístavu. Co by se mohlo zhatit?

	„Nejsem si jistá, jak se ta ponorka jmenuje, ale letadlová loď nese jméno Theodore Roosevelt. Ach ano, a ještě něco. Vidíte tu restauraci? Patří Burtu Reynoldsovi.“

	„Cože? Tomu Reynoldsovi? Fakticky?“

	Kate se ušklíbla, protože Bowen se urputně snažil lépe zaostřit na budovu postavenou v misionářském slohu. Právě v ní se dotyčná restaurace nacházela. Teda, ten Bowen je strašný trouba, říkala si Kate. Chová se jako nějaký přiblblý turista. Zdá se, že tu svou tlustou prdel vytáhl z Kansasu snad teprve včera.

	„Tak Burt Reynolds…,“ opakoval fascinovaně.

	„Ovšem pozor,“ přiznala Kate, „nejsem si jistá, jestli mu ten podnik vůbec patří. Ohlásil totiž přednedávnem bankrot.“

	„Víš, v sedmdesátých letech to byl můj oblíbený herec.“

	Kate se ušklíbala stále víc. Ježíši, to je gól, blesklo jí hlavou. Našla jsem snad jedinýho člověka na světě, kterému se líbil Reynoldsův film ‚Smokey and the Bandit‘.

	Bowen řekl: „Víš, myslím si, že se mi asi Presleyho podaří přesvědčit. Ten nápad je dobréj.“

	„Skvělé.“

	„Říkalas dva členové posádky?“

	„Jo. Jenom dva.“

	„Žádný tajný úkol se neobejde bez jistého nebezpečí,“ pronesl nabubřele. „Ale dá se také čekat, že bychom si tu cestu mohli trochu užít.“

	Kate polkla: „My?“

	Bowen pohlédl na své laciné sportovní hodinky.

	„Co kdybychom si zašli k Burtovi a probrali to při obědě?“ navrhl.

	„K Burtovi?“ Ten Bowen snad přeslechl, co mu říkala o bankrotu.

	„Snad tam ještě mají otevřeno, ne?“

	„Snad jo. Tak oukej. Jestli opravdu chcete…,“ přikývla Kate a vrtalo jí hlavou, jestli se na její situaci dá použít známé rčení ‚Všechno zlé k něčemu dobré‘.

	K doku ‚A‘ s restaurací zamířili v Bowenově jimmym – což byl automobil. Podařilo se jí uchlácholit myšlenkou, že mu to třeba ještě rozmluví a on s ní nakonec nebude chtít jet. Mohla by mu třeba vykreslit v co nejčernějších barvách nejrůznější nástrahy, které je mohou při překonávání Atlantiku potkat. Kate si říkala: Musím strčit do kapsy i Géricaulta s jeho mistrovkým dílem ‚Dotek medúzy‘. Pár dobře vybraných scének musí stačit, aby ho při obědě vyděsila. Z jejího líčení se musí podělat. Koneckonců, Bowen není nic jiného než suchozemská krysa. Než dorazili do restaurace ‚U Burta a Jacka‘, Kate se naprosto uklidnila a téměř nevěnovala pozornost zprávám z rádia o stávce letových dispečerů. I kdyby poslouchala pečlivěji, neměla důvod se domnívat, že stávka potrvá více než pár dní. Stejně tak nemohla předpokládat, že se stávka nějak dotkne březnové cesty obřího trajektu Grand Duke společnosti SYT. Momentálně jí vrtalo hlavou jediné – jak rozmluvit Kentu Bowenovi cestu přes Atlantik a přitom neuvést v nebezpečí jeho podporu celé operace. Jakmile vstoupili do restaurace, měla pro svého šéfa připravenou historku, vedle níž bude vypadat strašlivá bouře z filmu ‚The Caine Mutiny‘ jako procházka růžovým sadem.

	
DVANÁCTÁ KAPITOLA

	Tony Nudelli se nechal inspirovat uměním z kanceláře Jimmyho Figara a také si koupil sochu. Umístil ji k bazénu. Byla to Marilyn Monroe v životní velikosti, jako vystřižená z filmu ‚The Seven Year Itch‘, se sukněmi rozevlátými větrákem z metra, nad nímž stála.

	„Krása,“ prohlásil Al. „Fakt třída.“

	„To jsem rád, že se ti líbí,“ řekl Nudelli. „Stála mě kurevský prachy. A ty vylepšení, co jsem si ještě navymýšlel, stály skoro stejně jako ten bronz.“

	Al se zamračil a podíval se na Marilyn pozorněji. Šaty s nahými zády, bez ramínek, s pruhem látky kolem krku, velké poprsí a na naivním obličeji lemovaném světlými vlasy ten proslavený výraz blažené rozkoše. Vypadala přesně tak, jak si ji pamatoval z filmu. Do nejmenších detailů – včetně červeného laku na nehtech na nohou. Nakonec musel přiznat porážku. „Oukej, vzdávám se. V čem jsi ji vylepšil? Nic nevidím.“

	Nudelli se zašklebil. „Podívej se jí pod šaty,“ vybídl ho.

	„Děláš si prdel…?“ Al se však sklonil a nakoukl Marilyn mezi nohy. Hlasité hvízdl. Bílé kalhotky, které nosila ve filmu, byly pryč. A to, co bylo pod nimi, vypadalo stejné realisticky, jako kdyby byla barová tanečnice, která člověku na vteřinu ukáže svůj rozkrok výměnou za bankovku strčenou za podvazek. Marilyn měla všechno – ochlupením počínaje a narůžovělou štěrbinkou konče.

	Al se nepřestával smát, „Tak tomuhle říkám žánrové umění.“

	„Dobrý, co?“

	„Je krásná, Tony. Prostě nádherná!“

	„Uvažuju o tom, že bych ji postavil na nějaký stolek. Tenhle skleněný se bohužel nehodí. Je moc těžká. Velice rád bych se jí tu a tam, když se mi zachce, podíval pod sukni na tu její nádheru.“ Zapálil si doutník a slastně dýmal. S Úsměvem sledoval Ala, jak si znovu dřepl, aby se ještě jednou podíval zblízka.

	„Můžu si na tu její buchtu šáhnout?“

	„Posluž si.“

	Al natáhl ruku, přitiskl dlaň Marilyn na přirození a rozesmál se jako malý kluk: „Nikdy jsem si nemyslel, že to budu někdy Marilyn dělat prstem.“

	„Jasně. Jenom ty a Bobby Kennedy.“

	„A nezapomínej ani na Jacka.“ Zanotoval: „Hodně štěstí zdraví, pane prezidente, happy birthday to you!“

	„Tváří se, jako když se jí to líbí, Ale.“

	„Dobře víš, že já jsem vždycky ženy uměl potěšit. Jde o kvalitní práci zápěstím. Panečku, tohle je skvělý.“

	„Kdo tvrdí, že moderní umění nic neznamená?“

	„Já tedy ne. Ode mě žádný stížnosti neuslyšíš.“

	Al si čistě pro Tonyho pobavení pokusně čichnul k ukazováčku a postupně podél něj přejel každou nosní dírkou. Očichával prst jako nejlepší doutník z Tonyho humidoru z růžového dřeva. „Škoda, žes to neudělal tak, aby to ještě bylo cejtit.“

	„Už se na tom pracuje.“ Nudelli mávl svým doutníkem značky Cohiba ke křeslu před sebou. „Sedni si, Ale. Musíme spolu probrat nějaký byznys.“

	„To mi došlo.“

	„Jde o souřadnice, co ti dal Delano. Chlapi z mý lodi je hledají v mapě. Jde zřejmě o bod na severozápad od Azor, někde u Středoatlantického šelfu. Ale to je fuk. Všechno jsem zařídil. Přesně tak, jak si to Delano přál. Nákladní loď z Neapole se s vámi setká přesně na tom místě. Loď se jmenuje Ercolano. Veze obrovský náklad. Ale samé neskladné věci, co se nevejdou do kontejnerů. Třeba klubka drátů, dříví, ocelové pruty a takovýhle krámy. Ale hlavně italský mramor určený k vybavení amerických luxusních koupelen a kuchyní. K tomu se za chvilinku vrátím. Nicméně neapolským agentem Ercolana je společnost Agrigento. Už jsem s nima obchodoval a pro naše účely jsou stoprocentně spolehliví. Kapitán se dozví, že má najít loď nacházející se ve stavu nouze zhruba v těch místech, co jsme si určili, a že má vyzvednout jednoho pasažéra a náklad. Peníze schová v mramorovém sarkofágu, který dostane nějaký mrtvý zazobanec ze Savannah.“

	Al přikývl: „Jasnačka.“

	„Doufám, že sis všiml, jak říkám ‚pasažéra‘. Jednotné číslo. Mám na mysli pouze tvou maličkost, Ale.“ Tony nasál dým z doutníku a na okamžik se zatvářil nejistě. „Je čistě na tobě, jak to uděláš, kámo, ale v žádném případě nechci, aby se mi do Miami vrátil s prachama i Delano. Zkrátka a dobře, stručně řečeno – chci ho mít mrtvého. Podle mého názoru ti živý Delano bude k něčemu jen do té doby, než dorazíte na rande s Ercolanem. Být na tvém místě, nechal bych ho naživu do okamžiku, než přestoupíš na Ercolano, a pak bych jachtu potopil. Přesně podle jeho plánu, jen s tím rozdílem, že mrtvola toho hajzla půjde ke dnu taky.“

	Tony se odmlčel a chvíli pozorně sledoval Alův velký, snadno čitelný obličej. Věděl, jak dobře Al Delana cestou z Kostariky poznal, dohlížel si doruda rozžhavený konec doutníku a cítil jeho žár na obličeji. Zeptal se: „Budeš mít v tomhle ohledu s něčím problém?“

	Al zavrtěl hlavou: „Vůbec. Delano má vždycky plnou hubu keců. Cestou z Kostariky mě furt kvůli něčemu dusil. Párkrát jsem měl sto chutí ho vodkráglovat přímo na místě. Víš, co jsem mu řekl? Řekl jsem mu, že se divím jak to, že ho už někdo neoddělal v Homesteadu.“ Al zavrtěl zoufale hlavou. „Jsem si jistej, že se budem čím dál tím míň snášet.“

	„Jak to myslíš?“

	„Furt se mnou bude vydrbávat. Jako vydrbávaj ty letištní dispečeři s vostatníma lidma.“

	Tony povzdechl: „Ani mi to nepřipomínej. Kvůli těm kreténům budu muset jet do New Yorku vlakem. Co se děje v týhle zemi, to je neuvěřitelný.“

	„Do Evropy bohužel žádný vlaky nejezděj. Připadá mi, že většina majitelů lodí, co se chce letos na jaře dostat přes Atlantik, se jim rozhodla na tu stávku vysrat a vodjet po vlastní ose.“

	„No a?“

	„No a Delano si zamluvil na trajektu společnosti SYT místo a sebe prohlásil za majitele a mě za posádku. Což znamená, že mi bude furt rozkazovat, furt bude votravovat a buzerovat, jako když jsem jenom nějaká najatá pracovní síla.“

	Tony měl co dělat, aby se nerozesmál. „Nezapomínej na jednu věc, Ale. Kdo má chytrý kecy, mívá většinou ještě chytřejší hlavu. A druhá věc. On je žid. A židi jsou chytrý. Snaž se neudělat stejnou chybu jako Jednovokej Billy. Moc toho icika nepodceňuj.“

	Al netrpělivě přikývl: „No jo.“

	„A nenech se vytočit. Je dost možné, že se tě bude snažit vytáčet schválně. Buď klidnej a nastav mu druhou tvář. Když tě začne buzerovat, Ale, musíš mít na paměti dvě věci. Za prvé – až to budeš mít celý z krku, tak mu můžeš tu jeho chytrou prdel nakopat. A za druhé – dostaneš jeho podíl peněz. Myslím si, že s tím se ti bude cestovat přes ten Atlantik mnohem snadněji. Co ty na to?“

	Al přikývl: „Jo. Máš pravdu. Dík, Tony.“

	„A ještě něco. Dávej si bacha, abys to nebyl ty, s kým se vydrbe. Atlantik je velký, Ale, a nedávná historie nás poučila, že na širém oceánu se může spousta věcí zvrtnout.“

	„Nic mi nepovídej,“ zakabonil se Al. „Říkal jsem ti, že ten kluk…“

	„Jistě, stane se…“ Nudelli vyfoukl obláček dýmu a sledoval, jak mezi nimi visí ve vzduchu, jako kdyby uvažoval, jak velká je hrozba, kterou chce od svého společníka odvrátit. Dým se pomalu vznášel kolem bílé bronzové sukně Marilyn Monroe a dodával její slavné póze pekelný nádech. Nudelli se s Marilyn skutečně setkal – krátce před její smrtí, když se tahala se Samem Giancanou. Hezká holka. To je fakt ostuda, co se jí stalo. Škoda, že to byl zrovna Sam, kdo její smrt urychlil.

	Nudelli dodal: „Pokud se opravdu něco podělá, tak se můžeš spolehnout na jednu věc. Že dokážu být stejně krutý jako kterejkoliv z těch podělanejch Kennedyů. Včetně Joea.“

	Nikdy nebyli příliš semknutá rodina. Davovi se ve skutečnosti zdálo, že ani žádnou rodinu neměl.

	Klasická situace. Otec pil. Díky svým ruským genům. Matka se každý den trochu lízla. Ta měla zase irské geny. A sestra nečekaně otěhotněla a přítel se s ní neoženil. Jenže Nickova vina to nebyla. Nick Rosen by se s Lisou patrně oženil, kdyby mu ovšem předtím někdo neprořízl hrdlo.

	Dave s nimi všemi víceméně přerušil styky ještě než dosáhl dvaceti let. Jen Lisa byla občasnou výjimkou. Stejně by jim nebyl co platný. Stačilo, že se protloukal životem na vlastní pěst. Připadalo mu to dostatečně dobrodružné, a tak neměl potřebu zatěžovat si bedra dalším břemenem jejich obrovských problémů. Ale sestře se alespoň pokusil pomoci. Jednou. Možná že teď, po pěti letech, je načase zkusit to znovu. Možná. Proto se tedy pár týdnů po svém návratu z Kostariky vydal na předměstí do jejího pochmurného dvoupokojového baráčku nedaleko pláže na bulváru Hallandale Beach.

	Dave vystoupil z miaty se sportovní taškou značky Nike v ruce a vykročil po pěšině k domku. Zaklepal na zkroucené dveře a zevnitř uslyšel štěkat velkého psa. Čekal. Ještě nebylo poledne. Dost hloupá doba na návštěvu. Možná že sestra je v práci. Jenže si všiml zatažených závěsů a starého otřískaného červeného mustanga na příjezdové cestě. Auto, co kdysi patřilo jemu… Jak ho proboha mohla nechat tak strašně zrezivět?

	Zaklepal ještě jednou. Pes se znovu rozštěkal a kdosi ho okřikl. Za okamžik se dveře se skřípotem otevřely. Za nimi stála Lisa v průhledné noční košili střižené jako kimono. Pod ní prosvítalo jen její obtloustlé nahé tělo. Vypadala starší, než si ji pamatoval. Což samozřejmě byla. Ale nyní působila i nějak vulgárněji. Jako kdyby se k ní život nezachoval zrovna přívětivě. Možná že kdyby Nick nezemřel, mohlo být všechno jinak. Ale k čertu s tím! V duchu se okřikl. Nemysli na to, je to pryč. Vždyť jsi to byl ty, kdo strávil posledních pět let za mřížemi. A cožpak ona alespoň jednou pomyslela na nějakou návštěvu? Neudělala nic víc, než že napsala pár dopisů plných pravopisných chyb. Ani o chlup víc.

	„Můj ty bože, Dave!“ vydechla. Jeho návštěva ji zjevně uvedla do rozpaků. „Můj ty světe, ty už seš venku!“

	„Ahoj, Liso.“

	Ke dveřím přišel neuvěřitelně obrovský pes, šťouchal ji do zadku čumákem velkým jako krabice od bot a tiše vrčel. Vypadal jako dobrman, který pravidelně svačí čokoládové lupínky se steroidy.

	Odstrčila psa zpět dovnitř a řekla: „To je jenom můj mladší brácha.“

	Dave si nebyl jistý, jestli mluví se psem nebo s někým uvnitř. V pokoji za ní zahlédl omšelý nábytek a zvědavýma očima těkal od starobylého televizoru přes prosezenou válendu prožranou od molů až k nízkému stolku s poloprázdnou lahví bourbonu. Vedle ní ležely dvě nové stodolarovky Nějak tam nezapadaly. Jako kdyby je tam někdo položil před malou chvílí.

	Dave promluvil: „Nebyl jsem si jistý, jestli tě najdu doma.“

	Zmohla se jen na pokrčení ramen a marně se snažila vyloudit na tváři úsměv. Když se jí to konečně podařilo, vypadala velmi nervózně. „No, tak tady mě máš.“ Když jí znovu pohlédl přes rameno, dodala: „Měls zavolat.“

	„Jenom jsem projížděl kolem,“ lhal. „A tak jsem si řekl, že sem na chvilku zaskočím, pozdravím tě a zjistím, jak se máš.“

	„Jenže teď se mi to trošku nehodí.“

	Dave si pomyslel, že je jasné, z čeho je vyrušil.

	„Máš novýho přítele?“

	Lisa se pousmála a přikývla. Už poněkud přesvědčivěji.

	„Jo.“

	„To je dobře.“

	„My jsme…“ Větu nedopověděla a nasadila stydlivý výraz. „Je mi trapné zvát tě dál. Všude po pokoji je rozházené mé prádlo.“

	Dave se zašklebil: „Stará dobrá Lisa.“

	Nyní bylo na ní, aby se mu podívala přes rameno. Rozhlížela se kolem domu.

	„Hele, nech si kecy o starý Lise, jo? Jsem starší jenom o pět let.“

	Měla pravdu. Nyní si to vybavoval přesně. Když šel do Homesteadu, bylo jí opravdu tolik, kolik jemu teď. Už se málem otočil a nechal rozhovor plavat. Neměl v úmyslu jí nic vyčítat. Přišel, aby jí pomohl.

	„Přinesl jsem ti dárek,“ řekl a podal jí tašku se dvěma balíčky. V každém bylo padesát tisíc z těch dvou set padesáti, které dostal – včetně úroků – od Jimmyho Figara. „jeden je vlastně taky pro mámu.“

	„Teda… děkuju ti, Dave,“ řekla váhavě a lehce ho pohladila po vlasech.

	Jakmile se ho dotkla, zachytily jeho čichové buňky jakýsi sladký, trochu nepříjemný pach, který si z nějakého důvodu spojoval s malými dětmi. Měla to na rukou. Leskly se jí.

	„Hlavně mi slib, že to otevřeš, až budeš sama,“ řekl.

	„No jasně. Jasně.“ Zamračila se, ale zároveň se rozesmála. „Cos zase provedl? Stihls už vykrást banku?“

	„Ještě ne.“

	„Hele, co kdyby ses tak za hodinku vrátil? Mohli bysme si popovídat. Nejsem sice moc dobrá kuchařka, ale to je fuk. Zvu tě na oběd. Když jsi byl malej, nikdy sis nestěžoval, když ti starší sestra vařila večeři.“

	Teď si konečně vybavil, čím jí voní ruce. Byl to dětský olejíček značky Johnson. Jenže Lisa nikdy dítě neměla. Tenkrát se jí narodilo mrtvé. A Dave si najednou spojil dvě stodolarovky a toho anonymního přítele někde v ložnici. Do hlavy se mu vkrádaly nepříjemné myšlenky a okamžitě rozehrávaly struny jeho představivosti.

	„Hele, tak co ty na to, bráško? Všechno bude jako dřív.“

	Teď bylo na Davovi, aby se choval odmítavě.

	„Moc rád bych přišel, Liso, moc rád, ale mám teď hrozně našlapanej program.“

	Neměl potřebu jí cokoli vysvětlovat. A říkal si, že by to ani nebylo správné. Ať už měl vůči rodině jakékoli povinnosti, právě je splnil, ne? Padesát tisíc dolarů na každého bylo jako splátka dluhu za vychování, které beztak za moc nestálo, celkem hodně. Momentálně toužil po jediném – být co nejdál odsud. Přinutil se k úsměvu. Byl stejně nervózní jako Lisa. Pomalu couval k autu.

	Řekl jen: „Někdy jindy, jo?“

	„Jasně, puso, ale nejdřív brnkni, oukej?“ Mluvila s ním jako se zákazníkem.

	„Jasně, spolehni se.“ Skočil do odemčeného auta a nastartoval.

	„Hezký auto,“ podivila se. „Určitě jsi nevykradl banku?“

	„Opravdu ještě ne,“ zopakoval svou předchozí odpověď. Nepřirozeně prkenným pohybem jí zamával a vyrazil pryč. Snažil se ze všech sil, aby nedupl na plyn příliš prudce. Nechtěl vypadat, jako když zoufale touží být od ní co nejdál. Ano, cítil stud. Stává se prostě dalším zákazníkem v životě své sestry. Dává jí peníze a hned zase odjíždí. K vlastní sestře se chová jako kořen. I on jí platí a navždy mizí.

	Kate Fureyová právě prováděla Kenta Bowena po jachtě. Carrera kotvila vedle tuctu dalších lodí u mola ve Fort Lauderdale, od něhož se vyjíždělo na několik tras spojujících různá místa na pobřeží. Navíc byla co by kamenem dohodil od jedné z nejlepších restaurací v přístavu zvané ‚R.J.’s Landing‘. Bowen už tam stihl pozvat Kate na oběd. Kate se však bránila prohlášením, že mají spoustu práce, aby ho všechno co nejrychleji naučila, a on co nejdříve zvládl encyklopedii jachet a jejich vybavení. Už přišla na způsob, jak vysvětlit a obejít jeho neznalost námořnické problematiky, ale chtěla ho maličko potrestat, že se nenechal odradit jejími nejlepšími historkami o strašlivých větrných poryvech a mořské nemoci. Náhle kolem nich proplulo vodní taxi. Seděl v něm mladý pár ve svatebních šatech. Novomanželé jim zamávali. Bowen mával jako šílenec. Stáli s Kate totiž zrovna na prosluněné záďové palubě vybavené pohodlnými křesílky.

	„Neposlouchal jste ani slovo z toho, co jsem vám říkala.“

	„Ale jistěže poslouchal,“ bránil se Bowen.

	Kate příliš nepřesvědčil. Ukázala tedy na výložník nad jejich hlavami. „Dobrá, tak co je tohle?“

	„Myslíš to, čím se vyndává ta malá lodička?“

	Kate ze sebe vyloudila strojový zvuk připomínající pípnutí, které se ozývá při chybné odpovědi v televizních soutěžích.

	„Chyba! To nebude lodička! Říká se tomu přece záchranný člun! Ale nevymýšlejte si. Všechno jsem vám přece řekla, No, a ten člun se sundává prostřednictvím něčeho. Čeho?“

	„Myslím, že jeřábu.“

	Kate ze sebe znovu vyloudila pípavý zvuk. „Výložník. Tohle je výložník, ksakru. Od slova vyložit. Hele, podívejte, vážený. Tohle asi nepůjde, dokud se trochu více neseznámíte se správnou terminologií. Díky bohu se nebudete muset pokoušet tuto jachtu řídit. Ale je vysoce pravděpodobné, že si o ní budete vyprávět s lidma z ostatních lodí. Je vám to jasné? Budete ji vychvalovat – jako že na ni jste hrdý. A mimochodem – ty boty, co máte na nohách, budou muset pryč.“

	Bowen sklopil zrak k luxusním sportovním botám Nike Air se vzduchovými komůrkami.

	„Co je na nich špatného?“

	Kate rozhodně zavrtěla hlavou. „Tohle nejsou správné boty na jachtu. Jinak na nich není špatného nic. Ale opravdový jachtař by nechtěl mít nic podobného na nohou ani v rakvi. Snad ten problém nějak vyřešíme. Můžeme se někde zastavit cestou do přístavu. Třeba v Las Olas. Najdeme pánskou jachtařskou výstroj. Nebo zapadnem do nějakého krámku na bulváru. Nejlepší je značka Docksiders. Kožený svršek s hladkou gumovou podrážkou. Když už teda nezvládáte to názvosloví, mohl byste jachtaře aspoň připomínat zevnějškem, sakra!“

	Kate prošla skleněnými dveřmi do vnitřního salonu s velkým a nesmírně pohodlným koženým gaučem, orientovaným do písmene ‚L‘ ze zádě na levobok. Proti němu stála obrovitá televize. U úzkého pultíku se skříňkami z javorového dřeva zabudovaného kolem pravoboku stála menší pohovka. Rozestavění nábytku vnuklo Kate další soutěžní otázku. Ukázala Bowenovi na kulatý jídelní stůl se šesti židlemi umístěný přímo před místem, kde stáli.

	„Rychle odpovězte. Ukazuju na levobok nebo na pravobok?“

	Bowen se zamyslel. Kate netrpělivě luskala prsty. „Honem, honem!“

	Nakonec řekl: „Na levobok.“

	„Kristepane, to z vás musí vylítnout mnohem rychleji! Vždycky musíte vědět, o které části lodě se mluví! To by vypadalo, že nevíte, kde máte pravou a levou ruku!“

	Následoval ji salonem a vrhl lítostivý pohled na obrovskou televizní obrazovku. Ze všeho nejvíc si přál, aby si mohl vzít z mrazáku ledové pivo a pustit si ve své kajutě televizi. Dávali play-off v americkém fotbale.

	Přejížděl prsty přes hebký povrch dřeva a mírně sarkasticky řekl: „A jak se teda říká týdle části lodi podle vašeho slovníku? Připadáte mi jak v tom přiblblým televizním pořadu.“

	„Myslíte Mc Hale’s Navy? Podle toho slovníku by to byla asi jídelna.“

	„Zkuste mi položit nějakou debilní otázku.“

	Vystoupili po několika schodech potažených hustým kobercem.

	„Jé, hele, tady je i kuchyňka. Na levoboku,“ poznamenal vítězoslavně Bowen.

	Kate opět pípla jako počítač při nesprávné odpovědi.

	„Omyl! Na pravoboku.“

	Bowen si povzdechl: „Pořád něco říkám špatně? Ježíšikriste, já si ty směry jaktěživ nezapamatuju. To je na hovno.“

	„No, možná to ani nebude tolik vadit. Už jsem vymyslela, jak vaši neinformovanost hraničící s ignorantstvím omluvím.“

	„Jó, tak tys něco vymyslela?“ Bowenovi se podařilo skrýt podráždění.

	Pokračovala: „Za účelem pokrytí pojistné částky za převoz jachty na trajektu společnosti SYT jsem byla nucena udat vaše jméno coby majitele lodi a své coby kapitána. Spousta majitelů se rozhodlo své lodi doprovázet kvůli stávce letových dispečerů. Zdá se, že ještě nějakou dobu potrvá. Za daných okolností tedy nebude vypadat neobvykle, pojedete-li přes moře také.“

	„Nechápu, proč by to mělo vadit,“ řekl Bowen. „Proč by měl majitel vědět o lodi méně než posádka?“

	Kate se usmála. „Protože pro většinu majitelů je luxusní jachta jen plovoucí byt. Další drahá hračka. Věřte mi – vůbec není neobvyklé, že tito pánové o vlastních lodích vědí velký kulový.“ Vychutnávala si svá slova do poslední kapky. „A tak je možné, že si vaší naprosto dokonalé ignorance a neznalosti nikdo ani moc nevšimne.“

	„Oukej.“ Bowen se kolem sebe rozhlédl s majetnickým výrazem. „Víš, já jsem vždycky trošku snil o tom, že budu mít takovouhle hračičku.“

	„Také jsem si dovolila pozvat Sama Brockmana. Vyrovná se tak počet členů naší posádky.“

	„Tys pozvala Sama Brockmana?“ Bowen nedokázal skrýt své zklamání. „Toho chlapa od Americké pobřežní stráže?“

	Kate si povšimla jeho výrazu a usmála se. Pobřežní stráž? Směšné. Brala ho spíše jako svou ochranku pro případ, že by si na ni Bowen chtěl něco při plavbě dovolovat.

	„No, když se nad tím zamyslíte, vypadalo by dost divně, kdybych posádku tvořila jen já,“ řekla Kate. „A – koneckonců – naše loď patří jeho oddělení. Tedy – dokud ji nenabídnou do dražby. Sama vyzvedneme na stanici Lake Mabel cestou do terminálu SYT, z něhož nás budou nakládat.“

	Bowen se snažil k náhlému rozšíření posádky o Sama Brockmana zaujmout pozitivní přístup. „Jsem si jist, že nápad je to dobrý. Zejména s jeho – ehm – námořnickými zkušenostmi.“

	Ale Kate ještě neskončila. „To samozřejmě znamená, že před lidmi se k sobě nesmíme chovat příliš familiárně. Já vám budu říkat jako obvykle ‚pane‘. Každý vás bude považovat za klasického miamského plutokrata, který má víc peněz než rozumu. Budete prostě Pan někdo.“

	„Mně nic z toho, co říkáš, nebude dělat problémy, Kate.“ Bowen už přemýšlel, jak vytřískat ze svého postavení bohatého majitele lodi co nejvíc. „Víš co? Jdu najít záchod.“

	„Co takhle koupelnu, pane?“

	Bowen v první chvíli zajásal. V duchu si říkal: To mám kliku! Ona si chce se mnou něco začít hned teď a chce, abych se osprchoval!

	„Prosím?“ Vzápětí pochopil.

	„Na téhle lodi je, pane, záchod v koupelně.“

	„Aha. Aha. Jdu teda na toaletu – jestli i tohle slovo je na lodi přijatelné.“ Rozesmál se. Trochu ujel. „Víš co? Pak si najdu nějaký mrazák s pivem a jako dokonalý plutokrat, co má víc prachů než rozumu, si hodím nohy na stůl, zapnu telku a budu sledovat fotbalové finále.“

	„Ale měli bychom dokončit prohlídku lodě,“ bránila se Kate. „Stále zbývá ještě hodně, co byste měl vědět. Motory. Komunikační systém. Lodní počítače.“

	Bowen zavrtěl hlavou. „Víš co, Kate? Jediný, co mě teď momentálné zajímá, jsou dvě mužstva. Hlavně Chiefs. Ti určitě rozervou Dolphins na cucky.“ Všiml si Katina výrazu a dodal. „Já jsem totiž z Kansasu, nezapomínej!“ Sešel znovu po schodech dolů. „Dej mi vědět, až budem vyplouvat, kapitáne. Budu ve své kajutě.“

	Kate sledovala, jak odchází, a tiše si pro sebe zamumlala něco o volech. Za pár vteřin si mohla prožít pocit obrovského zadostiučinění, protože slyšela, jak se Bowen zřítil z točitého schodiště spojujícího kajuty, umístěné ve středu lodi, se společným salonem a jídelnou.

	„To je fakt vůl jak anděl,“ ulevila si a vyšplhala se po úzkých schůdcích na levoboku ke kapitánské kajutě. Tam se posadila k počítači a studovala navigační systém. Byla téměř zklamaná, když odhalila, jak snadné by bylo tuto loď řídit. Počítačový systém v lodi Carrera měl dokonalou diagnostiku a bral v úvahu všechny možnosti. Uměl vyřešit snad každý problém. Počítačové vybavení bylo tak jednoduché, že by loď dokázal řídit dokonce i Bowen. Litovala, že její úkoly spojené s ovládáním lodi budou ve skutečnosti trvat tak krátce. Musí loď převézt pouze do Port Everglades, což potrvá jen pár minut.

	Kate spustila motory a pak vyšla na palubu, aby sundala fendry. Klidně mohla o pomoc požádat Bowena, jenže neměla vůbec náladu na košilaté vtípky, které by určitě následovaly.

	„Tak co, Kate, mám ti sundat ty tvý fendry? Máš na svý přídi taky dva dost hezký…“

	Kate znechuceně ohrnula rty. „Ani náhodou,“ řekla si pro sebe a pustila se do vytahování lana s fendrem. Přemýšlela, jak krásný pocit by prožívala, kdyby lano ovíjela tomu pitomci Bowenovi kolem krku a pak hezky utáhla lodní uzel…

	
TŘINÁCTÁ KAPITOLA

	Jack Jellicoe, kapitán trajektu Grand Duke, stál na kapitánském můstku a se zvyšujícím se odporem sledoval scénu pod sebou. Jako by nebylo dost na tom, že musí převážet přes Atlantik tyto drahé hračky. Kdyby si ti chytráci koupili pořádné jachty s plachtami, mohli by klidně oceán překonat bez pomoci. Jako by nestačilo, že musí přicházet do kontaktu s jejich nadmíru dobře placenými kapitány se zoufale nedostatečnou kvalifikací. Většina z nich nerozezná záď od přídě. A k tomu všemu se dozvěděl, že někteří z těch nechutně bohatých mizerů, co si mohli dovolit koupit ty plovoucí luxusní vily, se připojí ke svým posádkám a absolvují plavbu přes Atlantik s nimi. K dovršení všeho dostal zprávu, kterou mu vyřídil jeho vlastní agent, majitelé lodí, kapitáni i posádky, budou mít v průběhu plavby neomezený přístup na své jachty. Touto zprávou pohár trpělivosti vysokého Angličana přetekl.

	„Tohle bychom si měli vyjasnit, pane Sedeno,“ řekl břitce na adresu menšího brýlatého muže, který stál vedle něj. „Vy očekáváte, že přepluji Atlantik, jeden z nejnebezpečnějších oceánů na světě, a bezpečně na druhé straně předám všechny ty plující karavany a vodotěsné bungalovy v celkové ceně padesáti milionů dolarů, o jejich majitelích nemluvě – ti by se mimochodem mnohem lépe vyjímali na stránkách časopisu Forbes – a ještě přitom dovolím všem těm tupým kreténům, aby se mi v jakémkoli počasí promenovali po lodi? Co když mi slítnou přes palubu?“

	„Ale no tak, prosím tě, Jacku,“ řekl znaveně Sedeno. „Vedeš hrozný kecy. Oba víme, že plavba nijak zvlášť riskantní nebude. Jestli pojedete přes Kanárské ostrovy, tak vás v žádném případě nepotká natolik hrozné počasí, aby lidi padali přes palubu.“

	Jellicoe zíral na pravobok, jako kdyby hledal v docích nějaký pádnější argument. „No a co na to řeknou jejich pojišťovny? Jak by vypořádaly takové pojistné události?“

	„My neseme odpovědnost výhradně za plavidla. Nikoli za nadpočetné členy posádky. Ti si museli své pojištění uzavřít každý sám za sebe.“

	Jellicoe se na okamžik zamyslel a zaťal zuby, až se mu udělaly na pevných výrazných čelistech boule. Horečně se snažil vymyslet nějakou další námitku.

	„Baterie,“ pronesl vítězoslavně. „Co lodní baterie?“

	„Co je s nimi?“

	„Nic, ale když se ti lidi budou flákat po palubách svých jachet, odkud budou brát elektřinu, co?“ Na jeho vyhublém, vousy porostlém obličeji se usadil vítězoslavný úsměšek. „No? To mi řekněte! Když jim nepůjdou motory, baterie se nebudou dobíjet a okamžitě se vybijou. A ukažte mi multimilionáře, který se obejde bez svýho humra z mikrovlnky a bez svý televize? Tyhle lidi do sebe jinak neuměj nacpat kus žvance.“

	Sedeno pokrčil rameny.

	„Spousta z nich má sluneční kolektory a jiným bude stačit jen nastartovat motor bez zařazení chodu, a tím baterie dobít. Dá se to velmi snadno postupně zařídit. Musíš jim jen stanovit určité pořadí, kdo kdy může motor zapnout, aby se snížilo nebezpečí požáru a nejely všechny motory najednou. Ne, ani to nebude problém.“

	Jellicoe se viditelně ošíval. „Očekávám, že váš další požadavek bude namířen na organizaci nějakých zábavných kvizových programů na palubě. Já jsem šéf nákladní lodi a odpovídám za náklad. Nedělám kapitána na výletním parníku. Co mám s nima dělat? Budu mít dost práce s řízení lodi i bez vynakládání veškerých sil na to, že se k nim budu snažit chovat zdvořile.“

	„Jacku, Jacku… Na slušné chování snad nebudeš muset vynaložit veškeré síly,“ namítal Sedeno.

	Jeden z dalších dvou důstojníků, kteří právě stáli na kapitánském můstku, se hlasitě zasmál. Jellicoe se vztekle ohlédl. Stejně jako on byli i jeho důstojníci oblečeni v tropické uniformě Britského obchodního loďstva – bílé boty, bílé ponožky, bílé kraťasy, bílé košile s epoletami a bílé čepice.

	„Něco vás snad pobavilo, druhý důstojníku?“ zeptal se kapitán svého podřízeného.

	„Ne, pane.“

	„Pak si tedy běžte po své práci. Pochopitelně od vás budu potřebovat vizuální orientaci a přesný kurz plavby ještě před vyplutím z přístavu. Nechci jen kopie radarových měření doplněné o kurs stanovený počítačem. Na své lodi podobná lajdáctví nepřipustím, rozumíte?“

	„Ano, pane.“

	„A co vy, třetí důstojníku? Ještě než zvedneme kotvy, musíte provést dokonalé prohledání lodi. Nemíním s sebou vozit černé pasažéry. Musíte podrobit prohlídce jeden každý z těch piknikových košů, kterým se tady říká jachty.“

	„Ale my jich tady máme sedmnáct,“ protestoval třetí důstojník.

	„Jistě vám nemusím připomínat, třetí důstojníku, že prohledání lodi před opuštěním přístavu za účelem nalezení případných černých pasažérů je standardním úkolem člověka vašeho postavení. Chci podpis každého kapitána těch nadbytečných pasažérů pod zprávou o prohlídce jeho lodi.“

	„Hledá mě tady někdo?“

	Hlas patřil vysoké světlovlasé Amazonce oblečené do růžového trička a kraťasů značky Ralph Lauren. Jellicoe se vztekle obrátil. Ženy, podobně jako kočky a alkohol, nesměly na Jellicoeův kapitánský můstek nikdy vstoupit.

	Amazonka se představila: „Rachel Danaová. Kapitánka lodi Jade.“

	„Cože? Opravdu?“

	Jellicoe zachytil Sedenův pohled a křečovitě roztáhl obličej do úsměvu.

	Rachel ukázala na největší jachtu nejblíž můstku.

	Jellicoe sledoval směr naznačený její hezky tvarovanou, svalnatou, opálenou rukou, zakončenou dlouhým růžovým nehtem.

	„Hmm, hezká,“ připustil.

	„No, není nádherná? Postavená v roce 1992 podle klasifikace ABS Al a AMS.“ Jellicoe se ze všech sil snažil tvářit ohromeně, ačkoli neměl nejmenší představu, co tato označení znamenají.

	Rachel dodala: „Obvykle jezdíme s posádkou asi deseti lidí, ale pro účely této plavby jsme počet členů posádky snížily pouze na tři.“

	„Skutečně? A jak – hm…, jaký… to je pocit pro vaše muže, když jim velí žena-kapitán?“

	„Vy jste si toho nevšiml?“ Rachel zavrtěla hlavou. „Na Jade mužská posádka není. Jsou tam samé dívky. Můžete to považovat za majitelův drobný rozmar. Berte nás třeba jako ty holky z detektivního seriálu Charlieho andělé.“

	„Pominu-li Homéra, jaktěživo jsem o ničem podobném neslyšel,“ prohlásil Jellicoe pohotově. „To je tedy věc…“

	„No, promiňte, myslela jsem, že bude lepší, když se vám přijdu představit. Mluvili jste tak nahlas, že jsem náhodou zaslechla, o čem jste si povídali. Máme nějaký problém?“

	Sedeno se ozval: „No jo, vlastně. Jacku? Máme nějaký problém?“

	Jellicoe mlčel.

	„Pokud máš námitky proti těm nadbytkům, tak mohu ještě stále podepsat seznam cestujících já,“ dodal Sedeno.

	„Řekl jsem snad, že s tím mám problém? Dělám jen to, co by za daných okolností udělal každý odpovědný kapitán. Vyslovil jsem nahlas své obavy o bezpečnost nákladu.“

	„Tak nálad? Nebo nadbytky? To je označení pro nás, pasažéry?“ zeptala se Rachel.

	Jellicoe zjistil, že ho dívka v růžovém na jednu stranu přitahuje, na druhou nesmírně rozčiluje. Ženy na palubě obchodní lodi znamenaly vždycky rozptýlení, zejména pokud vypadaly tak dobře jako tato. Všiml si, že jeho důstojníci již zaregistrovali na tričku krásné kapitánky Rachel Danaové obrys jejích bradavek. O velkých vyčnívajících prsou nemluvě.

	„To je v pořádku,“ přikývl Sedeno. „Víte, nemůžeme vám říkat ‚cestující‘, protože to by znamenalo dodržování úplně jiných přepravních pravidel. Museli bychom mít na palubě například lékaře, který by dělal to, co má u nás v popisu práce lodní tesař.“ Sám se svému vtípku zasmál. „A tak vás označujeme jako nadpočetné. Zkráceně nadbytky.“ Roztáhl svůj úsměv ještě víc. Neopomenul přidat k proslovu ještě kompliment: „Zdá se, že na jistých místech se o nadbytku dá hovořit zcela konkrétně, soudím-li podle vás, kapitánko Danaová.“

	„Vy se k nám připojíte také?“ zeptala se chladně.

	„Bohužel ne. Povinnosti mne bohužel drží zde, ve Fort Lauderdale.“ Sedeno natáhl svou chlupatou ruku a představil se: „Felipe Sedeno jméno mé, madam. K vašim službám. Jsem lodní agent. A toto je kapitán vaší lodi. Pan Jellicoe.“

	„Moc mě těší. Velíte opravdu monumentální lodi, kapitáne.“

	„Myslíte?“ Jellicoe přešel k oknu kapitánské kajuty a Rachel ho následovala. Pochmurně se zahleděl na překrásné, téměř ženské tvary lodi Jade. „Tahle takzvaně monumentální loď není ničím jiným než poněkud vylepšeným trajektem pro automobily. Nijak se neliší od ostatních trajektů z tohoto přístavu. Pendlují šup sem – šup tam.“

	„Pendlují…?“

	„Tak o trajektech mluví lidi z branže. Na trajekt se vždycky vyloží náklad – šup sem – a na cílovém místě se zase bleskurychle vyloží šup tam. Myslím, že bychom to pro náš konkrétní případ mohli pozměnit na šplouch sem – šplouch tam, když nám ty lodičky napůl plavou. Nicméně naší silnou stránkou je užitkovost. Nikoli krása. Tu necháváme na našich zákaznících.“ Jellicoe se snažil o společenské žvatlání ze všech sil.

	Rachel Danaová si však všimla jeho pochmurného pohledu a zcela mylně ho považovala za známku obdivu na adresu své lodi. Neváhala tedy a hned ho pozvala na prohlídku Jade.

	„Děkují vám, ale snad někdy jindy,“ odmítl zdvořile. „Mám ještě práci tady, na palubě.“

	Obrátil se ke druhému důstojníkovi. „Kde je první důstojník?“ Druhý důstojník ukázal ven.

	„Dohlíží na nakládání,“ pronesl samozřejmým tónem, jako kdyby chtěl říct: Kde jinde by měl asi být?

	Jellicoe si narazil kapitánskou čepici.

	„Pane Nivene, vy se nyní postaráte o kapitánský můstek. Já odcházím na palubu.“

	„Ano, pane.“

	„Obávám se, že vám chování posádky Jade bude připadat poněkud neformálnější,“ konstatovala Rachel.

	„Ale ne, my to s formalitami zase tolik nepřeháníme.“ Jellicoe unaveně pohlédl na své dva důstojníky, jako by chtěl popřít ten rozpor mezi skutečností a svým tvrzením.

	„No, radši také půjdu,“ prohlásila kapitánka Danaová a kráčela za Jellicoem z kapitánského můstku do úzké chodby vedoucí podél šest metrů vysoké stěny, která tvořila jednu část plovoucího doku a zároveň pravobok trajektu Grand Duke.

	Pod dozorem bystrého důstojníka malé postavy s prořídlými vlasy, oblečeného ve stejném tropickém stejnokroji, jako měl Jellicoe, táhli přístavní dělníci a muži z posádek převážených jachet krásnou pětadvacetimetrovou sportovní rybářskou loď k zádi Jade. Drželi ji na dvou obrovitých popruzích připevněných k jejich příďovým krákorcům.

	„U sta hromů, dávejte si majzla na ten zatrachtilej příďovej koš!“ křičel první důstojník svým hutným londýnským dialektem. „Prorazíte tý druhý krasavici panímandu! Máte nasráno v uších nebo co?“ Obrátil oči v sloup, protože příďový koš se zastavil pár centimetrů od zádi Jade. „Ten parchant snad chrápe,“ zamumlal a pak unaveně povzdechl. Spatřil totiž, jak se k němu blíží Jellicoe s kapitánkou Danaovou v závěsu.

	Důstojník ihned hlásil: „Všecko v pořádku. Všecko máme pod kontrolou. Nic se nestalo.“

	„Jsem velice ráda, že to slyším přímo od vás,“ prohlásila Danaová. „Bylo by velmi nepříjemné, kdybych tuto plavbu musela zahájit žalobou na vaši společnost za neopatrné zacházení s nákladem!“

	Jellicoe se odvrátil a zavrtěl hlavou. Ještě ani nevypluli a ona už mu potvrzuje jeho nejhorší obavy.

	První důstojník se ušklíbl a špinavým palcem ukázal na jednoho z přístavních dělníků: „Dost by mi pomohlo, kdyby tyhle parchanti, co furt chrápou jak Šípkový Růženky, aspoň uměli anglicky. Připadá mi, že tohle pitomý město čím dál víc připomíná Havanu. Pokaždý, když přijedem, se mi zdá, že se jí podobá víc a víc.“

	„Nám to neříkejte,“ prohlásila Rachel a vyšplhala na palubu Jade. Ležela na ní matrace, na níž by se mohlo opalovat snad půl tuctu lidí. „To povězte tomu hajzlovi Castrovi.“

	Když odešla, první důstojník se zamračil a podivil se: „Co je s ní?“

	Jellicoe hlasitě povzdechl: „To nic, Berte,“ řekl. „Já budu ve své kajutě.“

	„No, výborný,“ zavrčel první důstojník a pak se obořil na dělníka, nečinně stojícího na palubě rybářské lodi. U nohou se mu válel obrovský oranžový fendr velikosti křesla. „Hej, ty tam!“ zařval Bert. „Chceš se na tom zpropadeným fendru vopalovat, nebo se pustíš do svý práce? Pohni laskavě prdelí a uvaž ho!“

	Muž se na Berta podíval a španělsky řekl: „No comprendo. Mas despacio, por favor.“

	„Cože?“

	Dave Delano, svlečený do půl pasu, vyšel rychle z kormidelny, odsunul dvířka ve stropu kajuty a po schůdcích vylezl na palubu. Zatímco přístavní dělník stále prodebatovával s důstojníkem, k čemu vlastně fendr slouží, Dave ho zvedl a přivázal k pravoboku.

	Bert mávl rukou a řekl: „Ještě trochu výš. Oukej. Stačí. Přivaž ho napevno.“

	Dave si otřel čelo. „Díky moc.“

	„Není zač,“ odpověděl Bert. „Teda to je ale síla!“

	„Co je síla?“

	„No to tvý šílený břicho!“

	Dave sklopil pohled ke svému plochém břichu. „Co je s ním?“

	„Jenom se pořádně podívej,“ uculoval se Bert. „Připomíná valchu, ty moulo! Mrkni na moje!“ Kývl bradou ke svému velkému pivnímu mozolu. Přeléval se mu přes opasek bílých šortek. „Takhle si člověk připadá, že má kolem sebe vomotanou jednu končetinu navíc pro případ nouze,“ chechtal se a plácal se dlaní do břicha. „Tam se vejde, panečku, piv! Hele, vsadím se, že určitě používáš takový ty zpevňovače břišních svalů, že jo? Teda co je todle za zemi…? Každej si tady dělá hlavu s břichem. Každej přemýšlí, čím si ho nacpe a jak s ním pak vypadá. Pokaždý, když si tady zapnu televizi, tak je tam nějakej idiot, kterej se člověku snaží prodat svý plochý břicho. Teda já vůbec nepředpokládám, že bych takový někdy ještě měl. V žádném případě ne takový, jako máš ty, brácho. Ať už se zpevňovačem, nebo bez něj.“

	Dave se zakřenil: „Ale já žádný zpevňovač břicha nemám,“ bránil se.

	„No a jak to teda děláš? Jak ses teda zbavil pivního mozolu?“

	„Člověk se musí naučit při posilování izolovat svaly,“ vysvětloval Dave. Málem ještě dodal, že nejlepší způsob, jak toho docílit, je izolovat zároveň ještě i dotyčného člověka. Třeba pět let ve vězení. Homestead byl plný chlapů, co měli dokonalou postavu a mohli by kdykoli pózovat pro ilustrace do učebnic anatomie. Oba muži se ohlédli, protože jedna z růžových dam z lodi Jade vyšla ven na palubu a kráčela k přídi. Skvěle pohupovala boky a připomínala Amazonku ještě více než její kapitánka. Bert se lišácky usmál: „U ženskejch o břicho nejde, že jo? Ty se staraj o zadky. Ne že by na nich bylo něco špatnýho, ale já už například vím, že kromě stahovačů břicha existujou i stahovače zadků. Co ženskejm zmenšujou prdel.“

	Když Amazonka konečně zmizela, Dave zavrtěl hlavou. „To snad ne… Proč by ženský něco takovýho dělaly?“

	Bert se rozesmál: „Vo to de,“ přikývl. „Proč by něco takovýho měly dělat?“

	Dave s Alem sledovali potápěče, který zkoumal kýl Juaristy, aby se ujistil, že je bezpečně připoután ke speciálním oporám vyčnívajícím ze dna toho zvláštního plovoucího doku. Loď musela být pevně přivázaná i ke stěně doku a obložená fendry na zádi a pravoboku, kde se dotýkala sousedních jachet. Ukotvili ji opravdu bezpečně, takže se zdálo, jako když je kýlem zasazená do přívěsového vozíku a zaparkovaná na pevné palubě, a ne v plovoucím doku.

	„Určitě sis s sebou vzal i potápěčský potřeby, co?“ poznamenal Al skepticky.

	„Samozřejmě.“

	Al se zamračil. Šíře Davových praktických znalostí a dovedností ho překvapovala. Řekl varovně: „Hlavně nečekej, že se budu potápět, já se do vody namáčím, jedině když se koupu ve vaně.“

	Dave nápadně vtáhl do nosních dírek vzduch. „Což jsi už dost dlouho neudělal, pokud jsem si všiml.“

	„Chytrej chlapeček. Předpokládám, že sis taky všiml, jak nás ze všech stran hezky zapikolovali. Myslím, žes říkal něco vo tom, jak se pokusíme bejt v zadní části trajektu, abysme mohli bezpečně vodjet.“

	„Víš, místo ti přidělí přepravní společnost podle seznamu. Všechny varianty pozic rozmístění lodi podle délky a šířky kýlu zpracovává počítač. Vypadalo by dost divně, kdybychom se nějak bránili proti počítačovým výpočtům, nemyslíš?“

	Al mlčel.

	Dave chladně pokračoval: „Je to přesně tak, jak jsem ti už řekl. Až budeme připraveni spustit akci, tak prostě ukradneme loď, která je nejblíž zádi. Poznáš vůbec na tomhle trajektu záď? Zkus si to natrénovat, protože jestli chceš předstírat, že jsi kapitán, bude ti k užitku, pokud aspoň trošku zvládneš terminologii.“

	„Jediný, co bych chtěl zvládnout, je ta tvoje až moc ukecaná klapačka, chytrolíne.“

	„Uklidni se, Ale, jo? Máme pod kontrolou všechno kromě jediného – tvých nálad. Věř tomu. Musíme být dokonale v klídku.“

	„Jo, doufám, že v klídku budem. Tony by určitě neměl moc radost, kdyby se doslechl o nějakém neočekávaném zvratu. Musím mu podat zprávu o všem, co by se případně vymykalo normálu.“

	Dave zavrtěl hlavou: „Zapomeň, Ale. Od tohoto okamžiku bude naše vysílačka mlčet jako hrob. Představ si, že jsi Clark Gable v ponorce a Japončíci se snažej sonarem zjistit, v jaký hloubce si koupem prdele. Pokud Tonymu vysílačkou podáš zprávu o naší činnosti, garantuju ti, že tě vyslechne minimálně těch šestnáct dalších lodí kolem. To samý platí o tvým mobilu.“ Dave Alovi hodil čtvrťák.

	„Chceš Tonymu něco sdělit? Tak bych ti doporučoval, abys ještě před vyplutím bleskově vyskočil na pevninu a brnknul mu z budky. Protože na týhle lodi bude vysílačka mlčet. Jasný?“

	Al na něj beze slova zíral.

	Dave dodal: „Hele, tohle všechno jsem vymyslel já. Mám všechno pod kontrolou. Jediný, co se tady může zvrtnout, jsi ty. Jestli se budeš držet nesmyslnejch úvah na téma co by Tony chtěl a nechtěl, tak to dokonale posereš. Tady se všechno odehraje podle plánu, pokud si budeme věřit a budeme spolu dobře vycházet. V hodině há musíme zafungovat jako dokonalý tým.“ Dave pokrčil rameny. „A jestli opravdu dojde k něčemu neočekávanému, budeme improvizovat. Klíčem k úspěchu je přizpůsobivost. Pevný plán se může kdykoli vychýlit z původního směru. Z naší strany se, milý Ale, kryjem navzájem. Jakmile vyrazíme na moře, budou k dalším rizikovým faktorům patřit všichni ostatní lidi, počasí a tak dále. Což může vyvolat spoustu neplánovaných změn. S tím musíme počítat a bejt na to připravený. Jasný?“

	„Jasný.“

	„Prosím tě, mohli bychom teď udělat něco konstruktivního? Co kdybychom se prošli po trajektu a okoukli, jak jsou na týhle zaoceánský plovoucí maríně vybavený?“

	„Dobrej nápad.“

	„A snaž se tvářit trochu vlídněji k uživateli – víš, jak se to říká o počítačích? Jinak tě genetičtí inženýři použijí jako hlavní argument pro pokračování svých výzkumů. A naše krycí historka ti je jasná?“

	„Myslím, že jo. Ty seš nějaký obrovský zvíře z finančnickejch kruhů, že?“

	„Jo.“

	„A strašně žereš nějaký ty automobilový závody. Proto jedem na Velkou cenu do Monte Carla a pak do jižní Francie na Cap d’Antibes. Tam sis pronajal letní byt. Máš se tam setkat s nějakejma obchodníma kámošema z Londýna. Možná v Evropě stihneš ještě nějakejch pár závodů, ale to záleží, jak se ti budou hejbat kšefty.“

	„Oukej. A jaké že to jsem finanční zvíře?“ zeptal se Dave.

	„Komodity. Nerostné suroviny. Ale neměl bych se o tom moc rozkecávat, že?“

	„Jo. Neměl. A jestli se tě někdo zeptá, tak řekni, že se jedná asi o nějaké kovy. Možná měď. A víc se o tom nezmiňuj. Nikdo nebude čekat, že bys mohl vědět víc.“

	Dave vykročil do chodbičky, ale ještě se otočil. Dodal: „A ještě něco. Těsně před vyplutím nás přijde prohlédnout pobřežní stráž a celníci. Prozraď mi jenom pro pořádek – abych na něco náhodou neukázal – kam sis zašil ten svůj arzenál?“

	„Myslím, že budou mít dost práce s tím, co do Miami přijíždí, a na nějaký lodě, co vyplouvaj, se vyserou.“

	„To je sice pravda, ale přesto bych to rád věděl.“

	„Všechno je v krabici na ryby. Pod obrovskou vrstvou ledu. A teď ti zase něco řeknu já. S bouchačkama se k improvizaci nedostaneš nikdy. Na každou situaci seš vždycky připravenej. Ať je všecko podle plánu, nebo se to posere. Můžem v klidu čekat, co na nás pánbůh sešle.“

	Dave Tonymu ani Alovi nikdy nesdělil jména lodí, na kterých budou převáženy peníze. Bylo jasné, že to je Davova nejlepší záruka a známka důvěry panující mezi ním a Tonym. A dokonce i když přecházeli po pravoboku trajektu směrem k lodním komínům na zádi, podél dokonale přivázaných jachet upevněných mezi vysokými stěnami plovoucího doku, neobyčejně vynalézavě upevněného k trupu trajektu Grand Duke, si Al všiml, jak nedal Dave vůbec nijak najevo, která z lodí veze do Ruska hotové peníze v takovém množství, aby se za ně mohla zařídit celá banka.

	„Vidíš je?“ ptal se Al. „Ty lodě? Naše lodě?“

	„Jo. Jsou tady všechny tři. Přesně tak, jak jsem řekl.“

	„Jo? A který? Který to jsou?“

	„Povím ti to, až budeme na moři. Dřív ne.“

	Al se hořce zasmál. „Vycházejte spolu v dobrém a věřte jeden druhému až do smrti smrťoucí,“ pokusil se parafrázovat kus svatebního obřadu. „Jako při šoustání.“

	„Přece bys těm hochům nechtěl zbytečně zvyšovat sebevědomí? Nemůžeš si je ukazovat jako nějakou turistickou atrakci a říkat ‚Hele, podívej, tohle jsou ty jachty, co chcem vybílit.‘“ Dave zavrtěl hlavou. „To tedy ne-e,“ protáhl houkavě. „Vsadím se, že jsou i bez toho dost nervózní. A navíc – jde o opravdu tvrdé hochy. Dost pravděpodobně mají box na ryby vybavený úplně stejně jako my. Dej jim pokoj. Jen ať si myslí, že jsou na prázdninový vyjížďce. Je to lepší jak pro nás, tak pro ně.“

	Obrátili hlavy, protože kolem Duka proplouval bílý člun se šikmými červenými pruhy. Třepotala se na něm americká vlajka – na rozdíl od rudé vlajky Britského námořního loďstva, která zdobila trajekt Grand Duke.

	„Celníci?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Dave. „Pobřežní stráž. Asi se připravujeme k vyplutí.“

	Pohlédl na hodinky. Přesně sedmnáct nula nula. Posádka lodi Duke strávila větší část dne upevňováním svého navýsost podivného nákladu. Za pár vteřin uslyšeli z lodních amplionů hlas prvního důstojníka s nezaměnitelným přízvukem. „Posádko! Uzavřít všechny poklopy, sklidit můstky, připravit motory k vyplutí!“

	Al mlaskl rty.

	„Půjdu zpátky k nám na loď a udělám si sendvič. Chceš taky?“

	„Ne, dík. Přijdu za chvilku, jdu si na záď omrknout naši únikovou loď. Ať vím, co jsme v týhle loterii vlastně vyhráli.“

	Ale Dave měl v úmyslu udělat něco úplně jiného. Zalhal Alovi, aby ho ukonejšil. Nemínil ho ještě víc provokovat. I bez toho mu už pořádně lezl na nervy. Momentálně se chtěl ujistit, že poslední informace, kterou obdržel od Einsteina Gergijeva, byla správná a že na palubě Duka opravdu všechny ruské lodě jsou. Už věděl, že na pravoboku není ani jedna. Proto tedy počkal, dokud Al nezmizel z dohledu, a pak se prošel po levoboku. Celou dobu si v duchu jako mantru odříkával jména jachet, které hledal. Náhle se mu rozbušilo srdce. Zahlédl první z nich. Pak druhou a nakonec i třetí. Přesně tak, jak bylo řečeno. Nevěřil svým očím, ale všechny tři lodi s penězi byly v řadě za sebou na Dukově levoboku. Podobně jako Duke měly na stěžních rudou vlajku britských obchodních lodí, což znamenalo, že jsou všechny registrovány v britském společenství – tedy někde na Bermudách, ostrově Antigua, v Gibraltaru nebo na Britských panenských ostrovech. První byla třicetimetrová motorová jachta Beagle se zvýšeným kapitánským můstkem a motorem v kokpitu, druhá dvacetimetrová jachta Burger Cruiser jménem Claudia Cardinalová a třetí čtyřiatřicetimetrová třípalubová Hatteras, postavená na zakázku, s podivným jménem Baby Doc.

	Všechno bylo přesně tak, jak mu řekli.

	Dave stále nechápal, jak přišla poslední loď ke svému jménu. Už v Miami, když poprvé uslyšel ta tři jména, si říkal, že Baby Doc se může jmenovat snad jen loď, která se nikdy nemohla dostat do blízkosti Haiti. Po dlouhých letech diktátorské nadvlády rodiny Duvalierů – nejdříve vládl Papa Doc a pak jeho syn Baby – by místní obyvatelé takovou loď zapálili hned po doplutí do přístavu.

	Nikdo z posádky tří lodí na Rusa příliš nevypadal. Dave to ani nečekal. Nebylo však pochyb, že jde o tvrdé chlapíky. Jeden muž z posádky Beagla se opaloval na palubě. Postavou připomínal boxera. Černoch, který přivazoval lano na Claudii Cardinalové, měl na rukou svaly jako Dave na stehnech. Dave si víc než kdykoli jindy uvědomil, že úspěch jeho plánu závisí pouze na momentu překvapení. Na ničem jiném. Doufal, že uprostřed Atlantiku budou jeho nepřátelé mnohem méně bdělí, než jak vypadají nyní. Přestože kolem projížděli celníci a pobřežní stráž, byl si stoprocentně jistý, že jeden muž z posádky lodi Baby Doc má pod košilí zbraň. Dave neměl v žádném případě chuť vyprovokovat tyto chlapíky ke střelbě. Zbraně nebyly nikdy jeho parketa. Vždycky raději používal jako nejsilnější zbraň svou výmluvnost.

	„Všichni na svá místa,“ přikazoval hlas z amplionu.

	Dave si pomyslel, že to není špatný nápad. Raději se uklidí na své místo – dřív, než si někdo z nich všimne, jak je pozoruje.

	Na Juaristovi spatřil Dave Ala kouřovým sklem okna lodní kuchyňky. Jakmile vstoupil na kapitánský můstek, z ničeho nic se přímo před ním objevila na palubě lodi přivázané po jejich levoboku zajímavá dívka. Odhadoval ji asi na třicet. Na ramena jí padaly hnědé vlasy, které by mohla bez jakékoli další úpravy předvádět v reklamě na nejdražší šampon, a její oči měly zvláštní barvu, vedle níž se zdálo i nebe šedé jako vojenská letadlová loď. Ležela na bílé kožené pohovce v zadní části kapitánského můstku. Přesně takové dívky Dave mnohokrát potkal na své pryčně v Homesteadu, jenže byly jen vyfotografované na křídových stránkách barevných časopisů.

	„Ahoj! Hej ty tam!“ zavolal vlídně a ani neočekával odpověď. Domníval se, že na nějaké odpovídání bude dívka příliš nafoukaná.

	„Ahoj!“

	Nic víc neřekla, ale chvíli na Davovi spočinula pohledem, jako kdyby ji to, co vidí, nijak nepopuzovalo.

	Dave rychle přehlédl její jachtu a pak uznale přikývl. Pravděpodobně je provdaná za nějakého bohatého ředitele úspěšné společnosti, věkově bližšího spíše jejímu otci.

	Řekl: „Hezká lodička. Podle mého i dost rychlá.“

	„Jezdí stejně rychle jako vlak,“ řekla Kate.

	„Tak Carrera, jo?“ přečetl na boku lodi. „Vsadím se, že k ní máte do páru ještě i auto stejnýho jména.“

	Kate se usmála.

	„Mně se porsche nikdy moc nelíbilo,“ řekla. „Na mě je moc dokonalé a bez duše. Kdybych si mohla vybrat, koupím si něco britského. Třeba jaguára XJS. Když už bych do něčeho vrazila peníze, dala bych přednost něčemu luxusnějšímu.“

	„To bych do vás nikdy neřekl.“

	„Mně se zdá, že ani vám luxus nechybí,“ řekla Kate. „A taky se vsadím že vaše loď je rychlejší než moje. Připadá mi, že má za sebou spoustu dlouhých rybářských expedic. Co kdybyste přeskočil na moji palubu, dal si se mnou pivo a něco mi o té loďce pověděl?“

	Znala auta. Věděla dost o lodích. Chovala se přátelsky. Na Dava už teď udělala obrovský dojem. „Nevidím důvod, proč odmítat,“ přikývl.

	Když se šplhal na Carreru, letmo na okamžik zahlédl dva muže, kteří seděli v salonu a sledovali televizi. Vstoupil na kapitánský můstek. Dívka vstala z kožené pohovky a příjemně se usmála.

	Představila se: „Kate Parmenterová.“ Doufala, že své jméno po manželovi použila opravdu naposled.

	Dave jí potřásl rukou a stačil si všimnout, že jí na levici schází prstýnek. Dobré znamení. Ženy, které se vdávají za staré boháče, si obvykle dávají dost pozor, aby z toho vytřískaly co nejvíc. Tahle patrně vůbec není vdaná. I on se představil: „David Dulanotov.“

	„Jako ten ze seriálu Akta X?“

	„Ne, to je zase David Duchovny.“

	„Tak či onak – těší mě, Davide.“ Kate přemýšlela, jestli je tento muž majitelem nebo členem posádky. Majitelé luxusních jachet jako Juarista byli obvykle růžoví jako vepříci, stejně tak tlustí a mírně plešatí. Zkrátka se hodně podobali jejímu – již brzy bývalému – manželovi Howardovi. Se sportem Howarda spojovalo jediné – potápěčský model hodinek Rolex. Ale tenhle David se svalnatou postavou a příjemným úsměvem se zdá být až příliš ve formě. Zřejmě netráví většinu času za stolem, u kterého by se dalo vydělat dost peněz na koupi sportovní rybářské jachty za minimálně dva, ale spíše tři miliony dolarů.

	„Mě taky moc těší, Kate.“

	„To je tvoje loď?“

	„Jo.“

	„Tak Juarista… Dost zvláštní jméno. Co to znamená?“

	„Juaristas, byli mexičtí revolucionáři,“ vysvětloval Dave. „Snažili se osvobodit svou zemi od císaře Maxmiliána podporovaného Francouzi.“

	Kate se zatvářila naprosto nechápavě. „Já jsem vůbec netušila, že by Francouzi byli v Mexiku nějak zaháčkovaní…“

	„V Mexiku, Alžírsku, Vietnamu… Prostě v každém průseru.“

	Přešla k přídi a z ledničky na palubě vytáhla dvě studená piva. „Musím přiznat, že nevypadáš jako člověk, kterého by zajímaly revoluce.“

	„Myslíš?“ Dave pokrčil rameny. „No, mám v sobě hodně ruské krve, ale čirou náhodou se zajímám víc o kinematografii než o komouše. O ‚juaristech‘ vím hlavně díky jednomu filmu. Jmenoval se Vera Cruz. S Gary Cooperem a Burtem Lancasterem. Z roku 1954.“

	„To je na mě trošku starý.“

	„Na mě taky. Ale film to byl skvělý.“

	Dave si od ní vzal nabízenou láhev a napil se chladného piva. „Dole se dívá na televizi vaše posádka?“

	„Já jsem kapitán, ne majitelka. Majitel je jeden z těch dvou, co se dole dívají na fotbal. Ty nejsi sportovní fanda?“

	„Ale jo, jenže na fotbal se můžu dívat kdykoliv jindy. Člověk přece na dlouhou pouť přes Atlantik nevyplouvá každý den.“ Dave se zadíval přes pravobok a dodal: „Cítím, že na moři utrpím proměnu nějakou, v boháče, co jede na cestu dalekou.“

	Kate se usmála: „To mají být verše?“

	Dave, který předpokládal, že zbohatnutí je – alespoň v jeho případě – silné pravděpodobné, raději ještě doplnil: „Volná parafráze ze Shakespearovy Bouře.“

	Kate pozvedla své pivo k přípitku. „Napijeme se na to, aby nás nenašli.“

	„Copak je možné se na moři ztratit?“

	„Asi ne. Alespoň ne v téhle roční době. Ale když se člověk vydá na plavbu do tropů, nemůže si být nikdy jistý.“

	Na chvilku oba zmlkli, jako kdyby jim najednou bylo spolu dobře i beze slov a stačilo jim jen sedět a sledovat posádku trajektu Grand Duke při plnění posledních úkolů před vyplutím od mola. Kate občas zalétla pohledem k zádi trajektu, kam momentálně nakládali jachtu Rockyho Envigada – Britannii. Zrovna ji pevně vázali k doku. Oklamžitě cítila, jak jí spadl kámen ze srdce. Britannia bude poslední z lodí převážených na Dukovi. Kate už měla asi hodinu pocit, že ona i její dva kolegové vyplují na oceán, aniž by měli co sledovat.

	Obrovitý zaoceánský trajekt zahoukal, vyvazovací lana, která ho držela u mola, byla uvolněna, ozval se lodní zvon a Kate s Davem ucítili na pravoboku tiché chvění a slyšeli dunění, jak se rozhýbaly příďové a záďové manévrovací motory. S pevninou trajekt nyní spojovala pouze dvě lana. Jakmile se uvolnilo jejich napětí, přístavní dělníci sundali smyčky z vyvazovacích pacholat na molu, a pak lana hodili do duhově zbarvené vody.

	„Všechno volný!“ zvolal někdo.

	Kate se podvědomě podívala po Rockyho jachtě a koutkem oka vnímala Davida, jak sleduje pomalý pohyb trajektu unášeného silnými motory. V duchu mu dávala za Shakespeara plných sto bodů. Ano, měl pravdu. Tato plavba slibuje i bohatství i dálky. Sto dalších bodů mu udělila za jeho nezájem o americký fotbal. Co záleží na nějakém zápase ve srovnání s takovým zážitkem, jako je odplutí od amerických břehů? Domnívala se, že muži jako David Dulanotov dávno vymřeli. Že prostě neexistují. Romantičtí muži s dostatkem trpělivosti, kteří dokáží mlčky sedět a nesnaží se nakrmit ucho své vyvolené tisícem nesmyslných keců jen proto, aby jí vzápětí mohli sáhnout do kalhotek. Sledovala, jak Dave upírá své velké hnědé oči na vzdalující se obzor a vrtalo jí hlavou, jaká další překvapení ji ještě na této plavbě čekají. A v kolika z nich bude hrát hlavní roli tento pohledný muž.

	
ČTRNÁCTÁ KAPITOLA

	Někteří majitelé jachet večeřeli se svými posádkami na palubách svých lodí, ale většina z nich přešla do ubytovacích prostor na přídi trajektu, protože byla zvědavá na další jachty a také na kapitána, jeho důstojníky a posádku trajektu. Důstojníci a posádka trajektu Duke jedli odděleně v různých jídelnách. V britském obchodním loďstvu tomu tak bývalo vždy. Nyní vydal Jellicoe rozkaz, že majitelé a jejich kapitáni dostanou povolení večeřet v důstojnickém salonu. Posádky lodí ovšem budou muset jíst s posádkou Duka v jídelně jim určené. A tak se stalo, že Dave seděl u večeře s Jellicoem a jeho důstojníky, kteří neměli službu, a několika dalšími vybranými majiteli a kapitány včetně Ala Cornara, Kate Parmenterové a kapitánky lodi Jade, krásné Rachel Danaové.

	Rachel se zeptala: „Kapitáne Jellicoe, zrovna přemýšlím, na co tady máte ta dvě bronzová děla na příďové nástavbě?“

	„Krucifix, co je vlastně příďová nástavba?“ zavrčel Kent Bowen.

	„To je paluba nad příďovými palubami, která je – pochopitelně – na přední části lodi,“ vysvětloval Jellicoe a v duchu si Bowena ocejchoval jako naprostého idiota v problematice mořeplavby. Obrátil se k Rachel a zachmuřeně se usmál.

	„Vlastně musím přiznat,“ začal, „že s těmi děly se pojí jedna zajímavá historie. Víte, když jsme jednou jeli z Baleár…“ Kývl směrem k Bowenovi a dodal: „To je skupina ostrovů, do nichž patří i Malorka. Nyní jsou tedy – pochopitelně – i naším společným cílem. No a tam jsme zkrátka museli zakotvit kvůli nějaké opravě. Bylo to blízko Lanzarotte…“ Znovu kývl hlavou směrem k Bowenovi: „Což je – pochopitelně – město na Kanárských ostrovech. No a zakotvili jsme blízko nějakých útesů a strávili jsme tam téměř celý den. Hlavní inženýr prohlížel motory a všichni chlapci z posádky se začínali poněkud nudit. Na vrcholu těch útesů byla vystavena dvě děla určená pro slavnostní ceremonie. Já jsem si říkal, že by byla docela legrace, kdybychom se pokusili na ty útesy vyšplhat, přesně jako v jednom filmu, který jsem kdysi viděl, a namísto toho, abychom z těch děl vystřelili, si vystřelíme z Lanzaroťanů a provedem jim parádní kanadský žertík a ty kanóny jim sebereme.“ Jellicoe se při vzpomínce na svůj husarský kousek uchechtl. „A přesně to jsme udělali. Zabralo nám to skoro celý den, protože – jak si nepochybně umíte představit – děla jsou poněkud těžká. Ale zato dokonale provozuschopná. Jednou za rok z nich vystřelíme na počest výročí vítězství admirála lorda Nelsona nad Francouzi v bitvě u Trafalgaru…“ Kapitán znovu kývl na Bowena s vysvětlením: „Známá námořní bitva z období napoleonských válek. 21. října 1805, pokud si náhodou nejste zcela jistý. Odehrála se nepříliš daleko na sever od kanárských ostrovů. Mimochodem – ta děla byla původně britská. Pocházejí z jedné lodi z Nelsonovy flotily. V Madeiře dotyčná loď ztroskotala. Děla tam chvíli zůstala, ale pak je místní guvernér prohrál v kartách s guvernérem z Lanzarotte. V kartách možná ne, ale v něčem podobném. Takže jsme pouze získali zpět majetek anglického námořnictva. Anglie přece očekává, že každý splní svou povinnost, nemám pravdu, první důstojníku?“

	Bert Ross se mrazivě usmál a přilil si trochu odporného bílého vína, které se v důstojnické jídelně na Dukovi podávalo.

	„To je ale panečku hrdinský čin,“ zvolala Rachel. „Možná jste si v tom filmu měl sám zahrát, kapitáne!“

	Kate vrtalo hlavou, jaký film mohl zrovna Rachel Danaové vytanout na mysli. Řekla tedy: „Kapitáne Jellicoe, pokud tímto způsobem odvádíte své muže od nudy, pak bych velice ráda věděla, co by se stalo, kdybyste nějakou lotrovinu naplánoval schválně.“

	„Ale no tak, kapitáne Parmenterová, to byla jen legrace. Nic jiného.“ Jellicoe pohlédl na Dava. „Nemyslíte, pane?“

	„Zní to jako prďácká sranda,“ Dave se na něj zašklebil a uvažoval, jak asi bude Jellicoe reagovat, až pro změnu provedou tu skvělou lotrovinu s Alem. Asi dost blbě, říkal si v duchu. Jellicoe byl tím typem člověka, který by nazval Davův plán pirátstvím. Ale Dave to považoval za bezproblémovou věc. Vždycky se mu tak trochu líbili Errol Flynn a Tyrone Power. Až se bude někde ukrývat se svým několikamilionovým podílem, třeba si nechá narůst malý knírek. A také si třeba znovu nandá do ucha náušnici. Když máte několik milionů dolarů, můžete si nosit, co se vám zachce, a nikdo se nad tím nepozastavuje.

	„Říkáte prďácká sranda?“ pokýval hlavou Jellicoe. „Jo, myslím, že sranda to byla.“

	Kate se na Dava usmála: „Na Carreře je největší legrace, když se vypije moc piva.“

	Dave jí úsměv oplatil. „U nás to samý,“ řekl, ačkoliv ho okamžitě napadlo, že to, co se stalo Louovi Maltoví a jeho malému příteli Pepemu, by se jako legrace asi označit nedalo.

	Al, který moudře setrvával v průběhu večeře v mlčení, se naklonil Davovi k rameni a zamručel: „To je vona? Ta kočka, co ses s ní předtím bavil?“

	„Jo, to je ona.“

	„Hmm, šťabajzna, vopravdu kus. Ale hlavní otázkou zůstává, jestli má za kámoše nějakýho kulturistu.“

	Dave pohlédl na Ala a zavrtěl hlavou. „Ne, Ale, hlavní otázkou zůstává, koho mám za kámoše já.“

	Po večeři se Dave zeptal prvního důstojníka Berta Rosse, který z jeho podřízených má na starosti radisty.

	„Ptáte se na důstojníka přes radisty?“ Ross se zatvářil překvapeně.

	„Jo, na někoho takového. Mám totiž problémy s mikrofonem u vysílačky. Nějak mi vynechává.“ Sice to byla pravda, ale Dave dobře věděl, jak ho má opravit. Skutečným účelem jeho dotazu bylo zjištění, kde se nachází hlavní vysílačka trajektu. První částí jeho plánu po zahájení akce bude odpojení veškerých vysokofrekvenčních vysílaček na Dukovi.

	„Máme tady důstojníka přes elektroniku,“ řekl Ross. „Klasický radisti už z našeho řemesla zmizeli – stejně jako plandavé kalhoty a pruhovaný trika. V dnešní době jsme závislí na satelitech, mikročipech a podobný technice. Máme fax, telex, digitální vysílačky a podobně. Většina kluků na týdle lodi se už domnívá, že Morseova abeceda jsou ty písmenka, co je používají v Rusku.“ Rozesmál se a pohlédl na hodinky. „Momentálně bude Jock, náš důstojník přes elektroniku, viset na drátě. Shání výsledky anglický fotbalový ligy. Pojďte, zavedu vás k němu.“

	„Mockrát děkuji. Jste velice laskav.“

	„To není problém. A o co vám vlastně jde? Chcete si pokecat se svým soukromým trenérem nebo co?“ Ross vyšel z důstojnické kantýny. „Po týhle večeři budete zřejmě muset strávit pár hodin v tělocvičně.“

	„Jo, byla trošku těžká,“ připustil Dave a pomyslel si, jak strašně mu připomněla tu homesteadskou šlichtu.

	„To, co nesníme, použijeme jako balast.“

	Došli do kajuty umístěné nejblíž ke kapitánskému můstku. Seděl v ní nesmírně štíhlý, téměř podvyživené vyhlížející muž, s těmi nejzrzavějšími vlasy, které Dave kdy viděl. S takovou barvou se setkal snad jen v případech psí srsti. Muž seděl před pultem s nejrůznějšími vysílačkami a mikrofony a v ruce držel digitální telefon. Na stolku před ním ležel list papíru popsaný jmény fotbalových mužstev a výsledky.

	„Tohle je Jock.“

	Zrzek k němu vzhlédl a přikývl.

	„Je Skot, takže nepočítejte s tím, že mu budete něco rozumět.“

	Jock si sundal z hlavy sluchátka supermoderního telefonu a posadil se do svého důstojnického křesílka z plastu.

	„Tak co, jak si vedl Arsenal, Jocku?“

	„Prdnul. Trojka s nulákem.“

	„To jsou sráči.“ Ross povzdechl a znechuceně se odvrátil. „Jocku, tohle je pan Dulanotov. Jeden z našich nadbytků. Má nějakej problém s vysílačkou.“

	Dave Jockovi odpověděl na pár elementárních otázek o vysokofrekvenční vysílačce na lodi Juarista a zároveň se mu podařilo vymyslet ten nejlepší způsob, jak vyřadit vysílačku na trajektu. Jeho námořnická duše se vzpírala jednoduchému řešení vysílačku prostě rozstřílet a nechat stovky lidí na širém oceánu bez možnosti komunikace. Lepší alternativu nedokázal najít. Přinejmenším do okamžiku, než ucouvl Rossovi z cesty a roztrhl si kapsu o těžké ocelové dveře.

	„Moc se omlouvám,“ řekl mu Ross.

	Ale Dava spíše upoutalo odhalení nového způsobu, jak se vypořádat s vysílačkou. Více než omluvy ho zajímal klíč v těch velkých dveřích. Stačilo by jen klíč ukradnout a někam ho ukrýt.

	Jock se ve svém křesle předklonil a zmateně se zamračil, protože se z reproduktoru vysílačky ozval podivný zvuk podobný bzučení faxu. Zavrtěl hlavou: „To je divný. Zase jsme to chytli.“

	„Co?“ ptal se Ross.

	„No, tenhle zvuk. Někdo z nadbytků určitě vysílá přes digitální rušičku.“

	„No a?“

	„No a to je trošku neobvyký, ne?“

	„A na jakém kanálu vysílají?“ ptal se zvědavě Dave.

	Jock zmáčkl knoflík umlčovacího obvodu na vysílačce a pokoušel se odfiltrovat atmosférický šum v pozadí. Zavrtěl hlavou: „Připadá mi, že je to mezi frekvencema.“

	Ross pokrčil rameny. „Ať je to kdokoliv, patrně se jenom snaží utajit nějaký svůj intimní rozhovor, nic jinýho v tom není. V dnešní době se po světě poflakuje spousta až příliš zvědavejch hajzlů. Člověk nikdy neví, kdo mu odposlouchává vysílačku. Četl jsem o tom v novinách. Průmyslová špionáž se rozšiřuje obrovskou rychlostí.“

	„To máš recht,“ pronesl Jock svým hutným skotským přízvukem. „Jenže počítače sou holt moc chytrý.“ Podíval se vyčítavě na Dava. „Dokonce i pro některý nadbytky-multimilionáře. Normálně se s takovejmahle hračkama zaobíraj jenom vojáci a rozvědka.“

	„A jste si jistý, že ten zvuk vychází z Duka?“ zeptal se Dave.

	„Stopro. Podívejte se, jak je ten signál silnej. Jsme přímo na něm. A navíc se vysokofrekvenční vysílačky nedají používat na moc velkou vzdálenost. Maximálně padesát mil. Jestli tady někdo vysílá, tak musí volat někomu, kdo je dost blízko.“

	„A můžete to zjistit?“ zeptal se Dave.

	„S tímhle vercajkem teda ne.“ Jock zvedl z popelníku vyhaslou cigaretu a zabafal z ní, až se rozhořela. „Existuje ale ještě jiná možnost, pokud ten signál nevychází přímo z lodi.“ Vtáhl do sebe kouř a pak cigaretu v podšálku típl. Vzal si tabák a papírek a umotal si další.

	Ross řekl: „Tak nás nenapínej. Nejsme malý kalhoty.“

	Jock olíznul cigaretový papírek a prohlásil: „Máme ještě jednu možnost. Víte jakou? Existuje pravděpodobnost, že plujeme nad ponorkou.“ Strčil si cigaretu do pusy a škrtl sirkou. „Tyhle hajzlové hrajou nejrůznější přiblblý hry. Pokud je to ponorka, tak nás patrně využívá jako předmět svýho záhadnýho vojenskýho cvičení. Zrovna si třeba chtěj zkusit všechny kroky, jak vystřelit na cíl torpédo.“

	Dave řekl: „To je teda příjemná představa – hlavně teď, před spaním.“

	Ross přikývl. „To jo. Díky tomu fakt všichni usneme hlubokým spánkem spravedlivých a necháme si zdát, jak s náma ty kreténi dělají nějaký svý pokusy.“

	Kate na palubě Carrery ukončila svůj rozhovor s prvním důstojníkem americké útočné vojenské ponorky Galveston třídy 688, která se nacházela – jak jí právě sdělili – šedesát metrů pod dvojitým trupem Duka. S vědomím, že mají společnost, se cítila mnohem bezpečněji, přestože je ponorka bude doprovázet jen do Sargassového moře. Pak několik set kilometrů přes Pánev zeleného mysu, než se k nim připojí jejich francouzský podmořský doprovod u dalšího podmořského orientačního bodu – u Velké meteorové tabulové hory.

	Seděla se Samem Brockmanem v salonu u kormidla se zataženými závěsy a pečlivě zavřenými dveřmi. Brockman stále jedním okem sledoval elektronickou mapu, aby znal přesně jejich polohu, ale dělal to spíše ze zvyku než z nutnosti. Sam byl vysoký muž – až příliš vysoký na to, aby se na jachtě mohl cítit pohodlné. Měřil téměř dva metry a svými ocelově šedými vlasy se stále lehce dotýkal semiše pokrývajícího stropy lodi Carrera. Brockman působil dojmem zkušeného vyrovnaného muže, který všechno zažil a se vším si umí poradit. Kate ho měla ráda, protože v jeho přítomnosti nacházela klid a jistotu. Kromě toho u Brockmana obdivovala soustředění na práci a loajalitu, ale ze všeho nejvíce se jí zamlouvalo, že – stejně jako ona – neměl valné mínění o Kentu Bowenovi.

	Kate se zeptala: „Kde je jeho Excelence?“

	„Spí ve své kajutě. Při sledování fotbalu začal nějak moc fandit pivu. A kromě toho si dal ještě víno u večeře. Myslím, že za dnešní den do sebe dostal stejné množství alkoholu, jako nadýchal vzduchu. Zdá se, že má v úmyslu hrát svou roli tlustého líného kocoura do nejmenších detailů, Kate. Svou tajnou misi zřejmě chápe jako jeden dlouhý mejdan. Překvapuje mne, jak je schopen i v tomto stavu držet jazyk za zuby. Prozatím.“

	„Neměla jsem na něj s tím nápadem vůbec vyrukovat,“ řekla omluvně Kate. „Máš pravdu, Same. Chová se jako Donald Trump. Ta hra na majitele mu fakticky stoupla do hlavy.“

	„A nejen do hlavy. Všimla sis, jak děsně vyjížděl po té kapitánce Jade?“ Sam se zašklebil. „Já tedy nechápu proč.“

	„Ale no tak, Same. Ještě ty začínej. Ona pod tím svým tričkem nosí kozy. Ne zlatý jablka.“

	„Popravdě řečeno jsem její poprsí příliš nesledoval. Spíš mě zaujal ten parádní zadek.“

	„Same…“

	„Moře má na lidi prapodivný vliv,“ vysvětloval. „Než bude tahle plavba za náma, užijem si do sytosti nejrůznějších sraček. Uvidíš, že mám pravdu.“

	„No, to doufám – nějaká akce už by mi přišla k duhu. Poslední dobou je na tom miamské oddělení FBI dost bledě. Bowen do toho přesně zapadá. Je to nejhloupější šéf, pro kterého jsem kdy pracovala.“

	„S ním si vůbec nedělej hlavu. Vedla sis dobře. Věř mi – on hraje toho přitroublého majitele lodi naprosto skvěle. Já o tom něco vím. Pro spoustu takovej židáků jsem dělal. Na vejšce jsem se o prázdninách nechával najímat na jachty jako posádka. Jednou jsem dělal pro obzvláštního kreténa. Ten zbohatl dost srandovně – zdědil rodinný podnik zaměřený na výrobu dámských vložek. Koupil si takový ten klasický trojstěžňový škuner. Šedesát metrů. Postavený v roce 1927. Fakt nádherná loď. A představ si, že se nechal svým soukromým letadlem přivézt do Argentiny do Tierra del Fuego. Tam nastoupil na loď – ovšem až poté, co jsme mu vysílačkou potvrdili, že počasí je stálé a dobré a moře klidné. Vyzvedli jsme ho v přístavu a on pak strávil na palubě osmačtyřicet hodin a projížděl se kolem Hornova mysu jenom proto, aby se pak ve svým manhattanským jachtklubu mohl před kámošema chvástat, že doopravdy ten jižní cíp Ameriky objel. Za dva dny jsme ho zase vyhodili na pobřeží Chile a on odletěl domů pohodlně letadlem. Čurda… A jakmile se vrátil na Wall Street, tak tu nádhernou loď prodal.“ Sam znechuceně zavrtěl hlavou. „Jo. Myslím, že ten by si s Kentem Bowenem mohl potřást rukou. Jsou si podobní jako vejce vejci.“

	„Je milé, že to říkáš zrovna ty, Same.“

	Protáhl si dlouhé ruce za hlavu a zívl. „Bowen má ovšem v jedné věci recht. Že zapadl tak brzo do postele. Já jsem hotovej. Nebude ti vadit, když si půjdu taky lehnout?“

	„Klidně běž. Mně se ještě spát nechce. Chvilku se asi nadýchám nočního vzduchu. Člověk se přece neplaví přes Atlantik každý den.“

	Sam se zdvořile usmál a vstal. On nikdy oceán příliš nemiloval. Fort Lauderdale byla jeho nejrušnější služba a uplynulý rok byl skutečně událostmi nabitý. Sam nikdy neměl službu kratší než sedmdesát hodin týdně. Motto pobřežní stráže znělo: Semper paratus – Vždy připraven. A, panečku, dodržovalo se do posledního puntíku. Sam se nikdy neoženil. Nikdy neměl čas, natož aby našel správnou holku. Takovou, která by se dokázala porvat se soupeřem, jako je moře. Kate měl rád, ale už ji znal dobře natolik, aby věděl, jak jsou si podobní. I ona byla připravená vždycky stavět svou práci na první místo před jakýkoli vztah. Ani jeden z nich tedy neměl budoucnost. Popřál jí tedy dobrou noc a odešel do své kajuty.

	Kate přešla na zadní část můstku a hleděla na moře. Trajekt jel slušnou rychlostí – téměř sedmnáct uzlů, ale normální člověk by si toho ani nevšiml nebýt tichého dunění a neustálé vibrace silných motorů. Moře vypadalo stejně klidné, jako kdyby pluli po jedné z lauderdaleských vodních cest. Zrovna byl úplněk a měsíc připomínal fotbalový míč. Kate cítila na tváři jen lehký, teplý noční vánek.

	Zapálila si oblíbenou doralku a bosá se procházela po palubě.

	V měsíčním svitu vypadaly všechny jachty na trajektu jako vyrobené z kokainu. Zářily neuvěřitelnou bělobou. Nepříliš promyšlenou teorii Kenta Bowena by v tomto okamžiku mohl ocenit alespoň básník. Všichni pasažéři nyní vypadali jako nějací mýtičtí poutníci z řeckých bájí nebo Bludní Holanďané, kteří jsou odsouzení k věčným toulkám po moři.

	Náhle zaslechla, jak si někdo odkašlal. Obrátila se k pravoboku Carrery a spatřila měsícem ozářenou postavu kapitána Juaristy. Řekl: „Nádherný večer.“

	„To máš pravdu.“ Kate uhasila cigaretu. Nikdy totiž netušila, že při kouření vypadá velice dobře a moc jí to sluší.

	„Jestli chceš, můžeš mě znovu pozvat na palubu.“

	„Dal by sis pivo?“

	Zřejmě to považoval za pozvání, protože okamžitě pružně přeskočil ze svého můstku na její.

	„Ach,“ vydechla. Byla z něj trochu nervózní. „Takže máme návštěvu. Výborně.“

	„Není to krásná noc? Jako stvořená pro tanec při úplňku.“

	Ke Katinu obrovskému překvapení jí Dave ovinul jednu paži kolem pasu, zvedl její pravou ruku ve své levé a začal s ní tančit. Celou dobu si tiše prozpěvoval svou oblíbenou píseň od Vana Morrisona. Usmál se, když se jejich pohledy setkaly, a vůbec se netvářil rozpačitě. Zdálo se, že je zvyklý zpívat dívkám serenády každou noc.

	Písnička se blížila ke konci a Kate si byla stoprocentně jistá, že ji políbí. On však jen pustil její ruku a ustoupil o krok vzad.

	Kate tiše vydechla. „To bylo krásné.“ Překvapila tou větou trošku i sama sebe a dodala: „Mohla bych to poslouchat každou noc.“ Odvrátila se, aby si nevšiml jejích rozpaků. „No, přinesu ti teda to pivo.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Fakticky ne. Žádné pivo nepotřebuju.“ Usmál se. „Jen jsem si říkal, jestli bys se mnou dnes večer nešla do kina. Na Juaristovi dávají Třetího muže. Kino Juarista určitě znáš. Je kousek od Baham.“

	„Jo, znám,“ přikývla. „Za Carrerou doprava.“

	„No a po filmu bychom si mohli zajít do baru. Vím o jednom hezkém. Není to daleko. Barman tam umí namíchat fakt vynikající margaritu.“

	Kate se zamračila a prolétlo jí hlavou, proč jí zrovna, musí připomínat bar Pier top v hotelu Hyatt ve Fort Lauderdale.

	Dave pokračoval: „A pak, jestli ještě budeš mít chuť, si můžem jít zatancovat.“

	„Jenže já moc dobře netancuju,“ přiznala se Kate. Cožpak jí to Howard stále neopakoval? Neříkal jí, že i nahodilý sled čísel má v sobě víc rytmu než Kate?

	„Ale to víš že jsi dobrá tanečnice,“ řekl. „Všechny tahy umíš správně.“

	„To platí spíš o tobě.“

	„Jo, pokud máš na mysli tahy jako v šachu.“

	Přikývla.

	„Jako v dámském gambitu?“

	„Těší mě, mistře. Nejste Gary Kasparov?“

	„Jo, asi jsem,“ připustil. „Jenže v gambitu se musí něco obětovat.“

	„No, a co můžete postrádat?“

	Dave řekl: „Mám takovou naivní představu, že prostě a jednoduše vyjádřím své city. Myslíš, že to bude jako oběť stačit?“

	„Jo. Ale v tom případě bychom myslím měli kino vynechat. Rušili bychom ostatní diváky.“

	„A co ta margarita?“

	„Pokud ti pomůže uskutečnit tu tvou naivní představu… Ale dám si jen jednu. Nezapomeň, že řídím. Jo a ještě něco – domů jedu sama a sůl si ráda olizuju jen ze svých vlastních rtů.“

	Dave jí pomohl přestoupit na svou loď a zatímco si Kate prohlížela salon, sešel dolů, aby se ujistil, že Al tvrdě spí. Za pět let Dave potkal první slušnou dívku. Nemůže vůbec potřebovat, aby mu Al do něčeho strkal nos. Zpoza naleštěných dveří z cedrového dřeva sice slyšel televizi, ale Al hlasitě chrápal. Dave se vrátil do salonu namíchat drinky.

	„Al už spí,“ řekl Dave. „Nebude nás rušit.“

	„Pověz mi o něm něco.“

	Dave pokrčil rameny. „Myslím, že je to obyčejný chlap. Prostě jako fajn soused. Mám ovšem to štěstí, že bydlím vedle zoologické zahrady a vepřína. Ale je užitečné mít ho ve své blízkosti. Chápeš?“

	Kate se rozesmála. Prohlížela si akvárium z napodobeniny skla, vyrobené na zakázku firmou Lalique. Stálo za pohovkou. Zrovna ji napadlo, že interiér lodi odpovídá mužskému vkusu mnohem méně, než očekávala. Kromě skleněných doplňků ji ještě například zarazila spousta polštářků. Nedokázala si přestavit muže, který by svou sportovní rybářskou jachtu vybavil sklem a pohovkou s polštářky.

	„Hezký interiér,“ pronesla zdvořile.

	„Není to špatné,“ připustil, „ale trošku přeplácané. Podle mě se to sklo na loď moc nehodí. Zrovna jsem si říkal, že si ji v zimě nechám zařídit jinak.“ Podal Kate její margaritu. „Asi nějak praktičtěji.“

	Kate upila ze sklenky. „Hmm. Vynikající.“

	„Přesně takovou margaritu mám rád.“

	„No jo, perfekcionista.“

	„To přirozeně také vysvětluje, proč mě tak přitahuješ.“

	„Lichocení poslouchám ze všeho nejradši.“

	„Myslel jsem, že na lichocení musíš být zvyklá.“

	„Ani ne. Můj bývalý manžel se vyjadřoval spíše kousavě než kladně. Všechno si vynahradil záporným hodnocením.“

	„To slůvko ‚bývalý‘ mi zní jako rajská hudba.“

	„Už mi naštěstí nadobro vypadl ze života,“ zalhala. „Na komplimenty byl sice skrblík, ale před pěknou ženskou uměl vždycky smeknout. Jediný problém spočíval v tom, že klobouk nezůstal tím posledním, co si sundával.“

	„Takže donchuán, jo?“

	„Jo, jo. Byl to nějakej Don a s tím chu… tam taky něco bylo.“

	Dave se zašklebil. „Kdo ti píše dialogy? Strašně se mi líbí.“

	„Píše je takovej mrňavej chlapík na starobylý remingtonce. Sedí mi tady nahoře v hlavě a trošku se podobá Williamu Holdenovi.“

	„William Holden býval fakt skvělý.“

	„Pořád ještě je,“ prohlásila Kate s předstíranou vážností. „Jenom se mu zkracujou žíly.“ Těšilo ji, jak oceňuje její způsob mluvy. Howardovi její dvojsmysly nikdy nedocházely. Nesnášel je. Byla na něj totiž trochu moc rychlá. Někdy byla příliš rychlá i sama na sebe a občas pronášela vtípky, kterých později litovala. Kdyby uměla stejné pohotové zacházet s puškou, asi by jí říkali Sundance Kid. Jenže podle jejího názoru Howardovi vtip ani inteligence nechyběly. Měl jedinou chybu – bral se příliš vážně.

	‚Je fajn, že spolu sdílíme smysl pro humor,‘ řekla mu kdysi. ‚Jediný problém je, že já toho smyslu mám pětadevadesát procent.‘

	Na Davově smyslu pro humor samozřejmě nic špatného neshledávala. I ona oceňovala jeho způsob mluvy. „Ani ty na tom nejsi příliš špatně,“ řekla. „Připsala jsem ti k dobru Vana Morrisona. Vana Mana jsem vždycky měla ráda. Odkud jsi, Vane?“

	Dave se usmál a na chvilku od ní odvrátil zrak. „Na tom nezáleží,“ řekl. „Nejvíc ze všeho vždycky záleží na tom, kam jdeš a jak se tam dostaneš.“

	„Hmm… Jasný. Takže jsi z Miami,“ řekla Kate.

	Dave se rozesmál.

	„Lidi se vždycky trochu stydí za to, že jsou z Miami,“ vysvětlovala svůj závěr.

	„To máš pravdu,“ přikývl. „Je to úplně to samý, jako když řekneš, že ses narodila v K-Martu.“

	„Ale miamský přízvuk už moc nemáš,“ všimla si hned.

	Od chvíle, co se Dave začal učit rusky, snažil se zlepšit i svou angličtinu. Důsledně používal předložky a spojky – vyjma okamžiků, kdy mluvil s Alem. V případě Ala bylo úplně jedno, jestli mluví spisovně nebo ne. Dave prohlásil: „Ne, přízvuk jsem neztratil. Jen jsem si ho otřel z bot.“

	„Aha, takže na sobě pracuješ, jo?“

	„Cožpak na sobě vlastně nepracuje každý? Co třeba ty? Odkud jsi? Nebo se to taky stydíš říct?“

	Kate se usmála. „Já a sestra Stydlivost jsme nikdy dobře nevycházely. Nerozuměla jsem si ani s ní, ani s druhou sestrou Poddajností. Nikdy jsem je nemilovala.“

	„Takže nevěříš, že poddajní nakonec zdědí tuto zemi?“

	„Pokud zdědí, pak to bude proto, že budou mít dobrého právníka. Mimochodem, pocházím z pobřeží Space Coast. Zní to líp, než kdybych řekla, že jsem z Titusville, že? Pokud srovnáváme Miami s K-Martem, pak teda nevím, s čím by se dalo srovnat T-vilIe.“ Na chviličku se nad tím zamyslela. „Možná by to nebyl K-Mart, ale místní smíšené zboží pro bohabojné šetřílky. Ale ne, jedinou dobrou věcí na T-villu byl pohled na raketovou odpalovací rampu, která se stavěla dvacet mil od nás. Vlastně jsem vyrůstala společně s vesmírnými programy. Když jsem byla malá, přála jsem si být astronautem. První americká žena na Měsíci.“ Pokrčila rameny a zářivě se usmála. „No, a teď dělám posádku na luxusních jachtách.“ Dopila sklenku a olízla si rty. „Zcela logický kariérní postup, ne?“

	Dave se zeptal: „Chceš ještě? Namíchal jsem toho pro jistotu celý džbán, kdyby ses náhodou rozmyslela pro víc než pro tuhle jednu.“

	„Znalec ženské psychologie.“ Podala mu sklenku. „Měla bych ti to připsat na seznam kladných vlastností?“

	Dave uchopil skleničky, okraje jim obalil solí a pak je znovu doplnil.

	„Počítá je někdo?“ zeptal se.

	Počkala, až se Dave znovu posadí, zpříma mu pohlédla do velkých hnědých očí a nadšeně odpověděla. „Já.“ Pak zvedla sklenku – dřív než se k ní přiblížil, protože chtěla mít situaci co nejdéle pod kontrolou. „Tak takhle jsem se stala kapitánkou jachty. Jak to, že ty ses stal majitelem? Myslím majitelem téhle opravdu drahé lodičky.“

	„Myslím, že vím, co mám rád,“ řekl Dave tónem, v němž – jak doufal – zazněla poněkud vyhýbavá skromnost. „A pak – když můžu, jdu si za svým. A dostanu to.“

	„A jdeš si takhle urputně za vším, co máš rád?“

	„Ne. Za vším ne. Ale ženu bych si takhle vybíral zcela určitě.“

	„Mluvíš o tom jak o výběru kravaty.“

	„Ale vybrat si správnou kravatu je vážná věc,“ řekl Dave. „Když ti visí na krku dvanáct hodin denně…“

	„Dvanáct hodin denně? Musíš jet v něčem, co vyžaduje velkou oběť. Jsi pod stálým tlakem. Jak si vůbec teda vyděláváš na živobytí?“

	„Jak si vydělávám?“ zašklebil se Dave. „Trochu toho, trochu onoho.“

	„To mi připadá jako opravdu hezká práce. A co se líp vyplácí? ‚To‘ nebo ‚ono‘?“

	„Většinou ‚ono‘.“

	„Hmm. To jsem si přesně myslela.“

	„Pracuju v Jihovýchodním finančním centru na bulváru Biscayne.“

	„Jasně. Nejvyšší barák na Floridě.“

	„Musí bejt nejvyšší, aby se do něj vešly všechny ty šílený kydy, který valím do hlav svejch klientů.“

	„Snažíš se mi naznačit, že jsi zkušený lhář?“

	„Ne zkušený. Dokonalý.“

	Kate se usmála. „Musíš si zřejmě vést velmi dobře.“

	Dave se tvářil neutrálně.

	Kate se nedala odbýt: „Shodneme se snad na tom, že Pepek námořník by si asi na tuhle jachtu nevydělal. Odhaduju, žes za ni musel dát hodně přes dva miliony. Spíš ke třem. A to chce narvat klientům do hlav hodně šílenejch kydů. Možná víc, než valí i ty největší špičky z Finančního centra.“

	Odložil sklenku a zeptal se: „Co bys dělala se třemi miliony dolarů ty?“

	„To má být Neslušný návrh?“

	„Fakticky. Co bys dělala se třemi miliony?“

	„No, přirozeně bych je utratila tak, aby mi ještě trochu drobných zbylo.“

	Dave si přisedl blíž a objal ji kolem ramen. Zeptal se: „Hrajem teď královský gambit?“

	A pak ji políbil.

	Podle toho, jak muž líbá, se dá poznat mnohé. Přinejmenším se občas pozná, co měl k večeři. Ale většinou se dá hned odhadnout, jestli by s ním člověk šel do postele. Kate věděla velice dobře, hned v okamžiku, když přitiskl svá ústa k jejím, že si moc přeje, aby je tiskl i na ostatní části jejího těla. Když se nakonec odtáhl a pozorně si ji prohlížel a sledoval její reakci, řekla: „Myslím, že přijímám. Jenže bílá královna je tady v dost špatném postavení. Pokud se chce vyhnout matu, měla by udělat nějaký tah.“

	Kate odložila margaritu na stolek, vsunula mu ruku na šíji a přitiskla si jeho ústa znovu ke svým, jako kdyby už podlehla jejich omamnému účinku. Stávala se pro ni drogou. Zasněně zavřela oči a oddala se té nákaze plynoucí z jeho slaně chutnajících rtů. Poslední muž, který ji políbil, byl Nick Hemmings, britský styčný důstojník. Sympatický kluk, ale líbat moc neuměl. A předtím samozřejmě Howard, který líbal jako puberťák. Ale tohle, tohle bylo mistrovské dílo – a mistr svých schopností značně zneužíval. Líbal stylem dvě stě dolarů za unci. Měla dojem, že z ní rozšířenými nosními dírkami uniká vzduch a on ho všechen vysává. Za chviličku už cítila mravenčení v konečcích prstů.

	„Hmm,“ vydechla rozkošnicky a přejela mu svými rozpálenými rty přes horkou tvář a ucho. „Tenhle pocit by se dal parádně krájet kreditní kartou.“

	„A znáš ten pocit, když se cítíš dokonale probuzená, spát se ti nechce, ale jediné, po čem toužíš, je – jít rovnou do postele?“

	„Já ale nikdy nic nedělám rovnou,“ řekla Kate a odhalila svou novou filmovou roli. Barbara Stanwycková, Lauren Bacallová, Bette Davisová. Něžně Dava odstrčila. „Kdybych všechno dělala rovnou, stala bych se astronautem. Přesto – ve srovnání se startem rakety si tahle situace teda moc nezadala. Podívej se na mě – nemůžu popadnout dech.“ Posadila se a zvedla svou poloprázdnou sklenku ze stolu. „Došlo mi palivo i kyslík. Myslím, že se raději vrátím na svou mateřskou základnu.“

	Dave zvedl polštář a položil si ho do klína. Prohlásil: „To bude asi dobrý nápad.“

	Dopil svou margaritu a čekal, až Kate dá najevo svou touhu odejít ještě zřetelněji. Třeba až vstane.

	Když zůstala sedět na pohovce, dal si do pusy jednu z jejích cigaret a při kouření promýšlel, které verše by byly pro tuto chvíli nejvhodnější. Napadal ho Andrew Marvell – ten se do této situace hodil velmi dobře. Jenže Dave spoléhal na cizí slova až příliš dlouho. Bylo načase, aby se stal sám sebou. Nebo alespoň co nejvíc sám sebou, aby se jí mohl otevřít a svěřit se, co plánuje. A tak řekl prostě: „Víš, na kapitánku lodi jsi fakt hrozně hezká holka.“

	„Podmínkou pro tuto práci není to, že musíš vypadat jako Charles Laughton a procházet se po palubě s jedním koncem lana v ruce.“

	„Když se podívám na Ala, mění se mi Charles Laughton hned v Garyho Granta.“

	„Jo, to je možný,“ přikývla Kate. „Zkus si představit, jak by vám bylo oběma trapně, kdyby tady seděl on.“

	Obscénnost té představy přiměla Dave k hlasitému smíchu. Dodal jen: „Ale aspoň by pak bylo mnohem snazší popřát si dobrou noc.“

	„Víš, Dave, na milionáře se vzdáváš fakticky rychle.“

	„A to jsem si myslel, že tady předvádím obdivuhodnou zdrženlivost.“

	„Tvá obdivuhodná zdrženlivost je příjemná. Nesmíš mě špatně chápat. Je to velmi vítaná změna. Jenže…, jak bych to řekla…? Je to stejné jako se slovem ‚butler‘. Je v něm hodně anglického, vnímám z něho prvotní význam ‚komorník‘, ale ten krásný Rhett tam prostě chybí. Pochopitelně mi v současné době dělá velké problémy dospět k jednoznačné odpovědi na otázku, co tady vlastně dělám. Možná prostě potřebuju jen trochu víc tvých schopností nabytých ve Finančním centru – naučit se trochu prodávat.“

	„Upřímně řečeno, moje milá, já vůbec nemám chuť tě tady nějak ukecávat. Faktem je, že se mi tvý akcie líbí tak strašně, že je vůbec nechci rychle prodávat. Radši bych vyhnal jejich cenu nahoru, než srážel dolů. Když něco kupuju, tak ne proto, že bych to chtěl rychle zamáznout, ale proto, že tomu věřím. Měla bys prodávat, jenom když máš velkou jistotu. Kšeft je kšeft jenom tehdy, když si to myslí obě strany.“

	„Zbožňuju tě, když takhle mluvíš,“ řekla Kate. „Cítím se jako Bell Atlantic. Ty mají akcie dobrý, ne?“ Políbila ho a vstala. „Budu čekat na tvou nabídku, Rhette. Víš, kde mě najdeš. Stačí jen ráno vyhlédnout na moře a pak udělat čelem vzad.“

	„Chceš, abych tě doprovodil domů?“

	„To je oukej. Vzala jsem si s sebou své mořské nohy.“

	„Jo, všiml jsem si. Mimochodem – všímal jsem si jich celý večer. Sluší ti. Připadá mi, jako když se jedna jmenuje Cyd a druhá Charisse. Skvělý duo.“

	„A ať už na tebe jinak dělaly jakýkoliv dojem, Dave, tak na rozdíl od Cyda a Charisse jdou jen zřídkakdy od sebe.“

	„O tom jsem nepochyboval,“ řekl Dave a odvedl ji k zádi. „Víš, Kate, tohle nebylo…, tohle není jen nějaký náhodný flirt. Spoustu z toho, co jsem ti řekl, jsem myslel vážně. Věř mi, takovéhle věci se mi nestávají často.“

	„A co kdybych ti řekla, že z toho mám stejný pocit?“ Přerušila jeho slova dalším polibkem a pak dodala: „Máme deset dní na to, abychom zjistili, jestli je tohle opravdu něco důležitějšího než pouze lidská biologie.“

	Dave se zamračil. Najednou ztratil nit. Zeptal se: „Deset dní?“

	Kate mu to vysvětlila: „Tak dlouho přece pojedem na téhle plující plechovce sardinek, než se dostaneme na Mallorku, ne?“

	„Ach tak. Jistě,“ řekl Dave. Měl v hlavě natažené hodiny pouze na pětidenní plavbu.

	Kate řekla: „Dej mi vědět, jestli máš v plánu odejít do ulic časně ráno, jo, Davide? Víš, hrozně nerada bych hned po probuzení zjistila, že ses z tohohle hotelu odhlásil…“

	Dave se přinutil k úsměvu. „A kam bych asi šel? Tady je jenom měsíc a hvězdy.“

	„Znáš přece kouzlo moci, Vane Mane. Řekls to přece sám. Nepamatuješ?“

	
PATNÁCTÁ KAPITOLA

	„Včera večer ses vrátila na loď trochu pozdě, ne, Kate?“

	„Kente,“ zaprotestovala, „mluvíte stejně jako můj otec. A kromě toho mě velmi překvapuje, že jste si mé nepřítomnosti všiml, po tom obrovském množství alkoholu, které jste do sebe včera dostal.“

	Zrovna byli v kuchyňce. Bowen se posadil za úzký stolek tvarovaný do ‚L‘ a Kate stála u kuchyňské linky s deskou vyrobenou z imitace žuly. Zalévala si nescafé vodou. V jedné kajutě na levoboku kousek od nich slyšeli Sama Brockmana. Zpíval si ve sprše.

	Bowen řekl: „No, stala se jednoduchá věc – to play-off v televizi, luxusní jachta, odplutí od pevniny na dlouhou plavbu a tvá příjemná společnost, Kate. To vše mě svedlo k pití. A také to, že jsem toho včera neměl zrovna moc na práci – kromě odpočinku. Proto jsem snad pil trošičku víc, než bych měl. Ale určitě sis musela všimnout, že to nijak neovlivnilo mou schopnost vykonávat službu.“

	„To tedy neovlivnilo, to ne,“ přiznala. A tiše dodala: „já se většinou snažím nevšímat si ani tebe ani tvých schopností.“

	„Cože?“

	Kate zavrtěla hlavou. „Jaký tedy máte problém s mým dodržováním večerky, pane?“

	„Jen jsem přemýšlel, co tě zdrželo do tak pozdní noci venku.“

	Kate neviděla důvod, proč by měla popírat, kde se zdržela. Vždyť se vlastně vůbec nic nestalo. Pokud tedy nepočítala tu malou dávku líbací drogy, kterou si vzala těsně předtím, než definitivně ztratila hlavu a zamilovala se do jednoho chlapa. Přirozeně – v ložnici se nestalo vůbec nic. Pokrčila tedy rameny: „Ten chlap z vedlejší lodi mě pozval na drink, to je všechno. Umí namíchat zatraceně dobrou margaritu.“

	„To mě tedy zajímá. Margarita je můj oblíbený koktejl. A to byl stejnej chlápek, kterej se tady zastavil včera odpoledne na pivo?“

	„Jo, ten samej.“

	Bowen se zatvářil zamyšleně.

	„Je na tom snad něco špatného?“ zeptala se Kate.

	„V každém případě vypadá velice dobře,“ poznamenal.

	Bowen se začal na Kate šklebit způsobem, který jí byl protivný. Choval se jako žárlivý starší manžílek. Nebo prostě jako idiot.

	„A tím chcete říct co?“

	S předstíranou nevinností pronesl: „Tím chci říct, že vypadá dobře.“

	Kate před něj položila na stůl šálek s kávou a pak pro jistotu zmizela v kuchyňce, kdyby ji náhodou přepadlo neodolatelné nutkání vychrstnout mu vařící kávu do klína. Sledovala ho, jak upíjí ze šálku, a téměř si přála, aby byla káva zkažená – stejně jako Bowenovy myšlenky. A úplně to poslední, co si ještě přála, bylo popadnout krempu jeho debilního kloboučku značky Tilley a narazit mu ho přes oči a uši. Chtěla tak zjistit, jestli by se náhodou nezačal chovat jinak, ale o tom vážně pochybovala.

	Bowen poznamenal: „Vzhledem k tomu, že jsme vlastně sousedé, myslím, že bys mi měla prozradit, jak se jmenuje.“

	Kate usrkla svou ranní kávu a hleděla z obrovského předního okna jachty. V duchu horečně uvažovala. Ačkoli ještě nebylo ani deset, den se zdál být horký. Obratník Raka je od nich vzdálen pouze sto šedesát kilometrů na jih. Toužila se obléknout do plavek – věděla, že postavu má bez chybičky. Chtěla se před Davem předvést. Jenže při představě, že by si na sebe před Bowenem měla vzít cokoli, co odhalí z její postavy víc než hábit jeptišky, ji plnilo odporem. Doufala, že bude moci odejít na střechu, lehnout si na lehátko a nachytat trochu bronzu. Přitom si poslechne štěnici, kterou umístila na Britannii, když loď nakládali v Port Everglades. Zneužila jednoho z přístavních dělníků. Jediná štěnice však bohužel nemohla stačit, a ták se Kate chystala na Rockyho loď umístit ještě jednu. Sama. Také proto ještě váhala, jaký oděv má pro dotyčný den zvolit.

	Bowen se stále šklebil a vychutnával si Katíno zatvrzelé mlčení.

	„Má přece jméno, ne? Ten kapitán Juaristy.“

	„Jmenuje se David Dulanotov, a není to kapitán. Je to majitel,“ řekla Kate rychle. Téměř okamžitě své pohotovosti zalitovala. Říkat Bowenovi cokoliv bylo stejně na nic jako říct mu toho přespříliš. Bylo totiž jasné, že žárlí.

	„Takže majitel, jo? Jako já?“ Bowen změnil škleb na podrážděný úsměšek. „To jsem měl vědět. Hned jak jsem ho spatřil, tak mi připadalo, že máme něco společného.“ Upil trochu kávy. „Vrána k vráně sedá. Král krále pozná. To přece víš. A víš taky hodně o lodích. Tak mi řekni, Kate, kolik by podle tebe taková jachtička, jako je Juarista, asi stála?“

	Kate si nebyla jistá, jestli ho má nechat v jeho impotentní neznalosti, nebo mu to opravdu prozradit a trošku ho srazit na kolena. Nakonec se neudržela a lehce se zmínila o Davovu zjevném bohatství. Řekla: „Nevím. Možná tak tři milony.“

	„Tři miliony doláčů? Kristepane, ten musí mít balík…“

	„Kente, jenže si uvědomte, že jeho loď není na trajektu zdaleka největší. Rockyho loď má o dvacet nebo třicet stop víc než Davidova.“

	„Tak Davidova?“ Bowen se usmál. „Víš, jak dlouho by mi trvalo dát dohromady takový prachy? Možná padesát let.“

	„Mně to neříkejte. Svěřte se svýmu kongresmanovi.“

	„A pokud tohle dokáže utratit za mizernou loď, umíš si představit, v jakým asi bydlí baráku?“

	Kate zjistila, že si o Davidu Dulanotovi dokáže představit spoustu věcí, ale většinou v situacích, kde vystupuje i ona a je nahá.

	„Na co si hrajete? Na agenta s nemovitostma?“

	„No, když člověk neutratí za loď víc než za barák, tak mně pořád připadá, že ten chlap musí mít barák za třikrát až čtyřikrát tolik, než má loď. Řekl bych, že musí bydlet v nějakým paláci za sedm, osm melounů. Představ si to. Ježíšimarjá…“

	Kate si povzdechla a zahleděla se do svého šálku s kávou.

	„Jak si vůbec vydělává? Takovej mladej kluk… To vykrádá banky? Pašuje kokain?“

	„Vidím, že s vaší představivostí je všechno v naprostém pořádku. Pokud já vím, pracuje ve Finančním centru na bulváru Biscayne. Dělá do komodit. To jsou suroviny, kdybyste to nevěděl.“

	„To je stejný jako vyloupit banku. Ba ne. Lepší. Tyhle chlápky je totiž mnohem obtížnější chytit, když si něco začnou vymejšlet. Defraudace, prodej tajných informací a takový sračky.“

	„Koho teď teda zastupujete? Komisi dozírající na bezpečnost výměny dat a informací? Kente, vy nemáte vůbec páru, o čem to tady mluvíte. Vždyť toho chlapa ani neznáte.“

	„Naopak. Já tyhle týpky znám,“ trval na svém Bowen. „Možná víc, než si myslíš. A možná i líp než ty.“

	Kate vyčerpaně vylila zbytek své kávy do dřezu.

	„Milá Kate, nám se přece nestává každý den, abychom posedávali hezky družně bok po boku vedle multimilionářů. Je přirozené, že jsme na takový lidi zvědaví. A že nás dokonce mohou i oslnit. Jednak oni, jednak jejich bohatství.“

	„Vy jste se rozhodl mě osobně špehovat? Co to má znamenat?“

	„Já jen chci, abys byla opatrná, to je vše. Máme tady přece práci. Nesmíš se nechat ničím rozptylovat. Nesmíš každýmu dovolit, aby ti zblbnul hlavu – jako třeba zrovna tenhle chlápek.“

	„Víte, o co jde doopravdy? Ono je to tady ve skutečnosti propojený na něco úplně jinýho,“ řekla Kate. „Jde o následující věc: vy se cítíte vždycky nepříjemně – myslím čistě vás osobně – když mluvím s jinými muži. Podle mého názoru jste žárlivý.“

	„Já? Žárlivý? To je směšné.“

	„Já to za směšné nepovažuji.“

	„Já zase nechci, aby vám někdo ublížil. Nechci, abyste něco podělala. Ani ve svým soukromým životě, ani v týhle tajný operaci.“

	Kate se hořce usmála. „A já jsem se domnívala, že vaše včerejší chování ke kapitánce Jade se ovšem tomuhle škatulkování vymyká, co? Vy nic podělat nemůžete, nemám pravdu?“

	„Hele, Kate, jsem přece jenom trochu starší…“

	„Ano, na tom se v každém případě shodneme. Raději ale nepokoušejte štěstí a buďte rozumnej. Jasný?“

	„Já vím, kdy si mám dát vodchod.“

	„Jistě. Hlavně abyste ten vodchod dobře zvládal. Včera jste po Rachel Danaové vyjížděl, jako kdyby vám patřil celý Kansas. A na odchod to nevypadalo.“

	„Ale neblbni, počkej…“

	„Běžte do háje! Na nic nemíním čekat! Snažíte se ve mně probudit pocity provinilosti! Chcete, abych si myslela, že jsem v tomhle šlápla vedle a přitom si nad svým vlastním chováním mejete ruce! Já se provinile necítím! A buďte tak laskav a nesnažte se mi kázat něco o tom, jak se mám soustředit na svou práci, pane! Já jsem se na svou práci soustředila tak silně, že jsem přišla o manžela. Už jste si někdy kvůli zaměstnání rozbil manželství? Rozvod patří ke značně depresivním životním okamžikům. Jednou z věcí, která vám pomůže se z deprese dostat, je představa, že vaše práce něco znamená. Že je důležitá. Že je pro váš život rozhodující. A tak mě laskavě o práci nepoučujte. Tohle poučování můžete nechat na rozvodovým právníkovi mýho manžela. Pane.“

	Kate bleskurychle vyšla z kuchyňky. Ani ne za minutu ji Bowen spatřil vycházet na palubu. Tam se zastavila, aby si promluvila s majitelem Juaristy. Bowen dopil svou kávu a pak vstoupil do kapitánské kajuty. Usedl do křesla, zapnul digitální rušičku a zvedl vysílačku.

	„Tady krocan v seně, volám krocana ve slámě. Krocan v seně volá krocana ve slámě. Slyšíte mě? Přepínám.“

	Následovala krátká pauza vyplněná pouze šuměním statické elektřiny. Vzápětí Bowen uslyšel hlas službykonajícího radisty z americké ponorky Galveston.

	„Krocane v seně, tady je krocan ve slámě. Slyšíme tě. Jste v bezpečí? Přepínám.“

	„Tady krocan v seně. Všechno v pořádku. Chtěl bych jen, abyste vyslali zprávu do centrály FBI ve Washingtonu. Ať v počítačové kartotéce prověří Davida Dulanotova. Příjmení hláskuji: D-U-L-A-N-O-T-O-V. Případně další pravopisné varianty tohoto jména. Pravopis nikdy nebyl mou silnou stránkou. Kromě toho bych chtěl, aby mi prověřili jachtu jménem Juarista. Opět hlástkuji. J-U-A-R-I-S-T-A. Původně hlášená v San Diegu v Kalifornii. Ať na ni vyšťourají úplně cokoli. Jo, a ještě jedna věc. Všechny tyto informace jsou důvěrné. Požaduji je já osobně. Nikomu jinému nesmějí být sděleny. Jsem zástupce hlavního velitele, šéf této operace. Jméno – Kent Bowen. Veškerá data musejí být držena v tajnosti, dokud si je osobně nevyžádám. Máte to? Přepínám.“

	„Krocane v seně, tady krocan ve slámě. Rozumíme. Přepínám.“

	„Tady krocan v seně. Přepínám, konec.“

	Bowen vypnul vysílačku a pohodlně se opřel v koženém křesle. Kate na něj udělala opravdu dojem, že se vyznala ve všech těch počítačových obrazovkách z kapitánské kajuty. Několikrát ji sledoval, jak si prochází takzvané nouzové postupy. Bowen neměl vůbec ponětí o tom, co vlastně Kate dělá. Možná věděla hodně o lodích, ale on zase věděl hodně o vyšetřování a trestních věcech. Být zvídavý. Zjistit si všechno o lidech. Vědět, s kým má tu čest – to vše člověku pomáhá být ve hře o krok napřed. Bowen byl přesvědčen, že většina boháčů má obvykle co skrývat. Přesně podle starého rčení – za každým velkým majetkem stojí velký zločin. Bylo by zajímavé zjistit, jaké je tajemství Davida Dulanotova. A také by ho zajímala Katina reakce v okamžiku, kdy jí na něho všechno prozradí.

	„Ta loď je na zádi trajektu – tedy myslím ta, kterou ukradneme a použijeme pro náš útěk. Jmenuje se Britannia,“ říkal Dave Alovi.

	Seděli na široké posteli v Alově kajutě. Alova kajuta neměla ani velká okna, ani kulaté větráky, takže byla na Juaristovi nejbezpečnějším místem. Vzhledem k tomu, že se Al nenamáhal za celou plavbu z Kostariky přévléct ložní prádlo, tak také nejvíc zapáchala.

	„Není sice tak rychlá jako naše loď, ale po předběžné prohlídce si troufám tvrdit, že bez problémů udělá dvacet uzlů. Má dvojitý příďový motor, takže na moři nebude mít problémy s manévrováním. Ani s elektřinou si nemusíme dělat starosti. Všiml jsem si, že má víc solárních panelů než orbitální stanice. A kapitán – který se čirou náhodou strašně podobá Gilbertu Rolandovi – nechává stále běžet motory. Jediná zásadní otázka je – kolik paliva má na palubě.“

	Al se zamračil. „A kdo má jako bejt ten Gilbert Roland, kurva?“

	„Hrával ve filmech často Mexičany.“ Dave zavrtěl hlavou, protože Al se stále tvářil nechápavě. „Ale to je fuk.“

	„A co ty prachy.“

	„Co je s nima?“

	„Ty vole, jestli nevíš, kolik paliva má ta druhá zasraná loď, tak možná ani nevíš, kolik prachů je na tý naší, do prdele!“

	„To ponechávám zcela bez komentáře,“ řekl Dave. „Tobě ten problém leze silně na nervy, jenže vycházíš ze zcela nesmyslných předpokladů, tudíž docházíš k ještě nesmyslnějším závěrům. Ale ono to tam je. Věř mi.“

	„Kdybys byl Ježíš Kristus a odpřísáhl bys to na rány ve svých rukou a ve svém boku a přísahal bys, že jsou tam peníze – přesto bych se tě ptal: jak si tím, kurva fix, můžeš bejt tak zatraceně jistej?“

	„Musíš mi trochu víc věřit. Copak zapomínáš na peníze? Peníze jsou tam, kde mají být. Což se naprosto nedá říct o tobě. Proč se nedokážeš chovat jako jeden z těch Ježíšových učedníků, Ale? Kteří věřili, přestože neměli viditelný důkaz. Hlavně dej s těma posranejma penězma už konečně pokoj.“ Dave zavrtěl hlavou. Alovy pochybnosti ho unavovaly. Změnil tedy téma. „Našels už aspoň místo, kde bychom mohli všechny zavřít?“

	Al nevrle zabručel: „Myslím, že jo. Šel jsem hned za tu chodbu, kde mají na trajektu kajuty, a nejlepší místo se mi zdá spodní paluba. Tam je dílna a na konci je hned vedle strojovny skladiště. Kromě nějakého nářadí a podobnejch sraček je ta místnost víceméně prázdná. Má dobrý dveře. Pevná ocel. Zvenku zástrčka. Když jim tam necháme nářadí, za pár hodin se možná budou schopni z těch dveří vysekat ven. Za tu dobu už budem dávno v čudu, ne?“

	„Jasně. Poletíme s větrem o závod.“

	Al se sehnul a přitáhl k sobě tašku na baseballovou výbavu. Byla ještě stále zvlhlá a hodně páchla – uskladnili ji totiž na několik dní v mrazicím boxu na ryby. Řekl: „Ty a já, Scarlett. Nadešel čas, abychom se stali partnery ve zločinu. Todle všechno jsou veteráni z různejch akcí.

	A první, se kterou tady rozjedem tancovačku, je devítimilimetrovka Heckler & Koch, automat M5. Neváží víc než novorozeně a dělá stejně kurevskej kravál. Umí vypálit třicetkrát za sebou. Dosah kolem sta metrů.“ Podal Davovi zbraň a ukázal mu, jak uvolnit zásobník.

	„Dá se ukrýt do takovýho gumovýho obalu typu SEAL – kdybysme se s ní museli koupat. Má taky vodotěsný laserový hledáček a devítivoltovou baterii, se kterou může vyhrávat třicet hodin bez přestávky. Musel bys bejt Stevie Wonder, abys s touhle staruškou netrefil svůj cíl. Přesnost je zaručená. Když je zákazník nespokojenej, dostane prachy zpátky.“

	Al sáhl do tašky a tentokrát vytáhl pistoli.

	„Dalším tanečníkem na našem mejdanu je Heckler & Koch, pětačtyřicítka ACP – zbraň pro speciální operace. Věrnost jedný značce je velká věc – doufám, že sis všiml, jak to dodržuju. I k snídani žeru furt ty samý posraný vločky a střílím ze stejný bouchačky. Dvě nejdůležitější věci pro každej den jsou následující: dobrej začátek – což znamená dobrá snídaně – a kvalitní bouchačka. Na světě je i bez toho dost nejistot, než aby člověk navíc ještě musel důvěřovat nějakejm novejm sračkám, který předtím nikdy nepoužíval.“

	„Dost slušnej Weltanschauung,“ řekl Dave.

	Al ho ignoroval. „A s touhle pistolkou – na to můžeš vzít jed – ti leží u nohou celej svět. Tohle je kanón všech kanónů – Big John. Máš na něm i oddělitelnej tlumič, protože budem dělat v noci a nechcem přece všecky zburcovat dřív, než budem s prácičkou hotoví. Taky má laserový modul na míření jako ta předtím. Mimochodem, je to stejná, jakou používali kluci z F-14 při operaci Pouštní bouře. S touhle artilerií musíš trefit i Bagdád. Je osmiranná. I na ni se vztahujou veškerý záruky. Ale má dost velkej zpětnej ráz. Proto si voblíknem tyhle rukavice, co obvykle používaj vzpěrači. Ale ne abysme vypadali jako párek buziků ze salonu sado-maso, ale abysme měli dobrej, pevnej stisk.“

	Poslední zbraní ze sportovní tašky byla brokovnice.

	„Poslední, ale v žádným případě nijak míň důležitá, tanečnice na náš mejdan. Tohle je dvanáctka, model Mossberg 835. Upilovaná na pětačtyřicet cenťáků – přesně jako mý péro. Sundal jsem zásobníkovou pojistku a vyměnil přední zaměřovač. Vypadá hrozivě, co?“ Al se zachechtal. „Tak tahle za tebe bez problémů vymete celou chodbu. Z týhle děvenky vystřelíš jenom jednou a máš vyřešený všecky problémy. Až budem venku a na lodích, doporučuju ti držet se sapíku a pistole. Při vyjednávání s posádkou bude nejefektivnější přátelský donucovací prostředek právě tadle brokovnice.“ Al ji natáhl a cvakl s ní naprázdno. „Neříká se jí pro nic za nic ‚povstalecká bouchačka‘. A s těmahle třema zbraněma máme fakt štěstí na svý straně.

	Ale v případě, že bysme měli hrát s někým, kdo má stejnej orchestr, dáme si na sebe radši kevlar. Tyhle vesty jsou vyzkoušený v oficiální zkušebně v Aberdeenu pro americký vládní účely. Umějí zarazit i devítimilimetr a ACP, ale dvanáctku už asi ne – hlavně při střelbě zblízka. Tohle člověk touží mít na sobě, když jde na místní schůzi skinů. Pravda sice bolí, ale ne tolik, jako když na sobě máš tohohle Kevina Kostnera.“

	Vedle složené bílé neprůstřelné vesty Al položil krátkovlnnou vysílačku. Dodal: „A, samozřejmě, musíme mít i prostředky komunikace pro případ, že by se naše láska rozhodla nás od sebe odloučit.“ Al mávl rukou ke zbraním a výbavě, která byla nyní rozložená na posteli jako vánoční nadílka. „V případě, že budem muset vystupovat jako seržant Gunny Highway, tak se s těmahle krámama hleď seznámit. Můžou ti zachránit život. A co víc – můžeš s nima zachránit můj život. Jo, a ještě něco. Říkám tomu faktor Alias Smith and }ones.“

	Dave přikývl. „Jo. Hlavní role Pete Duel a Ben Murphy.“

	„Všechny ty vlaky a banky, co vykradli a nikdy nikoho nezastřelili. Prdlajs. Nikdo ti nedá ani zasranou výplatní pásku, dokud nevystřelíš. Zapamatuj si to. Jestli se posereš, když ti někdo skočí do cesty, tak se radši, kurva, rozhodni střílet, jinak máš v tu ránu dvě díry v prdeli. Chceš se kámošit se všema kromě železnic a bank? Tak by ses měl radši pokusit o roli v komedii, a ne v kriminálce. Pokud chceš zaskórovat v týhle hře, tak bys měl bejt pnpravenej vypálit trošku olova. Vlastně ne trošku, ale hodně. Chápeš? Je to test na přežití. Kapišto?“

	Dave se zašklebil. „Tohle všechno jsou jenom testosterony, Ale. Ty se rád posloucháš. Jako posranej pitbul. Myslíš, že přežije ten nejsilnější? To je teorie Charlese Darwina. Je to vysvětlení přirozeného výběru, evoluce a podobných kravin. Když Darwin prohlásil, že nejsilnější přežije, tak nemyslel ty, který byli připravený s bouchačkama. Ty nejhorší hajzly. Nejsilnější neznamená zlý, Ale. Neznamená to nic jiného, než základní význam toho slova. Ten nejsilnější má zkrátka největší pravděpodobnost k přežití. Plně platí slova starého Darwina: ten, kdo je nejvíce predisponován k součinnosti, je vysoce adaptabilní, a tudíž přežije.

	A podle mého názoru, Ale, nám jde přesně o totéž. Alespoň minimální součinnost. Máme sice bouchačky a určitě natropíme něco hluku. Ale zkusme na to jít chytře. S ohledem na ostatní. Jistá agresivita bezesporu neuškodí. Má své výhody. Ale i nevýhody. Většina živočichů má vrozený cit pro míru agresivity v konfliktu. I pro míru násilí. Před soubojem víceméně blufují. Předvádějí se, cení zuby a dělají podobné kraviny. Jenže když člověk poslouchá tebe, Ale, neubrání se dojmu, že chceš doopravdy někoho zabít. Musíš se snažit pochopit jednu důležitou věc, Ale. Když totiž použijeme v plné míře své mozky, nebudeme muset použít zbraně. Tvůj faktor Alias Smith and Jones je úplně mimo mísu, kamaráde. Oni totiž nebyli poserové. Ani moc blbí na to, aby někoho odpráskli. Oni si jen svý loupeže plánovali promyšleně a stylově, a pak si hlavně uměli zachovat dokonale chladnou hlavu, aby nemuseli střílet po lidech.“

	Al se opovržlivě zasmál: „A tomudle věříš, jo?“

	„Ale, vždyť to byl tvůj příklad. Já o žádných faktorech nemluvil. Naše debata o tom, jak moc to je nebo není pravda, je navýsost akademická.“

	„Jasněže to je pravda,“ nenechal se vyvést z konceptu Al. „Jsou to vopravdický dějiny. Říkají to úplně na začátku. Nepamatuješ? ‚Hannibal Hayes a Kid Curry, dva nejhledanější zločinci v dějinách Divokýho západu.‘ Přesně tak to muselo bejt. Jediný, co v tom filmu nebyla pravda, byly ty kecy vo tom, jak nikdy nikoho nevodbouchli. Těma kecama se měla zaručit široká sledovanost.“

	„Ale, věř mi – ten scénář byl vymyšlený. Opíral se jen velice chabě o dvě skutečné osoby.“ Dave se kousl do jazyka, aby už mlčel. Co ten primitiv může vědět? Vždyť je mu všechno jedno. Co na tom, k sakru, záleží. Hlubokomyslné hovory s někým, jako je Al, nemají smysl. Pro Ala znamená pojem ‚pádný argument‘ zkrátka větší bouchačka.

	Al se ozval: „Víš, co je u tebe průser? Moc čteš. Pokaždý, když votevřeš hubu, vypadne z tebe názor nějakýho jinýho chlápka. Připadáš mi jako blbec, co jenom papouškuje druhý.“ Zvedl nenabitou pětačtyřícítku, namířil na Davův odraz ve velkém zrcadle za postelí a zmáčkl kohoutek. Ozvalo se cvaknutí. „Jak už sem řek – nechápu, žes těch pět roků v lochu přežil.“

	Dave odpověděl: „Já jsem ale seděl za něco, cos udělal ty a tvůj šéf. Zkus si na to někdy vzpomenout, jo?“

	Al se nepřátelsky ušklíbl a zamrkal.

	„Jasně, myslím na to v jednom kuse.“

	Dave si odnesl svou výzbroj do kajuty, strčil ji do velké zásuvky na ložní prádlo pod postel a pak se natáhl.

	Davových pět let strávených v Homesteadu nemělo pro Ala valnou důležitost, ale Dave věděl, že zážitky z vězení mu navždy uvíznou v paměti. Přemýšlel o těch pěti letech a pak o muži, kterého zastřelil Tony Nudelli, a o všech důsledcích jeho násilného činu. Důsledky ovšem nesl Dave a jeho nestmelená rodina. Naháčovi Tonymu to nesmí jen tak projít. Musí mu všechno splatit.

	Dave však přemýšlel hlavně o Kate a o tom, co se událo předchozí noci. Vryla se mu do paměti až příliš hluboko. Nechápal, jak je to možné – zná ji pouze jeden jediný den. I ráno jeho první myšlenka patřila jí. Člověk má obyčejně největší chuť líbat ty dívky, které odolávají. Nedokázal si vzpomenout, kdy naposledy za poslední léta pocítil něco tak silného. Zdálo se mu nemyslitelné, že za čtyři nebo pět dní odpluje směrem k východu slunce a prostě ji už nikdy neuvidí. A celá situace se ještě podivně komplikovala jejím přístupem – určitě cítila něco podobného. Jenže z její strany měl celý vztah jeden háček – netušila, že by se z něho mohl vyklubat zloděj, který má v úmyslu zmizet s několika miliony dolarů ukradených překupníkům drog. Naprosto se nemínil svého velkolepého plánu vzdát. A i kdyby se přece jen chtěl ze všeho vykroutit, musí brát stále v úvahu Ala. Co když však existuje třetí možnost? Kolik může vydělávat kapitánka malé jachty? Třicet čtyřicet tisíc dolarů ročně? Co to je ve srovnání s opravdovými penězi? Podle jejího vystupování usuzoval, že by mohla jeho případný návrh alespoň uvážit. Pokud by si Dave měl vybrat ideální typ ženy, určitě by to byla hezká dívka s proříznutou pusou. Jistě – zkřížila mu cestu ve špatnou dobu. Dost těžko jí bude vysvětlovat, co má v úmyslu. Kate se to dozví, až se akce rozjede. Pokud by jí něco říkal předem, mohla by něco namítat a celý plán překazit. Ne, to se nesmí stát. Musí ji nějak vyzkoušet. Nevěděl sice jak, ale rozhodl se, že ji otestuje. Vymyslí si nějaký fiktivní scénář a hodí jí udičku.

	Dave za nějakou dobu vyšel na palubu a zadíval se směrem k lodi Carrera. Zdálo se mu sice, že se kdosi opaluje na střeše, ale Kate nebyla v dohledu. Al už také vylezl ven, vtipkoval s kapitánkou Jade a lišácky se uculoval. Jakmile spatřil Dava, okamžitě zmlkl.

	„Hej, šéfe, zrovna jsme dostali pozvánku na koktejl párty.“

	„Příjemná zpráva,“ přikývl Dave a vyšplhal na přepážku oddělující jejich lodě. „Mockrát děkujeme, kapitánko Danaová.“

	„Není zač. Tak v osm. Všichni jsou zváni. A – prosím vás, říkejte mi Rachel, ano? Kapitánů je tady tolik, že už to přestávám zvládat…“

	Dave si všiml Alova podezíravého pohledu a dvojsmyslného úsměšku. Samozřejmě, pomyslel si Dave, ten aby si to nevyložil jinak… Hlavně když jde o sexbombu Rachel Danaovou.

	Dave poznamenal: „Danaová… Dobré jméno pro kapitána americké lodi. R. H. Dana byl váš dědeček?“

	„Nebudete tomu věřit, ale je to můj vzdálený příbuzný,“ přikývla Rachel.

	Al se zatvářil tupě. „Kdo?“

	„No přece ten známý spisovatel,“ vysvětloval posměšně Dave.

	Al obrátil oči v sloup a málem utrousil další opovržlivou poznámku na adresu knih a čtenářů, ale pak mu najednou došlo, že Dave na trajektu hraje roli jeho nadřízeného a navíc ten chlápek s divným jménem Dana je patrně opravdu Rachelin příbuzný.

	„Napsal jednu z nejlepších knih o moři,“ pokračoval Dave. „Jmenuje se Dva roky u kormidla. Jenže tebe to asi nezajímá, Ale. Nejsi bůhvíjaký čtenář.“

	„Kdo říkal?“

	„Mám v kajutě jeden výtisk. Kdybyste měl zájem, půjčím vám ho,“ nabídla se Rachel.

	„Milerád si to přečtu,“ tvrdil Al.

	„Až to přelouskáš, třeba to budeš moct s Rachel probrat,“ řekl Dave. „Svěříš se jí se svou literární kritikou.“

	„No jasně. Proč taky ne?“

	Rachel se vlídně usmála a pobídla Ala k návštěvě Jade. „Tak zajdem ke mně a podíváme se na to, ano?“

	V odpoledních hodinách se Dave šel projít na levobok trajektu, aby zkontroloval své tři cílové lodě.

	Na střeše kajuty jachty Baby Doc jeden člen posádky – potetovaný od hlavy k patě – sundával kryt z televizní antény a připojoval k satelitnímu talíři nějaký drát.

	„Dobrý vodpoledne,“ pozdravil rozšafně Dave.

	„Moc dobrý se mi nezdá,“ zavrčel chlap a ani se neohlédl.
„Máte nějaké problémy s anténou? Třeba bych vám mohl pomoct.“

	Námořník se pomalu otočil a nasadil otrávený výraz, jako kdyby chtěl říct: ‚Kdo si, do prdele, myslíš, že je zvědavej na nějaký tvý zkurvený rady?‘. Chvilku na Dava upíral tvrdý pohled a zamyšleně se kousal do rtu. Pak utrousil: „Nemáme televizní signál.“

	Dave se v duchu usmál a zařadil si tohoto chlapa mezi navýsost nezkušené mořeplavce. Vysvětloval: „Jsme moc daleko.“

	„Jako od satelitu?“ zavrtěl nevěřícně hlavou ten drsňák.

	„Ale blbost,“ zvedl obočí Dave. „Od pobřeží přece. Tahle věcička funguje jenom do vzdálenosti dvou set mil. Pak naskočí oblíbený pořad pro ženy – zrnění.“

	„Děláte si prdel?“

	„Ne, nedělám. Tedy – bude vám to zrnit, než se přiblížíme k Evropě. Ale jejich programy stojí za hovno, tak si nedělejte marný naděje.“

	„Do hajzlu,“ naštval se drsný mořeplavec. „Co budem dělat?“

	„Nemáte video?“

	„Máme, ale nemáme kazety.“

	„Není problém.“ Dave ukázal k přídi trajektu. „Vidíte tu loď vepředu? Tu padesátimetrovku? To je Jade. Patří společnosti Jade Films. Půjčujou hromady videokazet. Teda pokud máte rád porno.“

	„Myslíte, že měl Sinatra rád špagety? Tak podle toho zkuste vodhadnout, jestli chlap jako já má rád porno.“

	„V tom případě máte kliku. Mají videotéku jak hrom.“

	Dave využil Alových informací, které získal, když si šel k Rachel půjčit knížku. Měl totiž oči na stopkách.

	„Mimochodem – večer se u nich na palubě pořádá nějaká koktejl párty. V osm. Zvaní jsou všichni. Divím se, že jste o tom neslyšel.“

	„No, my jsme zatím žádné přátelské kontakty nenavazovali. Ráno tady byla nějaká buchta, ale to jsme ještě spali. Včera jsme to trochu přepískli.“ Ušlíbl se. „Nezůstalo holt u jednoho piva.“ Najednou se zatvářil trochu přátelsky. „A vůbec – nedal byste si panáka?“

	„Jo, klidně.“

	„Tak vstup na na palubu, kamaráde. Vítej na Baby Doc.“

	Situace se vyvinula mnohem lépe, než Dave čekal. Skočil na střechu kajuty vedle potetovaného hocha a šel za ním dolů. Zeptal se: „Jak jste přišli k tomu jménu Baby Doc? Ta jachta patří rodině Duvalierů nebo co?“

	„Ale houby. Chlápek, co mu tahle lodička patří, má v Ženevě nějakou kliniku pro ženský. Je gynekolog a vydělává balíky prachů na léčení těch, co nemůžou mít děti. A na dalších gynekologickejch blbostech. Podle mýho v životě o rodině Duvalierů neslyšel. Navíc si myslím, že netušil vůbec nic ani o existenci ostrova Haiti, dokud nevyrazil do Karibiku.“ Údajný námořník se rozesmál a podal Davovi studené pivo. „Pak to pochopitelně velice brzo zjistil. Teď si plánuje, jak lodičku v Evropě celou vopraví a dá do cajku. Snad ji přitom taky přejmenuje. Doufejme, že mu to dojde, pitomci jednomu…“

	Dave se zašklebil a rozhlédl se po ošumělém zařízení kajuty. Hlavou se mu honily dohady, kolik peněz musí být asi ukryto v tom starém koženém nábytku. V kajutě stály dvě velké pohovky a dvě křesla ve stejném stylu. Veškeré ostatní vybavení vypadalo podobně rozklíženě. Musel uznat, že zvolili dobrou krycí historku a vybrali k ní neméně dobrou loď. Údajný námořník, který se Davovi představil jako Keach, v žádném případě nepřeháněl. Jachta Baby Doc nesporně potřebovala generální opravu. A odstranění vnitřního zařízení nebude nijak zvlášť nákladné.

	Dave si vzal pivo a ztěžka dosedl na pohovku. Doufal, že pocítí tlak ukrytých peněz, případně alespoň zaregistruje změnu výrazu Keachova obličeje. Nic se nedělo. Pohovka se zdála být poměrně pevná. Možná až příliš. Tvrdostí připomínala spíše kancelářskou židli než salonní lenošku. Švy na staré kůži se zdály být poněkud nové. Pevné, jako nedávno ušité starou nití. Jako kdyby někdo pod kůží pohovky něco ukryl. Peníze. Keachovu obličeji vévodily opuchlé oči. Že by mu někdo nedávno dal pár dobře mířených ran? Nicméně jeho obličej s pevně semknutými rty a pokleslými koutky zůstával kamenný.

	Dave ten pohled znal. Takový pohled dlouhého dostřelu, co proniká všemi pancíři a sám o sobě je nejlepším brněním. Takový pohled si člověk nacvičí jedině ve vězení, když chce svému okolí naznačit ‚Neser se do mejch věcí, nebo tě vodkrágluju, ty hajzle‘. Keach byl zjevně také bývalý vězeň. Dave přemýšlel, jestli na něho působí stejně.

	„Hej!“ vybídl ho Keach chladně. „Půjdeme ven, ne? Můžeš mi ukázat, která loď je ta tvoje.“

	Dave zůstal na palubě Baby Doc ještě asi čtvrt hodiny a seznámil se s dalším členem posádky – obrovitým černochem s vlasy nahoře sestříhanými na ježka do takové roviny, že vypadal jako panáček z kresby Ketiha Haringa. V obličeji měl výraz jako vytesaný do kamene. Vlastně se podobal suvenýru z Velikonočních ostrovů. Dave zachytil svůj obraz ve sklech zrcadlových slunečních brýlí, připomínajících ústí dvouhlavňovky. Pomyslel si, že on vypadá celkem normálně. Ničím nepřipomínal po zuby ozbrojeného gangstera s postelí nacpanou střelnými zbraněmi pro každé roční období. Spíše se podobal slušnému intelektuálovi, po jakém by mohla skočit zrovna třeba Kate.

	Jakýkoli výpad na hochy z lodi Baby Doc bude poněkud obtížnější úkol.

	Cestou zpět na Juaristu Davovi kdosi zatarasil úzkou uličku mezi loděmi. Dave nejprve viděl osamělou postavu obrácenou k moři. Omluvil se a protlačil se kolem zasněného muže. Okamžitě si uvědomil, že mu je jeho tvář povědomá.

	„Počkat,“ zarazil se. „Nejste náhodou Calgary Stanford? Ten herec?“

	„Ano, jsem.“ Stanford mluvil smutným tónem, jako kdyby naprosto nemohl unést ten samotný fakt, že je Calgarym Stanfordem. Možná se však jen vžíval do své nové role, o níž se tolik hovořilo. Calgary Stanford byl totiž dotyčným hercem, který byl svědkem popravy Benforda Hallse v den Davova propuštění z Homesteadu. Dave znal z časopisu Premiére moc dobře historky o metodických přípravách některých herců, kteří se chtěli vžít do své nové role. V zásadě s takovým přístupem souhlasil. Určitě musejí za své skvělé honoráře odvádět nějakou práci, ba dokonce prožít trochu utrpení, ale sledování popravy při výkonu trestu smrti mu už připadalo jako trochu silná káva. Přemýšlel, jestli se mu podaří ještě před ukončením plavby nějak se herci za mrtvého muže pomstít.

	„Tak Kruté moře, jo?“ pronesl Dave, a když viděl, jak Stanford nereaguje, vysvětlil, že jde o knihu.

	„Myslím, že jsem to viděl zfilmované. Britský film, ne?“

	Dave přikývl. Vrtalo mu hlavou, jestli jsou muklové zavření do vězení těmi jedinými, kdo ještě čte knihy. „Mimochodem, vlastně jsem si myslel, že vyhlížíte ten hurikán.“

	„Jaký hurikán?“

	„Copak jste neslyšel? Ten, co se na nás řítí od západu.“

	Mluvil pravdu. Těsně po poledni slyšel v rádiu předpověď. Hurikán byl daleko za nimi, ale Dave chtěl herce trochu vystrašit.

	„Ježíšimarjá!“

	„Ale ne, ani Ježíš, ani Maria,“ smál se Dave. „Jmenuje se Louisa. Nicméně Ježíš by bylo pro hurikán hezké jméno, nemyslíte? Hurikán Ježíš nebo hurikán Svatá Dala nebo hurikán Svatá panenka Maria. Teda svého času jsem jich pár zažil. Připomínaly kurvy, co stojej za ty prachy a co dokážou člověka zruinovat, ale žádná neuměla obrátit všechno vzhůru nohama jako opravdická vichřice. Jako to uměj třeba rockový kapely. Hurikán Led Zeppelin je mnohem lepší jméno. Nebo hurikán Keith Moon. Panečku, vsadím se, že tenhle hurikán něco rozmetá. Pořádně. Neskončí to jenom nějakou převrácenou televizí nebo rolls roycem v bazénu. Tenhle zboří celý baráky!“

	„Hlásili už, jakou bude mít tahle Louisa sílu?“ ptal se Stanford.

	„Myslím, že mluvili o trojce.“ Dave nasál vzduch do nosních dírek. Zcela zřetelně cítil marihuanu. Hercův dech jí byl doslova přesycen. Aha, tak panáček je trochu zkouřený. Zřejmě vylezl na palubu, aby si pročistil hlavu.

	„To ještě není nejvyšší kategorie,“ řekl herec svým staženým losangelským přízvukem, „Ale nebezpečný bude. Věděl jste, že hurikán dokáže za jediný den uvolnit tolik energie co půl milionu atomových bomb?“

	„Jak velké atomovky máte na mysli?“ ptal se provokativně Dave. „Ty hirošimský nebo něco většího?“

	Calgary Stanford se na okamžik zamyslel, překvapeně zamrkal a pak pokrčil rameny. „To nevím. Ale tak čí onak to znamená strašně moc mrtvých.“ A rozesmál se.

	„Připadá mi, že o nich víte hodně,“ poznamenal Dave. „Teda jako o hurikánech.“

	„Jednou jsem o hurikánu natočil film. Takovou sračku. Určitě jste ji neviděl. Ale když se člověk dostává do role, snaží se dozvědět základní informace.“ Odmlčel se a znovu se zahleděl na moře. „Já jsem nikdy opravdický hurikán nezažil. To musí bejt bomba.“ Znovu se zachechtal.

	„Já jsem ho zažil,“ přerušil ho Dave. „Je to dost děsivý.“

	„A kde to bylo?“

	Dave opravdu zažil hurikán. Ještě v Homesteadu. Přestože seděl za stěnami ze železobetonu, bál se, že vichr celou zpevněnou stavbu odnese. Naštěstí zůstala stát. Ale jeho spoluvězni uklízeli tu spoušť několik dní. „Ale… Jenom v Miami,“ odpověděl.

	„A kde je teď tenhle?“

	„Nad Kubou. Míří k severozápadu. Možná se rozpadne dřív, než se k nám dostane. Nebo ho naše loď třeba předjede.“

	Stanford si opovržlivě odfrkl: „Kdyby to byla moje loď, tak by se dalo doufat.“ Ukázal na kapitánský můstek kvalitně vyhlížející motorové kajuty ukotvené v prostoru přímo před Britannií. „Támhleta. Komanč. Je to typ Predator postavený v Británii. Tři motory. Ká osmset čtyřicet šestky. To je čtyřicet uzlů. Zvládla by i osmačtyřicet. Má rezervy.“

	„Hezká lodička,“ připustil Dave.

	„Jenže tenhle kolos? Ten by nepředběhl ani Orsona Wellese.“

	„Ale ten se předvedl jako rychlík. Ve Třetím muži,“ namítal Dave. „Proběhl všechny kanály ve Vídni.“

	Stanford znovu zamrkal, upřel svůj zakalený pohled na Dava a ještě jednou opovržlivě odfrkl. „Pokud si dobře pamatuju, tak dost rychlý nebyl. A navíc jsem o tom filmu hodně četl a Welles prý kanály moc nemiluje – a tak většinu záběrů točil jeho dublér.“ Stanford si všiml zklamaného výrazu, který na okamžik zachmuřil Davovi obličej, a dodal: „Film umí být velice lživý, nemyslete. Nic nikdy není tak, jak se zdá na první pohled. A nikdo není nikdy tím, kým by měl být.“

	Dave překonal své zklamání, které otřáslo jeho obdivem k tomu velkému herci, a dodal: „Pak je film vlastně úplně stejný jako život.“

	
ŠESTNÁCTÁ KAPITOLA

	Dave cestou ke kapitánské kajutě trajektu narazil na Jocka – důstojníka odpovědného za elektroniku – a Nivena, druhého důstojníka lodi Duke.

	„Měl jsem se u vás asi zastavit a zkontrolovat tu vaši vysílačku, že?“ řekl kajícně Jock.

	„Ale ne, už je to v pořádku,“ zavrtěl hlavou Dave. „Opravil jsem si to sám. Ale co ten hurikán? Myslíte, že nás dožene?“

	„Zrovna si jdeme poslechnout poslední předpověď počasí,“ řekl Niven. „Klidně můžete jít s námi, pane, pokud máte zájem.“

	„Děkuji. Moc rád.“

	Dave následoval oba muže dlouhou chodbou až do radiocentrály Duka.

	Jock čekal u faxu, až z něj vyleze celý pruh papíru s meteorologickou mapou. Niven mezitím podotkl: „Být vámi, pane, nedělal bych si s hurikánem hlavu. Shodou okolností je mým úkolem stanovovat kurz a musím samozřejmě brát v úvahu všechna navigační rizika. Mezi ně patří i vichřice. Pokud se nám bude zdát, že se hurikán Louisa příliš blíží, změníme zkrátka kurz a pokusíme se mu jít prostě z cesty.“

	Nivenův komentář Dava trochu vyděsil. V hlavě se mu rozezněl výstražný signál. Co když se jim nepodaří uskutečnit plánovanou schůzku na širém moři? „A do jaké míry budeme podle vás měnit kurz?“ zeptal se.

	„To se uvidí,“ prohlásil Niven.

	„Síla vichřice – devět,“ četl Jock z mapy. Utrhl pruh papíru z faxu a podal ho Nivenovi. „Míří k severozápadu směrem k Severoatlantické pánvi,“ řekl Niven. Zamířil ven z kajuty, ale ještě za sebe křiknul: „Pokud bude Louisa setrvávat ve svém směru, dokážeme jí prostě uhnout stranou. Bez větších problémů.“

	Dave přikývl, i když ho poslední novinky nijak neuklidnily.

	„Druhý důstojník má pravdu, pane,“ ozval se Jock. „Budeme patrně muset pouze stočit kurz maličko k jihu. To je vše. Možná se kvůli tomu trošku opozdíme, ale je to určitě lepší, než dostat se s touto lodí do bouře, pane. Má hodně vysoký profil, víte? Duke připomíná několikapatrové plovoucí parkoviště. A co víc, nemá moc vysoký volný bok.“

	„Co je to volný bok?“

	„V tropické zóně se očekává ideální počasí, takže se nakládá kargo s odpovídající redukcí ve volném boku,“ vysvětloval Jock. „Čím vyšší volný bok, tím větší bezpečnost lodi ve špatném počasí. A naopak. Navíc se teď pohybujeme v intencích letní nákladové čáry ponoru. Což také snižuje náš volný bok.“ Jock se zašklebil a začal si balit cigaretu. „Ale nedělejte si těžkou hlavu. Když se objeví opravdický problém, vždycky si můžem zavolat vysílačkou tu ponorku.“

	„Vy si opravdu myslíte, že pod námi pluje?“

	Jock si zapálil a cvaknul vypínačem na vysílačce. Začal hledat kanály. Dave znovu poznal ten chrčivý zvuk, který slyšel ve vysílačce předtím. Jock prohlásil: „Tady ji máme. Zrovna vysílají.“

	Dave si vzpomněl, jak Keach manévroval se svou televizní anténou a uvažoval, jestli by mohl mít signál něco společného s lodí Baby Doc.

	„Počkejte moment,“ řekl. „Předtím jste tvrdil, že podle vašeho názoru je ponorka jen jedna z možností. Další možností bylo vysílání z některé jachty na trajektu.“

	„Ano, pane. To byla první možnost. Ponorka byla druhá. A teď, když o tom tak přemýšlím, máme ještě třetí.“

	„A to?“

	„Jedna z jachet na trajektu mluví s ponorkou.“ Jock do sebe pomalu a důkladně vtahoval kouř z cigarety. Až do plic.

	„Takže vy si opravdu myslíte, že pod náma je nějaká ponorka,“ opakoval tupě Dave.

	„Sonar v hlavě nemám, vážený,“ řekl Jock. „Ale když jsem se posledně díval na ozvěnový hloubkoměr, cosi tam bylo. Samozřejmě není absolutně směrodatný. Umí jenom měřit hloubku vody pod kýlem. Jenže i malý dítě by poznalo, že tady uprostřed oceánu by měla bejt mnohem větší hloubka, než jakou ukazoval. Samozřejmě to mohl být třeba nějaký útes nebo přátelská velryba.“

	„Ale moc tomu nevěříte, co, Jocku?“

	„Ne, pane. Jsem přesvědčen, že jde o ponorku.“

	„A co kapitán? Co si myslí on?“

	„Dědek?“ Jock se rozesmál. „Ten se stará jenom o svou zahrádku a o tu ženskou z Jade. Myslí si, že má jednoznačnou šanci. Nějaká ponorka je mu úplně šumafuk.“ Jock trousil popel z cigarety po ovládacím pultu. „Když vo tom tak přemejšlím, je to celkem vzrůšo. Máme na Dukovi špeha. Hmm…“

	„Ale proč?“ divil se Dave. „Proč by někdo chtěl špehovat zrovna na této lodi?“

	„No jo, to je správná otázka, pane. Jasně. Proč vlastně?“

	Jack Jellicoe se opaloval na své ‚zahrádce‘. Tvořilo ji několik kameninových květináčů s lobelkami a voňavými pelargoniemi, rozestavěných kolem jednoho příďového komínového krytu motoru nahoře na můstku. Kapitán si pohodlně hověl na lehátku s chladicím boxem plným namíchaných růžových džinů vedle sebe a románem P. D. Jamesové. Byl ve svém živlu. Stačil mu však jediný pohled na svého druhého důstojníka, aby mu bylo jasné, že je něco v nepořádku. Niven měl rozsáhlé kompetence a nikdy by kapitána nerušil, pokud by nešlo o vážnou věc.

	„Co se děje?“ vyštěkl.

	Niven mu podal fax. „Počasí, pane. Domníval jsem se, že byste se měl ihned podívat na meteorologickou mapu.“

	„Děkuji vám, druhý důstojníku.“ Jellicoe si pečlivě mapu prohlížel.

	Niven poznamenal: „Hurikán Louisa, pane. Je za námi. Myslel jsem, že bychom měli raději změnit kurs. Naznačil jsem ho na faxu, pane.“

	„Vidím,“ pronesl Jellicoe kysele. „Ten nový kurs má jediný háček. Je veden přesně podél Obratníku raka.“

	„Ano, pane. Zdálo se mi, že pokud zůstaneme na jihu, bouře projde daleko na sever od nás a zamíří na Azory.“

	„A kde bychom tedy měli – podle vás – zamířit k severu, když chceme dorazit k Gibraltaru a do Středozemí? Koneckonců právě to je náš směr.“

	„No, pane… Na sever se obrátíme u Kanárských ostrovů.“

	„Tak na sever od Kanárů, jo?“ Jellicoe se hořce usmál a pak ukázal na dvě děla namířená na moře. „A co tohle?“

	„Nerozumím, pane.“

	„Pro případ, že jste zapomněl, připomínám, kde jsme je ukradli. Na ostrově Lanzarote. Což je, pokud mne paměť neklame, jeden z menších ostrůvků Kanárských ostrovů. Pokud se k nim přiblížíme, dostanu se do poměrně špatného světla u hlavního papaláše jejich místní samosprávy. I se svou lodí. Chápete, o co mi jde?“

	„Ano, pane.“

	Jellicoe se znovu podíval na mapu.

	„Do té oblasti zkrátka nesmíme páchnout.“

	„Jistě, pane.“

	„Já vám povím, co uděláme, druhý důstojníku. Už jsem podobné meteorologické jevy viděl. Hurikán se patrně rozfouká sám ještě dávno před tím, než se k nám vůbec přiblíží. Na to můžete vzít jed. Ne, budeme se držet našeho původního kurzu. Nicméně povězte pro jistotu hlavnímu inženýrovi, ať nasadí maximální rychlost motorů. Pokusíme se od Louisy trochu vzdálit. Možná bude plavba nakonec trošku divočejší, ale neočekávám nic, co bychom nemohli zvládnout. Víte, druhý důstojníku, ono je při vichřici pro loď nejlepší být na moři – přestože si většina laiků myslí pravý opak. Když na americké pobřeží udeřil hurikán Berta, důstojníci Amerického námořnictva vydali rozkaz vyplout s loděmi na moře, aby je náraz větru nerozmačkal o přístavní hráze. Z toho byste si měl dokázat něco vyvodit, důstojníku.“

	„A co dámy na Jade, pane?“

	„Co je s nimi?“

	„Dnes večer pořádají koktejl, pane.“

	„Ach tak.“ Jellicoe se znovu zahleděl na předpovědní mapu a zavrtěl hlavou. „Než se začne moře vzdouvat, bude už určitě po večírku.“

	„Víte, ale ony možná na takové věci nejsou zvyklé. Může to s námi dost házet.“

	„Ale já si nemyslím, že byste si měl o kapitánku Danaovou a její posádku dělat nějaké velké starosti. Jsem si jistý, že si všechny nějakou tu bouřku už prožily.“

	„To určitě, pane, ale ne na takové lodi. Ony jsou patrně zvyklé na stabilizátory. Ty jim ale na palubě Duka moc nepomohou, pane. Na této lodi máme jediný stabilizátor – a tím je vynikající káva našeho lodního kuchaře.“

	„To bude z mé strany vše, pane Nivene. Řekněte raději hochům, ať se převléknou do modré. Dost pravděpodobně se ochladí. A vyřiďte kormidelníkovi, aby udržoval ve zvýšené rychlosti pořádně rovnováhu lodi.“

	„Ano, pane.“ Niven se obrátil k odchodu a vrtěl hlavou. Bručel si přitom: „Udržovat rovnováhu? To by se musel posrat.“

	„Chcete něco dodat, pane Nivene?“

	„Ne, pane.“

	„Pak tedy běžte po své práci.“

	Jellicoe sledoval, jak jeho druhý důstojník odchází. Pak beze spěchu složil své lehátko, popadl chladicí box, knihu a předpovědní mapu. Cestou do své kajuty se vesele pochechtával. Zdá se, že takzvaní ‚nadbytkové‘ si nakonec pravého Atlantiku do sytosti užijí.

	Kate přešla k zádi lodi, aby si blíže prohlédla Britannii a její posádku. Kromě toho chtěla zjistit, jestli je možné umístit na trup další odposlouchávací zařízení.

	Po kapitánu Nicky Vallbonovi, Webbu Garwoodovi, který tvořil posádku, a Vallbonově přítelkyni Gay Gilmorové, jako by se země slehla. Kate se několikrát prošla kolem stěny plovoucího doku, k němuž byla Britannia upoutaná a předstírala nesmírný zájem o věžové kryty motoru Duka a o otevřenou záď. Ve skutečnosti na tom všem nebylo nic moc k vidění. Zajímaví byli snad jen rackové hodující na odpadcích za lodí. Britannia se podobala kterékoli jiné jachtě na trajektu, včetně Carrery.

	Kate se rozhlédla na obě strany a pak si klekla, aby si zavázala tkaničku svých jachtařských bot. Odposlouchávací zařízení nebylo větší než špunt do uší a jí nedělalo problém naklonit se ke střeše jachty a přilepit ho tam. Už se obracela k odchodu, ale vyděšeně se zarazila, protože za sebou uslyšela mužský hlas.

	„Mluv se mnou, prosím tě,“ říkal muž. „Nestůj tam jak tvrdý Y. Hele, přemýšlelas vůbec někdy o tom, že bys mohla mít kupříkladu děti?“

	Kate téměř očekávala, že spatří na stěně plovoucího doku Howarda. Ohlédla se. Nikdo však nebyl v dohledu.

	„Tvý biologický hodiny,“ říkal hlas. „Moc se neopožďují, co, puso? Hele, je mi jasný, že to chceš odkládat, až když se ti překulí třicítka a početí pro tebe bude mnohem těžší. Já do tebe vidím.“

	Kate si uvědomila, že hlas vychází z otevřeného okénka umístěného u přídě Britannie. K čemu štěnice, když dotyční nechávají otevřená okna? Ne že by na tomto rozhovoru bylo pro FBI něco zajímavého. Stejná slova mohl klidně říkat Howard. Kolikrát jen Kate slyšela z jeho úst úplně stejné argumenty?

	„Co je ti do toho?“ odpověděl ženský hlas. S novozélandským přízvukem. Evidentně spolu hovořili Gay Gilmorová a Nicky Vallbona.

	„Co je mně do toho? Miláčku, já jsem se totiž trochu domníval, že děti byly jedním z důvodů, proč jsme se chtěli vzít.“

	„Fakt? Víš co, zkus zavzpomínat ještě jednou, kámo. Já mám jediný biologický hodiny – a ty mi říkají, kdy je nejvyšší čas znovu si zašoustat. A to nemá s dětma nic společnýho. Víš, ve skutečnosti jde o to, že mám šoustání mnohem radši než nějaký fakany.“

	„A co mateřské pudy?“

	„Co je s nima?“

	„Každá žena přece nějaké má.“

	„Ale prdlajs má.“

	Kate zůstala jako přimražená. Nevěřila svým uším. Připadalo jí, že poslouchá herce při čtené zkoušce dialogu, který sama napsala. Jmenovalo by se to Scénky ze života manželského nebo tak nějak. A herečka, která hrála její roli, se jí zatím celkem zamlouvala.

	„Poslyš, Nicku. Já mám prostě jiný plány, jasný? Pokud mám nějaký mateřský pudy, tak se zcela naplňujou, když mi saješ bradavky anebo když si vzpomenu na máminy narozeniny.“

	Kate jí téměř zatleskala. Tuto repliku si bude muset zapamatovat.

	„Mateřství není stoprocentně nic pro mě. Mám co dělat, abych se vůbec postarala sama o sebe.“

	Nicky zaúpěl: „Ženskou, která nechce mít děti, já prostě nechápu!“

	Nastala krátká pauza, v níž Kate rozjímala o tom, co mají s Gay společného. Přinejmenším rozhodnutí zůstat bezdětné. Uvažovala, jestli Gay ví o drogách ukrytých v palivových nádržích lodě. Doufala, že ne. Kate k dívce začínala pociťovat sympatie. Dost velké na to, aby dospěla k rozhodnutí Gay pomoci, až akce vypukne. Byla by škoda, aby Gay musela do vězení. Reakce Nickyho Vallbony se dokonale podobaly Howardovým – byly nelogické a sobecké.

	Gay prohlásila: „Hele, Nicku, ty sis to prostě pořádně nepromýšlel. Představ si nás dva. My nejsme zrovna správný typy na vychovávání dětí. S tím bysme se teda pořádně sekli. Co bysme dělali, až se po tomhle všem dostanem do Evropy? Budem mít hromady peněz. Proč nemůžem pokračovat prostě v tom, co umíme nejlíp? Proč si nemůžem dál užívat? Spolu. Jenom my dva. Hodit starosti za hlavu…“

	„Jo, oukej. Myslím, že v tomhle máš pravdu, miláčku. Do prdele, vlastně ani nevím, proč jsem s tím začal. Vzdávám se. Slibuju, že už o tom ode mě neuslyšíš ani slovo.“

	Kate smutně odešla. Škoda. Proč její manžel neuměl brát téma dětí stejně klidně jako pašerák drog? A škoda, že Gay asi přesně věděla, v čem jsou namočení. Ve vězení bude pro Gay mnohem snazší své rozhodnutí dodržet a děti nemít.

	Práce může být někdy navýsost obtížná. Hlavně ve chvílích, které se nedají předvídat. Jako když například odhalíte, že pašeráci drog mohou hovořit o obyčejných lidských věcech, které trápí i normální, zákonů dbalé občany…

	Kent Bowen vypnul vysílačku. Téměř ve stejném okámžiku, kdy získal požadované informace – nebo alespoň jejich část, se objekt v jeho zájmu objevil u skleněných dveří vedoucích do salonu Carrery.

	Dave zaklepal a pozdravil. „Haló! Ahoj! Doufám, že neruším?“

	„Ale houby, to víte, že nerušíte,“ prohlásil srdečně Bowen. Doslova prahnul po dalším setkání s Davem. Zejména nyní, když o něm věděl trochu víc. „Pojďte dál.“

	Sice věděl víc, ale ne všechno. Dave možná skutečně pracuje ve Finančním centru v Miami, ale ještě se to nepotvrdilo. Mnohem zajímavěji vypadala informace o jeho lodi. Předtím, než byla zaregistrována na Velkých kajmanských ostrovech, patřila jachta Davida Dulanotova podvodníčkovi Louovi Maltoví, vychytralému gangsterovi, bývalému partnerovi Naháče Tonyho Nudelliho – což byl největší miamský kápo. Zatím se neprokázalo, zda do gangu patří i Dave, ale i tak byla informace o lodi navýsost zajímavá. Bowen si dal v duchu závazek zjistit do konce plavby o Davidu Dulanotovi dočista všechno. Zdálo se, že se v něm nezmýlil. Dulanotov je opravdu gauner.

	„Máte krásnou loď,“ pochválil ho Dave. „Jaký má výtlak?“

	„Cože? Jaký tlak?“

	„Myslím tonáž.“

	„Čtyřicet. Čtyřicet tun.“

	„Skutečně? Řekl bych, že vypadá spíš na šedesát.“

	„Možná máte pravdu,“ zašklebil se Bowen. „Já jsem jenom majitel. Jestli chcete nějaké podrobnosti, musíte se zeptat Kate. Ona ví o téhle lodi všechno podstatné. Já si jen užívám svého vlastnictví.“ Jakmile to vypustil z úst, dostal další nápad. Možná by mohl tohohle chlápka odradit ještě jinak. Trošku svou poslední narážku rozvine – samozřejmé žertem – a promluví jako opravdový majitel jachty. „Patří mi obě,“ zamrkal na Dava.

	Dave se jen pousmál, zatímco Bowen se svému vtipu nepokrytě řehtal. Davovi se nějak nezdálo, že by Kate mohla vlézt do postele s takovým týpkem. Zeptal se: „Je tady Kate?“

	„Hned se vám po ní podívám,“ prohlásil Bowen ochotně. Byl rád, že může vypadnout ze salonu dřív, než mu Dulanotov položí další otázky na téma jachta. Neuměl by na ně odpovědět. I suverénní Bowen moc dobře věděl, jak nepřesvědčivá by byla jeho role majitele, kdyby hrál příliš velkého hlupáka. „Myslím, že je dole ve své kajutě. Klidně si namíchejte něco k pití, jestli máte chuť.“

	Dave usedl do pohodlného kormidelnického křesla z černé kůže a bezmyšlenkovitě přejel rukou přes hladký povrch černé lakované desky ovládacího pultu z nažloutlého javorového dřeva. Okamžitě si všiml důležité věci. Ovládací panel vysílačky byl ještě teplý. Stejně tak přístroj samotný. Kryt z tvrzeného aluminia ho hřál do dlaně. Od chvíle, co seděl s Jockem u hlavní vysílačky trajektu, uplynulo doslova pár minut. A oba jasně slyšeli chrčivý zvuk digitálně rušeného vysílání z některé jachty na palubě Duka. Dave neuměl poznat, zda je vysílačka na lodi Carrera vybavená rušičkou. Všechny radiopřístroje mu totiž po pětileté izolaci v Homesteadu připadaly poněkud neobvyklé. Nicméně v jedné věci měl jasno. Z této lodi někdo před velmi krátkou dobou vysílal. A kam jinam, když ne do ponorky?

	Do mysli se mu vkrádala neodbytná otázka. Kdo je vlastně Kent Bowen? A – což bylo mnohem důležitější – kdo je Kate Parmenterová?

	„Nazdárek!“

	Dave se otočil a zamračil se. Kate vypadala uplakaně.

	„Jsi v pořádku?“

	„Něco mi spadlo do oka,“ vysvětlovala. „Jsem v pořádku. Ale vypadám jako hlavní hrdinka Severu proti Jihu, ne?“

	„Jo. Trochu.“ Dave se uculil. „Kde máš šéfa? Přijde za náma?“

	„Já nevím. On si chodí, kam chce.“ Uvědomila si, že si s ní Dave asi přeje být sám, a tak navrhla: „Víš co? Chtěla jsem se jít podívat na to slavné dělo. Co se používá jen při slavnostech a co ho kapitán Jellicoe ukradl z nějakého ostrova nebo odkud. Nepůjdeš se mnou?“

	Přelezli na sousední loď, Davova Juaristu, a pak se vyšplhali na stěnu doku. Museli projít podél pravoboku Jade. Dave promluvil: „Zastavil jsem se u tebe hlavně proto, abych zjistil, jestli dnes večer přijdeš na mejdan.“

	„Půjdu jenom tehdy, pokud jdeš taky,“ řekla. „Kent si ho v žádném případě nechce nechat ujít a stejně mě tam bude tahat. Od té doby, co zjistil, jaké filmy ty holky točí, slintá jak boxer. Ten člověk si bohužel pod pojmem libido představuje něco, v čem si Francouzi mejou nohy.“

	Dave se rozesmál a vedl ji podél kajut posádky Duka.

	„Hele, a ty s ním něco…?“

	„Ješíšikriste ne! Jak tě to vůbec mohlo napadnout?“

	„Vlastně mi to naznačil trochu on.“

	„Cože? Děláš si srandu?“

	„Šlo jen o nevinnou poznámku. Nic konkrétního. Ale zdálo se mi, jako by naznačoval, že spolu něco máte.“

	„Hajzl jeden. Jediný, co my dva spolu máme je to, že musím furt poslouchat ty jeho pindy.“

	„Co ten chlap vlastně dělá?“

	„Myslíš jako v době, kdy nedělá kurvárny?“

	Kate Bowenovu krycí historku dobře promýšlela. On si pro sebe původně vymyslel atraktivní povolání. Chtěl tvrdit, že je úžasně známý producent nebo dokonce spisovatel. Kate se podařilo ho přesvědčit, aby se držel profesí, o nichž alespoň něco málo ví. Mohla jsem ho přimět i k další věci, říkala si v duchu. Třeba aby skočil přes palubu a ušetřil jí námahu. Stejně ho jednou do toho moře hodí.

	„Patří mu síť obchodů, které prodávají bezpečnostní a odposlouchávací zařízení. Víš asi, o co jde, ne? Štěnice, co vypadají jako elektrické zásuvky, různé sejfy a úkryty třeba v duté plechovce od coca-coly a tak. Paranoidní krámy pro paranoidní dobu.“

	Kate se odmlčela, aby si zapálila cigaretu, a pak šla Davovi v patách směrem k přídi. Stálo na ní ještě složené lehátko, ale chladicí box s ginem i Jellicoe byli pryč.

	„Chce si otevřít síť obchodů pro špiony v Evropě,“ lhala. Nedělalo jí to problémy. Svou lež ještě rozvíjela: „Tech Direct. Tak se ty jeho obchody jmenujou ve Státech. Ale Evropa je taky nepodceňuje. V Barceloně se kupříkladu za pár týdnů koná obrovský veletrh zaměřený na nejrůznější elektronické vynálezy a serepetičky pro tyhle blázny. S nima ze sebe může udělat Jamese Bonda každej. Proto jedem přes Atlantik. Hned z Mallorky nabereme kurs na Barcelonu.“

	Dave přikývl. Vrtalo mu hlavou, jestli je to, co mu řekla, dostačující vysvětlení pro použití digitální rušičky na vysílačce. Kate zase přemýšlela, že je načase změnit téma.

	„A co ty?“ ptala se. „Co přivádí do Evropy tebe?“

	„Velká cena v Monaku. Grand Prix,“ lhal obdobně pohotově Dave. „Mám rád závody. Pak si na naši lodičce zajedem na Cap D’Antibes. Najal jsem si tam letní byt.“

	„A budeš v něm sám?“

	„Patrně se za mnou zastaví pár přátel z Anglie.“

	Lehký mořský vánek náhle Kate rozfoukal vlasy a Dave se neudržel a pohladil ji. Měl pocit, že se dotýká hedvábí. A celkový dojem umocňoval její parfém. Davovi po návratu z Homesteadu všechny ženy voněly. Ale Kate používala nějaký obzvlášť rafinovaný a určitě dost drahý.

	Dodal: „Měla byste tam přijet, slečno Milionová. Tedy – pokud se vám podaří odpoutat od svého milého.“

	„Určitě jsi tam zval už tisíce holek.“

	„Ne, ty jsi první,“ řekl Dave. „V milostných záležitostech jsem roztomilý zelenáč.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Budu se konejšit nejistým pokrmem, kterým je naděje.“

	Kate se zarazila, ale pak si uvědomila, že Dave už zase něco cituje.

	„Pro mě je cíl na mapě života tajuplný a lákavý. Přemítat nad ním dovedu jen stěží. S obavou vzhlížím ke všem tajuplným divům, jež mne čekají. A tak jsem si jist, že mi osud přiřkne spřízněnou duši.“

	Nemohla si pomoct. Udělal na ni opravdový dojem.

	„Kdo to je?“ ptala se. „Zase Van Morrison?“

	Dave zavrtěl hlavou. „Lépe by to vyznělo v ruštině, je to Puškin. Volně převyprávěný.“

	Kate se usmála: „V řeči vázané bych tomu třeba nerozuměla. Ale je to hezké. A našel si Puškin svou spřízněnou duši?“

	„Ano, ale jeho příběh stejně nemá šťastný konec.“

	„Proč? Co se s ním stalo?“

	„V souboji ho zastřelil jeden chlap jménem d’Anthes.“

	„Šílence nezastaví ani zákon o držení střelných zbraní,“ pokrčila rameny. „Pokud se mi teda podaří – jak jsi sám řekl – odpoutat se od svého milého, velice ráda se tam za tebou stavím. Takže Cap D’Antibes, jo? Francouzská Riviéra? Řekla bych, že je to tam dost nóbl.“

	„Jako Valentino.“

	„Právě to mi dělá těžkou hlavu. Sama v cizí zemi, dokonce bez místního průvodce. Může mě potkat doopravdy cokoliv.“

	„Jako včera večer.“

	Kate se usmála, „Včera večer? Ale to o nic nešlo. Jenom o sex. Dnes to vypadá mnohem vážněji. Oprah. Dokonale promyšlené představení. Téma – jak jsme se seznámili. Nebo tak něco.“

	„Nedělej si hlavu,“ prohlásil Dave. „Cítím se úplně stejně.“

	„Zkus se zaposlouchat, co říkáš: D’Antibes. D’Anthes. Nedělej si hlavu. Všechna tato slova ti splývají ze rtů. Jsi fakt jako maják v mlze, víš to, Vane? Člověk by si myslel, že se mi snažíš vyslat nějaký signál.“

	„Jasně. Vysíláme na všech frekvencích, poručíku Uhuro.“

	„Jen do toho, kapitáne.“

	„Zní to trochu blbě, ale asi se do tebe začínám zamilovávat. Možná to nebyla doslova láska na první pohled. Kdyby tomu tak bylo, řekl bych to už včera. Ale připadá mi, že na druhý pohled už je to nabeton.“

	„Aha. Pořadí pohledů v cílové pásce stanoveno podle videozáznamu, co?“ Kate ho pohladila hřbetem ruky po tváři. „Kromě toho – nejvíc záleží právě na druhém pohledu. Potvrdí ti to každá vědma, co předpovídá budoucnost. Chceš vědět ještě něco, Vane? Připomínáš mi mého právníka.“

	Dave se rozesmál. „Tvého právníka? Jak to?“

	„Připomenuls mi, že bych ho měla zavolat a zjistit, co pořád zdržuje můj rozvod.“

	„Myslíš, že bychom mohli být dobrý tým?“

	„Možná.“

	Na chviličku se odmlčel. V duchu vybíral nejlepší způsob, jak ji prověřit. Jistě, právě mu vyznala lásku. Po svém. Jenže ona si myslí, že je normální mužský. Nebo alespoň tak normální, jak může být člověk, který je chlap a náhodou taky milionář. Zatím neřekla, že se chce jakkoliv zaháčkovat se zlodějem. To by byla jiná káva. Protože on není obyčejný zloděj.

	„Víš, že bychom spolu takhle ve dvou mohli vydělat slušné peníze?“

	„Jo?“

	„Chtěla by sis jednou fakticky vydělat balík?“

	„Samozřejmě by to záleželo na tom, co bych musela udělat. Neumím si představit, že bychom spolu mohli vyhrát smíšenou čtyřhru na turnaji ve Forrest Hills.“

	„Co kdybych ti řekl, že chci hrát poker a mám v ruce čtyři esa?“

	„Tak bych se zeptala, jestli je máš v ruce nebo v rukávu.“

	Dave mlčel.

	„Jé,“ povzdechla si Kate. „Zdá se, že v tom přece jen jsou nějaké čachry. Já ti nevím, Vane. Ale řekla bych, že ideálním místem, kam se uchýlit se čtyřmi esy, je bezesporu Monte Carlo.“

	„A co kdybych řekl, že jich mám pět?“

	„Pro takovýhle lidi tam mají přezdívky, Vane. Dokonce i čísla. A v tom případě si musíš dávat náramný pozor na svou ctěnou prdélku, i když jdeš třeba jen do sprchy.“ Nejistě se usmála. „To je fór, ne? Snad nejsi hazardní hráč…“

	„Mluvil jsem čistě metaforicky,“ řekl Dave.

	„Ach tak… Takže metafora… To jsem ráda. Začínala jsem si myslet, že jsem se zapletla s podvodníkem.“

	„Ale i v tomto je jisté riziko. A vysoké sázky. A ještě větší výhry.“

	Kate se pořád usmívala. Měla dojem, že jestli přestane, bude mít problém úsměv znovu nasadit. Konverzace se zvrtla naprosto nečekaným směrem. Nějakou chvíli se domnívala, že si budou vyznávat lásku až za hrob a začnou plánovat svatbu. Ale teď nevěděla, co si má myslet. Řekla tedy: „Za chvilku mi začneš vykládat, že jsi nějaký nóbl zloděj, co kšeftuje se šperkama a teď se stáhl do ústraní do své luxusní vily na Azurovém pobřeží. Jako Gary Grant ve filmu Chytit zloděje. No tak, vysyp to, Dave. O co jde?“

	Dave se na vteřinu odmlčel a pečlivě si nechával procházet její nápad hlavou. Proč ne? ‚Nóbl zloděj, co kšeftuje se šperkama‘ bude pro jeho zamýšlený pokus ideálním lakmusovým papírkem. Koneckonců, pokud ji psychicky připraví na lupiče-bytaře, tak by pak mohla stejně dobře skousnout i piráta nebo zkrátka člověka, který vyloupí loď a upláchne na jiné.

	„Mluvím opravdu vážně, Kate.“

	Kate se sice snažila udržet pořád rozjasněnou tvář, ale úsměv jí postupně kameněl. Vydechla: „Upřímně řečeno jsem si nikdy neuměla představit, že bych se dostala do některé z rolí Grace Kellyové. Tak za prvé – jsem mnohem lepší řidič. A za druhé? No, za druhé… Má tenhle film šťastný konec, nebo ne? Nepamatuju se. A nebyl Gary Grant náhodou napravený zloděj šperků, který se snaží očistit své jméno?“ Unaveně se zarazila. Humor ji nadobro opustil. „Ježíšikriste, Davide, tohle přece nemůžeš udělat holce, do které ses právě zamiloval. Znáš tu dětskou hru, když holčičky otrhávají kopretinu a recitují ‚má mě rád – nemá mě rád‘? Neptají se, jestli mají rády toho správného… O tom ta hra není.“ Začínaly se jí zmocňovat obavy. Jako když vyhrála v loterii a nemůže najít svůj tiket. „Takhle ten scénář vypadat nemá. Hele, možná máš o mně mylné představy. Ta Rita Hayworthová včera večer… Možná jsem to trošku přehrávala. Jsem obyčejná holka z vesnice. Z T-Ville. Vzpomínáš?“

	„A co se stalo s tou holkou z Vesmírného pobřeží?“

	„Houstone, máme problém. Myslím, že nám raketa vybuchla přímo na odpalovací rampě.“

	Dave ji znovu políbil, jako kdyby ji chtěl uklidnit. Pak řekl: „Určitě je ta druhá holka pryč?“

	„Ne,“ zašeptala a také ho políbila. „Ale mám dojem, že nechci přistát na Měsíci. Moje řídicí systémy se zbláznily.“

	„Potřebuješ jenom trochu času, abys je znovu oživila, to je celé. Pořád jsi ještě schopná dokončit svou misi.“

	„Když to říkáš ty,“ usmála se ironicky Kate. „Poslyš, Dave. Můžeme mluvit chvilku vážně? Tohle není film. To je skutečnost.“

	„Co je skutečnost? Kdosi kdysi řekl, že bychom vůbec nevěděli, jak se máme zamilovat, kdybychom o tom nejdříve nečetli. No, a to platí i o filmech. Možná to u filmů platí dvojnásob. Když se někdy ohlížím za svým životem, uvědomuju si, že si vzpomínám jen na dobré filmy a oblíbené televizní programy. Svá nejlepší léta jsem z valné části strávil v biografech. Myslím, že to platí o lidech všeobecně, Kate. Většina našich nejúchvatnějších zážitků pochází z filmů. Ale ne pouze z jejich povrchního sledování, chápeš ne? Vždyť když je film dobrý, máme dojem, že jsme jeho součástí. A tomu já říkám virtuální realita. Ne nějaké motocyklové helmě, kterou si musíš narazit na hlavu, abys viděla ruku před svým obličejem.“ Dave pokrčil rameny. „Co je tedy skutečné? Fakt nevím. Jsem si jistý jedinou věcí – všechno je obyčejné pouze do té míry, do jaké si to připustíš. Když chceš, abys měla život stejně vzrušující jako film, pak se k němu také musíš podobně stavět.“

	Kate se rozesmála a letmo ho políbila.

	„Oukej,“ přikývla. „Tak jaké máš nejpodivuhodnější zážitky?“

	Dave se zamyslel. Pak spustil: „Vyrazil jsem do města s partou chuligánů. Wild Bunch. Parádně se projel na motorce vedle Kapitána Ameriky. Proletěl jsem ze severu na severozápad v tom letadle, co dělá chemické postřiky na pole. Nechal jsem se svést paní Robinsonovou. Prchal dokonalým systémem vídeňské kanalizace. Ukázal jsem paty utrženému desetitunovému balvanu v chrámu Inků. Jel jsem v triumfálním voze proti Messale v aréně v Antiochu. Zničil jsem mrtvou hvězdu svou poslední střelou s plochou dráhou letu. Hrál jsem šachy se Smrtkou. Líbal jsem Hedy Lamarrovou. Líbal jsem Grace Kellyovou. Líbal jsem tebe.“

	„Pravda pravdoucí. Prožils fakt zajímavý život.“

	„Je to tak, jak říkám, Kate. Každý má v životě scény z filmů a ty si pamatuje. A tohle může být jedna z nich. Tedy jestli chceš, aby byla.“

	„Možná máš pravdu,“ řekla Kate. „Ale jak jsi správně řekl – budu potřebovat ještě trochu času. Musím si promyslet, jak budu tuhle scénu hrát.“

	„Ale pospěš si,“ naléhal na ni Dave. „Natáčení začíná za pár dní.“

	
SEDMNÁCTÁ KAPITOLA

	Hosté, kteří se dostavili na koktejl, vstupovali na Jade přímo do obrovské atriové haly. Dominantou atria byla socha nahé dívky souložící zepředu i zezadu se dvěma dobře stavěnými muži. Sousoší bylo zároveň i logem společnosti Jade Films. Umělec vyvedl postavy do překvapivých anatomických detailů. Socha obklopená takzvaným ‚organickým‘ schodištěm tvořila přímo pupek lodi. Kapitánka Rachel Danaová vítala hosty spolu s členkami své posádky v podivné přijímací hale před atriem. Každý dostal sklenku Cristalu a spolu s ní informaci o tom, že filmy běží bez přestávky ve zvláštním kinosále. K tomu se vycházelo po elegantním mahagonovém schodišti.

	Alovi stačil jediný pohled na sousoší a hned si byl jistý, že se mu na večírku bude líbit. Na tupém obličeji se mu usadil lišácký úsměv. Obrátil se k Davoví: „Mrknul by ses laskavě na tenhle artefakt, vole? Ty bláho, škoda, že tu s náma není Tony. On je totiž vopravdickej milovník umění. Sám už si koupil dost parádní sochu. A tuhle by taky určitě strašně rád zařadil do svý sbírky.“

	„Tak se mi zdá, že se z Tonyho stal učiněný Solomon Guggenheim,“ řekl Dave. „Vsadím se, že má plno Normanů Rockwellů, Dalího grafiky, prostě všechno.“

	„Hele, von zkrátka ví, co se mu líbí, jasný?“

	„Pokud jde o nákupy uměleckých předmětů, tak vlastně mají stejný problém skoro všichni,“ konstatoval Dave.

	Ostatní příchozí – na rozdíl od Ala – byli ze sochy poněkud rozpačití a vůbec ji za příslib dobrého večírku nepovažovali. Mezi ně patřila například i Kate a kapitán Jellicoe.

	„Je to dílo Evelyn Bywaterové,“ vysvětlovala Rachel. „To je anglická sochařka.“

	„Myslíte jako rektologistka?“ zeptala se Kate.

	„Je velmi populární v Evropě a na Dálném východě. I v Japonsku je nesmírně uznávaná.“

	„Prosím? Říkáte zneuznaná?“ ušklíbla se Kate a odpojila se od Jellicoa. Dala se do řeči se Samem Brockmanem.

	„Kristepane,“ zavrtěla hlavou Rachel. „Co ji to popadlo? Člověk by si myslel, že v životě neviděla nahé lidské tělo. A co vy, kapitáne? Jak se vám líbí naše umělecké dílo?“

	„Tedy…,“ polkl. „Já o umění nic nevím. U nás v obchodním námořnictvu se s podobnými věcmi nesetkáváme příliš často. I když… Sám mám v kajutě několik dost dobrých grafik. Většinou staré škunery a klipry a britské válečné lodě. Což se od tohoto díla dost liší. Vskutku dost.“ Jellicoe se zamračil. „Mimochodem, jaké vůbec natáčíte filmy?“

	„Jeden zrovna běží nahoře, jestli máte zájem.“

	„Připadá mi poněkud nespolečenské zmizet hned nahoře,“ řekl Jellicoe upjatě. „Televize totiž v lidech ubíjí schopnosti vést kvalitní konverzaci a vůbec společenské dění. Vždyť jsem sotva přišel.“

	Rachel uchopila jeho ruku do své a vybídla ho: „Pojďte se mnou. Myslím, že vás to určitě zaujme. Většina lidí se domnívá, že naše filmy ve skutečnosti konverzaci napomáhají. Jsou takové trochu terapeutické, víte? Televizní inscenace se jim vůbec nepodobají. Naše filmy v televizi nenajdete, to vám garantuji. Jsme orientovaní spíše na video.“

	A odváděla Jellicoea nahoru do kinosálu. Kent Bowen je závistivě sledoval.

	„Nebojte se,“ uklidňovala ho Kate. „Ona ho vede jen do promítacího sálu, ne do své ložnice.“

	„Oni tam pouštějí filmy? Filmy od Jade?“

	„Myslela jsem si, že vás to zaujme.“

	Sam Brockman zvedl obočí: „A jaký filmy promítají?“

	Bowen se hrubě zasmál. „Určitě neopakujou Médu Béďu, na to dám krk.“

	„Jade Films si vedou velmi úspěšně na trhu s tvrdým pornem,“ vysvětlovala Kate.

	„Opravdu?“ Brockman se tvářil doopravdy překvapeně. „Víte, popravdě řečeno, já jsem nikdy opravdické porno vlastně neviděl.“

	Bowen bleskl pohledem po Kate a přemáhal pokušení, aby si z poručíka Pobřežní stráže nezačal dělat šprťouchlata. Pak si náhle uvědomil, že by si tím mohl vysloužit v očích Kate jedině opovržení. Proto řekl: „Představte si, Same, že já také ne. No, chápete to? Co kdybychom tam spolu zašli a koukli se?“

	Kate provrtávala Bowena zkoumavým pohledem. Samovu tvrzení bez problému uvěřila, ale u Bowena jí taková nevinnost připadala nějak nepatřičná. Nedokázala mu na to skočit.

	„Jo, jasně, pojďme všichni, Kate,“ řek Brockman. „Třeba to bude sranda.“

	„Možná že Kate už nějaký takový film viděla,“ zavtipkoval si Bowen.

	„Samozřejmě že ne.“ Kate byla o pornu zvaném ‚hard-core‘ informovaná dostatečně, aby věděla, že Howardovo předplatné televizního kanálu Playboy bylo jen slaboučkým odvárkem. „Za koho mě máte?“

	„Bude to prostě životní zkušenost,“ naléhal Brockman.

	Kate si pomyslela, že chudák Sam připomíná čím dál tím víc nadrženého puberťáka ze střední školy. Málem se mu vzrušením mlžily brýle. Nyní bylo zcela jasné, že opravdu nikdy v životě porno neviděl a teď urputně chce toto opomenutí napravit.

	„Tak zkušenost?“ sykla opovržlivě Kate. „Zkušenost by se dala simplifikované označit jako chyba v úsudku.“

	Brockman zvedl svou sklenku se šampaňským.

	„Připíjím na chyby v úsudku,“ zvolal. „Život bez nich by byl pekelná nuda. Což – jak kajícně doznávám – je přesně případ celého mého života. Bude se o mně říkat. Jó, ten Sam Brockman… Příkladná kariéra. Bez jediné chybičky. Ovšem prezident klubu nezkažených…“

	Kate se soucitně usmála. Měla podobnou životní zkušenost. Howard Parmenter byl pro ni jedinou výjimkou. A žádost o rozvod byla jejím nejzajímavějším zážitkem posledních let. A hned dalším se stala utajená operace na palubě lodi Grand Duke. Při pohledu na Dava si náhle uvědomila další rozměr Samových slov. Ano, život by v zásadě měl být o ochotě přijímat riziko. A nejen to vykalkulované. Třeba by mohlo být i tak nečekané jako Dave. Jistě, omyl je vždycky možný. Bohužel. Ale pokud člověk vůbec ani nemá příležitost dopustit se omylu, je to katastrofa.

	„Oukej,“ řekla tedy. „Proč ne?“

	„Jsi chlapík, Kate!“ zvolal Brockman. „Žijeme jenom jednou, ne?“

	„To je převládající teorie,“ pokrčila rameny Kate a ukázala k schodišti. „Běžte napřed, hoši. Já vás pak doženu.“ Sledovala, jak kráčejí po schodech, a potom obrátila obličej k Davovi.

	„Ahoj!“

	„Ahoj.“

	Nějakou dobu oba mlčeli. Pak se ozvala Kate: „Přemýšlela jsem o tvém návrhu.“

	„A dospělas k nějakému rozhodnutí?“

	„Zatím jsem ještě nic nevyloučila.“

	„Moře je velmi vhodné k vymýšlení. Může ti na hladinu vynést nápad,“ řekl. „Souvisí to s tolerancí různých výšek sloupců sladké a slané vody.“

	Kate ho vnímala – jako vždy – pozorně a neušlo jí, že nějak odbočuje od tématu.

	„Neříkej mi, že i o vodě v moři přemýšlíš jako o veličině, která se dá hezky po bankéřsku spočítat?“

	„Sladká voda má nižší hustotu než slaná,“ vysvětloval. „Do sladké vody se plavidla ponoří vždycky hlouběji. Všimni si, že lodě mají pro sladkou a slanou vodu různé nákladové značky. A prostor mezi těmito dvěma ryskami je ta tolerance, o níž jsem mluvil. My oba se blížíme spíše té rysce pro vodu slanou. Překvapuje mě, žes to nevěděla, když jsi kapitánka lodi.“

	Kate si zapálila cigaretu.

	„Co to na mě zkoušíš? Máš testy pro kapitánské zkoušky na oceánskou plavbu? Chceš, abych ti předvedla dovednostní část? Jak třeba umím potmě vyměnit nějakou součástku v motoru?“

	Když Dave mlčel, usmála se a řekla: „Netvrď mi, žes nikdy neslyšel o praktické části kapitánských zkoušek?“

	Dave vypadal na to, že přizná svou porážku.

	„Je to něco jako v autoškole, víš?“ zaryla si do něho.

	„Jo, jasně. Myslím, že vím…“

	„Jsou to prostě obojí zkoušky. Řidičské. Ale tím veškerá podobnost končí.“ Vítězoslavně se usmála. „Když se ti například ucpe pitomá hadička, nefunguje vstřikování a motor se netočí. Proto je nutný umět ji vyměnit. I na moři, i potmě nebo v bouři. A když nevíš, jak se to dělá, můžeš se dostat do průšvihu.“ Vyfoukla mu kouř přes rameno a sledovala, jak se mu roztahují koutky.

	Dave kývl hlavou ke schodům.

	„Co to ti tví hoši řešili?“

	„Právě skončili s přesvědčováním. Chtěli, abych se s nima šla mrknout na hard-core.“

	„Přesně tam sedí i Al,“ kývl Dave. „Je to opravdický filmový fanda. Dívá se na všechno.“

	„A to je dnes na programu,“ přitakala Kate. „Prostě všechno. Chceš se taky mrknout?“

	„Jasně.“

	Kate byla trochu zklamaná. Doufala, že Dave bude ten typ muže, který odmítá pouhou existenci pornofilmů. Bohužel už ji strkal do lokte a táhl ji nahoru po schodech. Aspoň se mohl přemoct a chviličku předstírat, že ho to nebude bavit. Bleskurychle dospěla k jednoznačnému závěru – o tyhle srágory mají asi zájem úplně všichni chlapi.

	Ironicky podotkla: „Teda mě fascinuje, proč se prostě víc chlapů nevrhne na dráhu gynekologů.“

	„Ono je pak těžší naučit se vypnout, když se ti práce stane koníčkem,“ vysvětloval Dave.

	„A tenhle postřeh se zakládá na tvé osobní zkušenosti?“

	„Jednak na tom a jednak na toužebném přání.“

	„Tak počkat – přání nebo zkušenost? Mluvíš sice o přání, ale na rozverného starého mládence moc nevypadáš, to ti teda říkám na rovinu, Vane.“

	Stoupala po nahoru a cítila, jak jí položil dlaň na zadek. Na předposledním schodu se obrátil a zase zamířil dolů.

	„Promiň, ale najednou se mi začalo chtít na záchod,“ přiznal kajícné.

	„Domnívala jsem se, že na záchod se chodí až po skončení takových filmů.“

	„Běž dovnitř. Budu tam za minutku,“ poprosil ji.

	„Za minutku? Ale to ti může uniknout podstata zápletky,“ varovala ho. „Víš přece, jak to v těchto filmech chodí.“

	„Pokud všechno skončí happy endem, tak je mi zápletka fuk.“

	Kate vykročila na poslední schod. „Jo, u tohohle žánru se nějaký happy end dá vždycky čekat. Půjde to jak po másle až do vítězného konce.“

	Dave si spočítal, že má asi deset minut. Pak Kate určitě znervózní.

	Odešel přes záď Jade, přeskočil přímo na Juaristu a pak na Carreru. Asi za minutu poté, co opustil Kate, už zdolával točité schody spojující hlavní salon Carrery s jídelnou a chodbičkou s kajutami.

	Kapitánská kajuta zabírala celou šířku lodi. Skládala se z velké obývací části, pohodlné toalety a velkoryse řešené koupelny s vířivkou. Dave odhadoval, že v této kajutě bydlí Kent Bowen. Ve skříni se válely nějaké bláznivě vybarvené mikiny a trička, která Bowen nosil. Kromě toho byla celá místnost provoněná sladkým antiseptickým smradem vody po holení. Značka Brut. Ta vždycky signalizovala Bowenovu přítomnost, ať byl kdekoli. Dave rychle otevřel několik zásuvek a téměř okamžitě našel to, co hledal: Magnum357 v profesionálním pouzdru s upínáním na rameno. V tomhle se nosí zbraně pod sakem, pomyslel si. Objevil i peněženku plnou kreditních karet a průkazů. Dave se jimi rychle probíral. Jeden – se zlatým emblémem v levém horním rohu – mu okamžitě padl do oka. Jasně. Průkaz Ministerstva spravedlnosti. Kent Bowen byl zástupce velitele speciálních agentů v Miami. Adresa: centrála FBI, Druhá avenue.

	„Ježíšikriste!“ vydechl.

	Dave rychle vrátil průkaz na své místo a obezřetně zásuvku zavřel. Pak pokračoval v hledání vedle. Kajuta zjevně patřila Kate. Bylo v ní totiž uklizeno. Ustlaná postel s hedvábným brokátovým přehozem posetým ozdobnými polštářky. Šaty pečlivě pověšené na ramínkách ve skříni. V zásuvkách však Dave nenašel nic, co by ho zajímalo. Tedy krom velmi pikantního sexy prádélka.

	„Teď mi jde o základní fakta, madam,“ mumlal si, zavřel zásuvku a skončil s prohlídkou skříní.

	Vykročil a špičkou boty se dotkl čehosi tvrdého. Přehoz sahal až na zem. Nadzvedl ho, protože očekával, že i pod Katinou postelí bude velká zásuvka na lůžkoviny – jako pod jeho. Nezklamal se. Popadl zásuvku za rukojeti a otevřel ji. Na první pohled v ní bylo jen to, co by člověk v zásuvce na lůžkoviny čekal. Musel sáhnout až úplně dozadu, aby nahmatal známý tvar, který napůl očekával. Vzápětí zíral na krásný kousek z díly Smith and Wesson. Typ Airweight, osmatřicítka, v krásném koženém pouzdře, které nebylo úplně nutné, protože díky dokonalému opláštění se taková zbraň mohla nosit bez problémů v kabelce. Na řemínku pouzdra viselo ještě jedno menší s odznakem FBI a průkazem s Katinou fotografií, ale jiným jménem – Kate Fureyová – speciální agent. Na fotce vypadala mladší a měla jinak učesané vlasy, ale ten obličej mořského vlka v sukních se nedal zaměnit s žádným jiným.

	Dave přikývl. Pocítil sice zadostiučinění, ale s hořkou příchutí. Nevěděl, jestli má vítězoslavně výskat nebo zoufale výt.

	„Zkurvený federálové.“

	Znovu zalovil pod postelí ve snaze najít nějaký detail, z něhož by dokázal vyvodit, po čem jdou, ale nic neobjevil. Proto zásuvku na ložní prádlo zavřel a vstoupil na toaletu. Automaticky si vštípil do paměti značku parfému – pro případné využití v budoucnu – a prohlížel si další lahvičky – kapky do očí, krém na opalování a úctyhodný výběr ústních vod, zubních nití, párátek, tabletek na odstraňování zubního plaku a podobně. Pochopil, čím si Kate udržuje svůj fantastický zářivý úsměv manekýnky z reklam na zubní pastu. Zásuvky v koupelně byly prázdné, ale ve skříňce pod umyvadlem našel miniaturní přehrávač. Velmi profesionální. Nevěřil, že by ho měla v koupelně proto, aby si ve vaně pouštěla Händelovu Vodní hudbu. Dave věděl, že takové typy minimagnetofonů se používají na odposlouchávání. Ale kde umístili federálové své štěnice? Na čí lodi?

	Zmáčkl přetáčecí tlačítko a chvíli nechal pásek převíjet. Nemá sice moc času, ale stačí to, aby zjistil, jestli se federálové zajímají o něj nebo o ruské peníze.

	Pak si nahrávku pustil.

	Poslouchal hlasy ženy a muže. Muž byl Američan, ale žena měla spíše australský přízvuk. Podle přízvuku by mohl svůj výběr zúžit. Tím pádem mu na odposloucháváné lodi nezáleželo. Rusové neměli ženskou pasažérku ani na jedné jachtě. A tato dvojice nemluvila o ničem zajímavém. Jen normální kydy a výměny názorů. Dave magnetofon vypnul a spokojeně se šklebil. Federálové sledují někoho jiného. Někoho, o kom Dave nemá ani tušení. Všechno je tedy v pořádku. Jeho pětiletý plán se završí víceméně přesně podle scénáře. Ponorky jsou povoleny. A ty průkazy a odznaky FBI ho nakonec skvěle inspirovaly.

	Kate si v prvních deseti minutách v kinosále prožívala takový šok, že Davovu delší nepřítomnost ani nezaregistrovala. Obrátila totiž svou pozornost k tomu, co se dělo na plátně. Tam nezůstal ušetřen pozornosti ani jediný detail lidského těla. Kamera zabírala každou dostupnou sliznici, kožní záhyb nebo tukové pouzdro. Nejvíce ji však zarazilo něco úplně jiného – nikoli pohyblivý obraz intimních partií nebo sexuálního styku jako takového. Šokovalo ji, jak je možné, že na světě ještě existují ženy, kterým vůbec nevadí nechráněný anální styk. Proboha, kde byly v těch posledních deseti letech, kdy se neustále mluvilo o nebezpečné nákaze a viru HIV? Copak si myslely, že když něco takového dělají pro film, tak jim ochranu zabezpečí oddělení zvláštních efektů nebo co?

	Kate kromě pochybného děje na plátně fascinovaly i obličeje diváků. Bowen se šklebil jako orangutan. Sam Brockman si každou chvilku čistil brýle a čas od času si pro sebe tiše hvízdl. Rachel Danaová sledovala Jellicoea a vychutnávala si jeho ohromení. Zdálo se, že do něj snad uhodil blesk. Dva její cíle z Britannie – Nicky Vallbona a Webb Garwood se hlasitě smáli a vyměňovali si navýsost oplzlé vtípky. Kate si v duchu kladla otázku, zda Bowen vůbec tuší, že jsou spolu s ním v hledišti.

	Často slýchala, jak muži tvrdí, že porno je nuda. Howard pochopitelně mezi ně také patřil. Nějak jim však nedokázala úplně uvěřit. Bowenův výraz by se dal popsat mnoha způsoby, ale jako znuděný se označit v žádném případě nedal. I v tom pološeru kinosálu lodi Jade jasně rozeznávala lesk potu nad jeho horním rtem. Pravidelně si ho otíral hřbetem ruky. Po chvíli si však uvědomila, že ten, kdo se nudí, je ona. Příšernou rozvláčnost nezpůsobovala ani tak absence jakéhokoli příběhu, ale spíše jakási monotónní seriálová kontinuita, jako kdyby se vše odehrávalo podle přísně stanoveného rituálu. Dívka například vždycky svého partnera nejdřív kouřila a on se jí pravidelně teprve až poté zabořil obličejem mezi nohy. Následně jí vsunul své přirození do vaginy, drsně, jako by hrál předehru k aktu nejhorší sodomie, a vše se završilo jeho vyvrcholením a ejakulací namířenou do dívčina obličeje. Zdálo se, že tím odhaluje jednoznačnou degradaci skutečnosti. Kate poslední krok rituálu chápala jako důkaz lživosti pornofilmů – jí nikdy žádný muž nevystříkl semeno na hlavu. A i kdyby se to stalo – běda tomu, kdo by si myslel, že se z té prasárny Kate podělá radostí – určitě by s tím slizem nenakládala tak, jako kdyby to byl nejdražší koňak na světě a neolizovala by ho s nadšenou rozkoší.

	Dave usedl vedle ní a zeptal se: „Tak co, ještě tě ty oplzlosti neznechutily?“

	„Kdes byl tak dlouho?“ rozčilovala se.

	„Představ si, kdo mě zdržel… Vědělas, že se s námi plaví Calgary Stanford?“

	„Ten filmový herec?“

	„Přesně. Zrovna jsem s ním mluvil.“

	„A jaký je?“

	„Celkem normální.“

	Dave se rozhlédl po divácích a očima našel Ala a pak náhodou ještě jednoho z ostrých hochů z Baby Doc. Alův obličej připomínal nějaký groteskní portrét, lako kdyby ho namaloval Goya. Kate zavrtěla hlavou:

	„Takhle se přece lidi nechovají. Ani ve filmech ne. Přece v jednom kuse nešukají jak králíci. To je neproveditelné.“

	Dave na ni úkosem pohlédl: „Ty o tom přemýšlíš nějak strašně vědecky, Kate.“ Pak obrátil oči k plátnu a zašklebil se: „Tomuhle se snad ani nedá říkat film. Teda aspoň já to nemíním označovat tak vzletně. Na tyto takzvané filmy já nechodím.“

	„Počkat, tohle bych přece měla říkat já, ne?“ podivila se. „Vypadněme odsud, ještě než nám ukážou další skvělý záběr, který z tohohle majstrštyku udělal kasovní trhák. A taky než mě opustí chuť k jídlu.“

	Když sešli po schodech dolů, Dave navrhl: „Co kdybychom zašli na mou loď? Udělám ti senzační sendvič.“

	„To nezní špatně. Já navíc potřebuju trochu čistého vzduchu. Připadá mi, že je tady nějak zadýcháno. Lechtá mě v nose jako ve školní šatně v zimě. Teď už je mi celkem jasné, jaké by to bylo sedět v autě, které má výfuk vedený skrytou trubkou dovnitř. A taky chápu, proč se tyhle věci označují jako lechtivé. Ale má to asi působit na víc věcí, ne jenom na nos…“

	Kate sledovala, jak Dave dělá chlebíčky. K práci v kuchyni se stavěl s nadšením, protože vařil rád a všechno, co souviselo s jídlem, ho bavilo. Některé rysy jeho chování pro ni byly naprosto nové. Uklidňovalo ji však, že v některých věcech se zase chová úplně normálně – jako muži, které znala. Líbilo se jí na něm, že není mnohomluvný – jako kdyby byl zvyklý být sám a nevadilo mu to. Zcela soběstačný, pomyslela si.

	„Umíš být hezky zticha, když chceš, Vane,“ řekla. „Líbí se mi to. Mám ráda, když má v sobě můj vyvolený něco jako Dolby Stereo. Víš, to je to zařízení, co eliminuje ruchy. Něco jako elektronický zmizík. Vsadím se, že patříš k chlapům, kteří nechávají mluvení na holce do takové míry, že ji nechají, ať se do té postele ukecá sama.“

	„Dost možná.“ Dave se vrátil k pohovce s tácem úhledně nazdobených chlebíčků.

	Kate počkala, dokud si jeden nevzal a nekousl do něj. Pak řekla: „Pojď se mnou do postele, Vane. Teď hned. Přestaňme s tou chladnokrevností, Vane. Od tohoto okamžiku říkám všecko narovinu.“

	Dave těkal pohledem mezi ní a svým chlebíčkem, který držel centimetr od úst. Zeptal se: „Myslíš jako teď hned?“

	„Jo. Honem. Než o tom začnu moc přemýšlet a rozmyslím si to.“

	Kate si ovšem vůbec nechtěla nic rozmýšlet. Možná sice měla jednu dvě námitky proti tomu, co jí řekl, ale domnívala se, že ji nakrmil svou tajuplnou historkou jen proto, aby zjistil, jestli se doopravdy zajímá o jeho osobu nebo o peníze. Být na jeho místě, udělala by totéž. Chápala úvahy o penězích, i když ji samotnou nijak zvlášť nezajímaly. Pro Howarda kupříkladu byly základní motivací ve všem, co dělal. Peníze ho fascinovaly. Myslel na ně od božího rána, od okamžiku, kdy si narazil baseballovou čepici a strčil do kapsy mobil. Pro Kate peníze znamenaly pouze jakousi základní pomůcku potřebnou k životu a zrovna v tomto okamžiku jí připadaly zcela zbytečné. Nejdůležitější jí připadalo to, po čem tak nesmírně toužila – jít s Davem do postele. Dopřála si však potěšení postavit ho do situace, kdy si musel vybrat mezi ní a obloženým chlebem. Naklonila se k němu a lehce mu špičkou nosu přejížděla po ušním lalůčku.

	„Já tě teď chci pozvat na lahůdku připravenou s největší, řekla bych až bolestnou péčí. Všechno je hotovo a obsluha je prvotřídní,“ smála se. „Neměl by ses tedy cpát ničím jiným. Pokud ovšem chceš, abych tě do té restaurace ještě někdy pozvala.“

	Dave chlebíček odložil. Měl sice hlad, ale uznával, že jisté věci se dělají mnohem lépe s prázdným žaludkem.

	„Vyspal ses dobře?“

	Dave se na své obrovité posteli protáhl a překulil se k ní.

	„Divně,“ řekl. „Zdálo se mi, že mám sklerózu. Problém tkví v tom, že jsem zapomněl, co se stalo potom.“

	Kate pohlédla na hodinky.

	„Vidím, že i v šest ráno máš ještě dost humoru.“

	Dave se uculil a lehl si na ni.

	„Napadá tě snad něco lepšího než srandičky?“

	„Jo. Mohla bych třeba udělat snídani,“ navrhla. „Cítím se trochu provinile, že jsem tě přinutila, abys ten chlebíček obětoval.“

	„Na to už jsem zapomněl. S tou snídaní to ale není špatný nápad. Mám hlad jako vlk.“

	Když vyklouzl z postele, Kate podotkla: „Hmm. Aby se vlk nenažral a koza nezůstala celá…“

	Dave se znovu usmál. „Nezapomnělas náhodou na můj návrh?“ zeptal se.

	„A jaký máš na mysli, miláčku?“

	„Nevíš? O tom bydlení se slavným Fantomasem na jihu Francie?“

	„Aha, tohle. Nebude to spíš laděno do nálady Růžového pantera? Ne, nezapomněla. Mám sloní paměť. Jména a tváře si pamatuju velice dobře.“

	Dave přikývl. Paměť na lidi a na jména je asi základní podmínkou pro přijetí do FBI, pomyslel si.

	„No a?“

	„To má být soutěžní otázka, že? Taková zkouška. Jako ty tři skříňky v Kupci benátském. Zlatá, stříbrná a olověná.“ Kate se dívala pátravě Davovi do obličeje a hledala alespoň náznak chápavého výrazu. Přemýšlela, jestli poznal, že je jí jasné, o co mu jde. „Není všechno zlato, co se třpytí, že?“

	„Tak co si teda vybereš?“

	Převalila se přes zmačkané povlečení až na kraj postele k němu a sedla si. „V tvém případě? Nevím. Kdybych řekla, že jsem si vybrala olovo, mohl by sis to vysvětlit jinak a vytáhnout bouchačku.“ Kate mu zašermovala prstem pod nosem. „Prosím tě, Dave. Mě ty peníze nezajímají.“

	Dave sebou cuknul: „O jakých penězích to mluvíš?“

	„O tvých. O bohatství rodiny Dulanotových.“

	„Ach tak…“ Zapálil si cigaretu. „Možná jsem se nevyjádřil dost jasně. Věc se má přesně tak, jak jsem se ti snažil naznačit. Já nemám rodinné bohatství. Ty peníze pocházejí z loupeže. Jsem normální zloděj. Na živobytí si vydělávám kradením. Jako starej Gary Grant.“

	Kate pokrčila rameny. „Oukej. Když to říkáš… Já jsem ještě nevyloučila možnost stát se Grace Kellyovou. Zatím.“

	To ti tak věřím, pomyslel si Dave a odešel do sprchy.

	Kate se zamračila. Zdá se, že to s tím testováním myslí vážně. Copak nevidí, že o jeho peníze nejeví ani nejmenší zájem? Jakmile zaslechla šumění vody, začala prohledávat kajutu. Ne že by sdílela Bowenovo podezření. Kentův podezíravý přístup k Davovi pramenil výhradně ze žárlivosti. Jenže Dave jí sám od sebe řekl o svém životě strašně málo a ona zkrátka chtěla vědět víc než těch pár útržků, které si musela složitě dávat dohromady. Uráčil se jí odpovědět jen na velmi málo otázek. Ani na vteřinu si nemyslela, že je zloděj. Kolik zlodějů zná Shakespeara a Puškina? Ale byla si jistá, že existuje něco důležitého, co jí neřekl. A to musí objevit sama. Na akademii FBI se naučila velmi dobře rozpoznat, kdy někdo něco skrývá. Na úplném počátku své kariéry uvažovala o vstupu do speciálního oddělení FBI zaměřeného na vědecké zkoumání způsobů chování zločinců. Jenže po filmu Mlčení jehňátek se chtěl Jackem Crawfordem nebo Clarice Starlingovou stát snad každý, a tak Kate skončila v oddělení pro vyšetřování a narkotika. Když nyní prohledávala kajutu, nevěděla, co hledá. Viděla velké množství knih – a to jen potvrzovalo informaci, kterou už znala. Dave musí být nesmírně sečtělý. Většina oblečení z jeho skříní se zdála být úplně nová a zakoupená v luxusních obchodech – což také očekávala. Nikde se neválely hotové peníze. Ani cestovní šeky nebo kreditní karty. Dokonce ani řidičský průkaz. Nejvíc ze všeho ji rozčilovalo, že nemůže najít Davův pas. Vysvětlení objevila v Davově obrovské převlékárně. Sejf. Sejf, jaký musí mít snad každý řádný milionář. Člověk by nezůstal bohatý dlouho, kdyby všude kolem sebe trousil peníze.

	Kate vyšla z převlékámy a sedla si na kraj postele. Škoda, že se raději nepřihlásila do kurzů zaměřených na otvírání sejfů, a ne na nějakou pitomou psychologii. Nepřítomně zírala na Davovu knihovnu. Zdálo se jí, že čte přehled povinné literatury k maturitě. Spousta klasiků: Tolstoj, Turgeněv, Dostojevskij, Nabokov. Dokonce i pár filmových scénářů v knižní podobě, něco postmodernistů a dokonce i pár filozofů: Wittgenstein, Kierkegaard, Gilbert Ryle a George Steiner. Čím déle však zírala na knihy, tím silnější měla pocit, že přes první dojem naprosto dokonalé obsáhlosti přece jen něco chybí. Jako jeden nůž z kuchyňské sady. Ano, to je ono. A nechybí jen jeden, ale víc. Vlastně celá jedna skupina. Jako třeba nože na ryby. Postupně si uvědomovala, o co jde. Neviděla zde vůbec knihy o podnikání. Ani jedinou, jasně. V tom tkví ta zvláštnost. Milionáři se přece o peníze zajímají, ne? Zejména pracují-li v Miamském finančním centru. Howard četl knihy o vydělávání peněz v jednom kuse. Měl publikace typu C. H. Dow – Základy burzovního obchodu. Nebo Jeden den na Wall Street. Případně Jak se stát novodobým Midasem? Či alespoň Manažerem za tři minuty. Posledně jmenovanou si Howard patrně koupil někdy ve stejné době, kdy četl něco jako Milencem na dvě minuty.

	Kate vytáhla z knihovničky Davův ohmataný paperback anglického překladu románu Zločin a trest. Dostojevského román nečetla od dob svých studií na právech. Tenkrát se zdálo, že podobné knihy mohou člověku od základů změnit život. Nebo alespoň způsob nazírání na zločince. Zběžně knihu prolistovala od začátku do konce. Najednou ji cosi zaujalo. Na vnitřní straně obálky bylo nějaké razítko. Jasně modré.

	Co je to na něm napsáno?

	Nevěřícně na ně zírala, jako kdyby obdivovala nějaké mimořádně podařené ex libris a slova vepsaná v jednoduchém oválu četla s nesmírnou pečlivostí, jako kdyby razítko bylo vízem v pase, který marně hledala.

	Jenže toto razítko jí prozradilo mnohem víc než nějaký pas.

	Četla si ta slova polohlasem. Připadalo jí, že je musí slyšet, jinak nebude schopna strávit to, co bylo nabíledni.

	„Majetek nápravně-výchovného centra v Homesteadu?“

	Je snad skutečně pravda, že Dave je zloděj? A nejen zloděj, ale také bývalý vězeň?

	Šumění sprchy ustalo, a tak knihu zavřela a rychle vrátila na polici. Pak vklouzla do županu pro hosty, vyšla z kajuty a zamířila do kuchyňky. Snad se jí do snídaně podaří naladit dostatečně klidný, milující a bezstarostný výraz.

	V kuchyňce Kate postavila vodu na kávu a začala smažit slaninu s vejci. Celou dobu se jí honilo hlavou, co vlastně asi znamenají důkazy, které objevila. Nedávno zakoupené šaty, knihovnička typická spíše pro nějakého vězeňského samouka než pro milionáře, a pět es ve stylu Garyho Granta, která jí nabízel. Nebylo možno udělat si jiný závěr. Dave zkrátka musí být zloděj. A navíc dopadený. Uvědomila si, že mluvil smrtelně vážně – což jí koneckonců také tvrdil.

	Ala přilákala nahoru do kuchyňky vůně čerstvé kávy a smažené slaniny a šunky. Kate si vmžiku uvědomila, že toto není film Garyho Granta. Al připomínal spíše Lucu Brazziho, Tonyho Montanu a Jimmy Conwaye v jednom. Jako kdyby se všichni tři spojili do jedné scény z akčního filmu. Téměř slyšela střelbu, představovala si upilované hlavně, drsné chování, obezřetné pohledy a zaťaté hranaté čelisti jako z oceli.

	„Kolik je?“ zavrčel ospale.

	„Něco po šesté,“ odpověděla sebevědomě jako letuška v první třídě. Měla dojem, že všechny události posledních hodin jsou vpravdě prvotřídní.

	„Šest ráno? Ježíšikriste a co se tady jako chystá? Někam vodjíždíme nebo co? Šest ráno…“

	„Dáte si snídani?“

	Al si neklidně povzdechl a shrbil se, aby vyhlédl z okénka kuchyně. Hlasitě do sebe vtáhl nosem vzduch, jako kdyby vdechoval několik řad kokainového prášku a pak řekl: „Nemůžu se nějak rozmyslet, co je lepší – jestli se mám najíst, abych měl co blít, nebo jestli raději nemám jíst vůbec, abych prostě neblil.“

	Kate se roztomiloučce usmála a měla co dělat, aby jí nepovolily nervy. Co jsou vlastně tihle chlapi zač? A co dělají na lodi? Je možné, že mají něco společného s Rockym Envigadem?

	„Ale?“ oslovila ho jménem. „Slyšel jste už někdy o tom, že na nabídku jídla se odpovídá buď ‚Ano, dám si, děkuji‘ nebo ‚Děkuji, nebudu‘? Kuchaři je naprosto jedno, kterým otvorem jeho pokrm nakonec vyjde. Stejně tak mně je fuk, jestli tahle snídaně skončí v moři nebo v záchodové míse.“

	Al si říhnul. Nejistě zamžoural na snídani, kterou Kate smažila na pánvi. Podrbal se na chlupatém břiše – měl na sobě totiž jenom trenýrky – a řekl nakonec: „Dám si svý klasický vločky.“

	„Máte kocovinu nebo co?“

	„Ne. Dělá se mi blbě, protože v krátký době očekávám nadměrný zvedání svýho žaludku z důvodů změny počasí.“ Al si nasypal vločky do misky, zalil je mlékam a cpal si je polévkovou lžící do pusy.

	„Jaká změna počasí?“

	„Tak vy ste si nevšimla, jo?“ zahuhlal a po neoholené bradě mu stékaly kapky mléka. „Zřejmě taky patříte k mořskéjm vlkům. Jako šéf.“

	Kate vyhlédla z okna. Díky milování a následnému odhalení tajemství Davovy minulosti si vůbec nestačila všimnout vzdouvajících se vln pod lodí. Venku se odehrála velká změna – obloha zešedla a vypadala hrozivě a prudký vítr cloumal s vlajkou na zádi Jade. Zdálo se, že hurikán je přece jen dohonil.

	„Teda, já sem spíš suchozemská krysa,“ svěřoval se Al. „Dělá se mi blbě už při pohledu na sklínku slaný vody.“

	„Fakt to vypadá trochu hrůzostrašně,“ připustila Kate.

	Dave vstoupil do kuchyňky a hned vtipkoval: „To mluvíš o Alovi nebo o počasí?“

	Al se jízlivě ušklíbl, hodil prázdnou misku od své snídaně do dřezu a suverénně se natáhl po konvici s kávou. Kate mu štítivě ustoupila z cesty, jako kdyby uhýbala před velkým páchnoucím psem.

	Dave si všiml, jak Kate uhýbá Alovu obnaženému tělu a řekl: „Nemohl sis na sebe hodit aspoň tričko, Ale? Vypadáš jako obrovský kokos.“

	Al hlasitě usrkl kávu a pronesl: „Některý ženský chlupatý chlapy milujou.“

	Dave pohotově odpověděl: „Dian Fosseyová a Fay Wrayová s námi bohužel nejedou.“

	„Hele, něco ti vo těch údajnejch gorilách řeknu,“ začal Al. „Chlupatí chlapi jsou mnohem inteligentnější než ti, co jsou holí jak hovno. Třeba ty, šéfe. Je to pravda. Psali vo tom v Heraldu. Vědci dělali nějakej průzkum a dokázali to. Chytří chlapi maj chlupatej hrudník. Spousta doktorů. Spousta vysokoškolskejch profesorů. Právníků moc ne. Policajti vůbec. Spisovatelé jo. A ty nejchytřejší jsou dokonale sladěný a kromě hrudníku maj chlupatý i záda.“

	„A zabývali se při tom výzkumu i chlupatejma mozkama, Ale?“ smál se Dave. Pohlédl na Kate. Všimla si jeho pohledu a chabě se usmála. „To je tedy novina. V každém případě nyní získává pověst o Samsonovi a Dalile nový rozměr. Podle mýho Dalila teda svým holičským výtvorem nenarušila jeho vztahy s bohem, ale spíš jeho IQ.“

	„Klidně se smějte.“ Al vyrazil z kuchyňky. „Ale pravda to je.“

	Kate si nervózně odkašlala a snažila se udržet na tváři ten správný úsměv. Dave se už usmíval omluvně. Teď, když ho viděla jinýma očima, musela uznat, že by mohl být exkluzivní zloděj šperků. Ala má jako partnera asi proto, aby mu dělal řidiče v nebezpečných situacích nebo se postaral o pěstní souboj, když je třeba.

	Jakmile Al zmizel, Dave zavrtěl hlavou. „Ten Al…,“ prohlásil stručně. „To je perzóna, co? Říkal jsem ti, že je trošku animální.“

	„Myslím, že jsem vás teď viděla snad poprvé spolu,“ řekla.

	„To se dá lehce vysvětlit.“ Dave ji objal a prohlížel si snídani, kterou Al odmítl. „Jsme jako pan Jekyll a Hyde. Hmm, to vypadá dobře…“

	„A který z vás je pan Hyde?“

	„No…, on, pochopitelně. Nevšimla sis, jak má chlupaté hřbety rukou? Ten zatracený chlap připomíná ze všeho nejvíc smeták.“

	Kate se vyprostila z jeho objetí a začala mu servírovat snídani na talíř.

	„Jaká je nálada? Pořád dokážeš všechno brát s chladnou hlavou?“

	„Jasně. Všechno v pohodě,“ přikývla a v urputné snaze ho ujistit o své dobré náladě dodala: „Víš co? Když zůstaneš hodným panem Jekyllem, budu ti dělat kuchařku. Jako včera…“

	„Panečku, to zní slibně.“

	Vrtalo mu hlavou, co vězí za jejím vykrucováním a předstíráním. Chce se jen pobavit, protože utajená operace je v podstatě celkem nudná? Nebo je za tímto vším ještě něco víc? Domníval se, že pravdu, bohužel, nedokáže odhalit dřív, než začne jeho akce. Posadil se za jídelní stůl a pustil se do jídla, které mu připravila. Řekl: „Musím přiznat, že bych se o svou osobnost dělil napůl raději s tebou než s Alem. Nabízím ti absolutní partnerství. Já půl, ty půl. Upřímnost za upřímnost.“

	Kate zaútočila: „Upřímnost? Ty snad víš, co to je?“

	Dave se k ní udiveně obrátil, s pusou plnou jídla.

	„Chtěla jsem tím jen naznačit,“ vysvětlovala spěšně, „žes mi nikdy přesně neřekl, co vlastně děláš. Nemůžu dát u Kena jen tak výpověď, když o tobě nic nevím. Nevím, čím se zabýváš. Nevím, kde bydlíš.“

	„Já ti to teda povím,“ začal Dave. „Kradu kamínky. Stejně jako John Robie ve filmu Chyťte zloděje. S tím rozdílem, že si se spoustou věcí nedělám hlavu. Třeba s bílou rukavičkou s monogramem. Nezanechávám stopy. Připadá mi nesmyslné pomáhat policii s mým dopadením. Které je navíc navýsost nepravděpodobné. Přirozeně kradu jen lidem, kteří si to mohou dovolit. Mimochodem – domníval jsem se, že najdu pár krásných kamínků právě na této lodi. Jenže pak jsem se dozvěděl, že majitelé doprovázejí své jachty jen velmi zřídka. To se stalo ještě předtím, než se letoví dispečeři doslechli o mém plánu a rozhodli se mi pomoci.“

	„Už je po všem,“ řekla mu Kate. „Stávka skončila. Včera odpoledne to říkali v rádiu.“

	„Skutečně? To je tedy velmi skličující. Na celý můj výlet to vrhá neblahý stín. Alespoň z profesionálního hlediska. Žádné šperky, žádná hotovost, dokonce ani maličký Picasso. Člověku vrtá hlavou, do čeho lidi v dnešní době vlastně strkají peníze. Asi do osobní bezpečnosti a do porna. Nic jiného mě nenapadá. V tom chlápci mýho ražení nenacházejí smysl. Jak si mají vzít svůj díl z tak pofiderních majetků…“ Povzdechl si. „Doufám, že na Azurovém pobřeží bude situace lepší.“

	„Myslíš to, co říkáš, fakt vážně?“

	„O partnerství mluvím vždycky vážně, Kate. Po uplynulé noci bys to měla vědět. Ale já se ti svěřuju trochu z jiného důvodu. Já už partnera mám. Musím počítat s Alem.“

	Kate cítila, že znovu získává svou ztracenou rovnováhu. Alespoň zčásti.

	„Takže náhrada za Ala? To je mi, pane, lichotka,“ řekla. „Ale ten náš obchod může vypadat slibněji, když mi pošleš podmínky dohody písemně. Jakou roli mám hrát? Co pro tebe můžu dělat? Prostě chci znát svou náplň práce.“

	„Už jsem ti říkal, že byznys není můj styl. Navíc mé podmínky znáš. Včera jsi je přece řekla sama. ‚Má mě rád – nemá mě rád?‘ Půl na půl, Kate. Zde vkládám do tvých rukou všechny mé statky pozemské… Ve zdraví i v nemoci… A tak dále. Co ty na to?“

	„Fakt se mě ptáš, jestli se za tebe provdám?“

	Dave si napíchl na vidličku trochu šunky a strčil si ji do úst. Přikývl.

	Kate se usmála. „Ale já tě přece vůbec neznám.“

	„Hele, bere se spousta lidí, co se vůbec neznají. Četl jsem to v novinách.“

	Posadila se naproti němu. Ohromením ztratila řeč. Kdyby věděl, že dělá pro FBI… Určitě by ji nežádal o ruku ani z poloviny tak nadšeně…

	„Kdy má ten tvůj rozvod nabýt právní platnosti?“ zeptal se.

	„Za pár měsíců.“

	„Tak se potom vezmeme.“

	Dave si doslova liboval ve vytváření toho obrovského dilematu. Věděl, že ji staví do neřešitelné situace. Vycítil, že ona ho miluje se stejnou silou jako on ji. Možná, že by si ho třeba i chtěla vzít, a kdyby shodou okolností nebyla speciální agentka pracující na tajném úkolu, určitě by souhlasila. Kromě toho měl hlavu plnou vzpomínek na uplynulou noc. Byla fantastická. S Kate se cítil opravdu výborně.

	I teď ráno. Strašně nerad ji bude opouštět. Jenže čas kvapí. Letí jako o závod. Za osmnáct hodin se budou muset s Alem pustit do práce. Pak už ji možná nikdy nespatří. On totiž svá slova myslel smrtelně vážně. Kdyby věděl, že k tomu, aby s ní byl navždy, stačí svatba, vzal by si ji okamžitě. V ruce mu zůstávala jediná karta – věděl, že Kate pracuje pro federály. Jenže to poslední eso vyloží na stůl, až když nastane čas odejít. V té době už bude Kate víceméně všechno jasné. Dřív svůj trumf vytáhnout nemůže.

	„Ty jdeš na všechno bleskurychle, že jo, Vane?“

	„Nezapomínej, že jedu na Velkou cenu do Monaka.“

	„Myslela jsem, že tam jede ten bohatý finančník, ne zloděj John Robie.“

	„Velká cena je pro velké lupiče, kteří umějí chodit po špičkách, ideální. Je tam totiž hluk. Lidé v průběhu závodů Formule 1 moc neslyší. Ani po skončení. A Monte Carlo je vždycky Monte Carlo. Tam se pokaždé povaluje hromada kamínků. Je to jako velký obchod u Tiffanyho – jenže navíc s ruletou a krásnou pláží.“ Dave položil svůj příbor na talíř a natáhl se přes stůl. Nechával si projíždět mezi prsty pramen Katiných vlasů. Neměla příležitost se ještě osprchovat a skvěle voněla. „Tohle by neměl být pro holku z Kosmického pobřeží problém. Natož pro holku, která voní parfémem značky Allure.“

	„Jak jsi to poznal?“

	„Znám ho. Patří k mým nejoblíbenějším. Tedy alespoň od tohoto okamžiku.“

	Kate si přitiskla jeho dlaň ke tváři a ohromeně povzdechla. Howard neuměl poznat podle čichu parfém od tabákového kouře. Teda, má to ale pech! Když jednou vyrazí v převlečení do akce, zrovna musí poznat tak skvělého chlapa, který se do ní navíc zamiluje na první pohled. Chlapa, který zná poezii. Chlapa, který není v posteli sobec. Chlapa, který rozeznává parfémy. Chlapa, který je zloděj a propuštěný trestanec. Život tropí neuvěřitelné hlouposti… Vstala.

	„Potřebuju ještě trochu času,“ prohlásila a automaticky pohlédla na hodinky. „A teď bych se měla raději vrátit. Kent si mé nepřítomnosti všímá a reaguje dost legračně.“

	Dava tato informace nijak nepřekvapovala. S federály měl zkušenost. Věděl, že dokáží reagovat dost legračně na spoustu věcí.

	
OSMNÁCTÁ KAPITOLA

	Dave se zrovna začetl do knížky, když uslyšel v kokpitu kroky.

	Byl to důstojník z Duka odpovědný za elektroniku – Jock. Bílou uniformu už vyměnil za tlustý tmavomodrý svetr a kalhoty.

	„Jdu se mrknout na vaši loď,“ zahuhlal. „Zkontrolovat, jestli drží všecky lana.“

	„A drží?“

	„Zatím jo. Ale když nás chytne bouřka, budem mít problémy. Všeci,“ přecházel zvolna do své skotštiny. „Teď sme zatím před hurikánem. Máme náskok. Nabrali sme kurevskou rychlost. Jak chrt, co se žene za zajícem.“

	„A udržujeme pořád stejný kurz?“

	„Jo jo. Celkem jo. Jenže pokud nás to takhle požene, přijedem tam vo hodně dřív.“

	Dave se zamračil. Dřívější příjezd na schůzku by mohl být pro celou akcí stejně problematický jako zpoždění.

	„A jak hodně dřív?“

	„To neumím říct jistě. Hned jak se počasí umoudří, budem vědět víc Mimochodem – co vaše vysílačka? Furt blbne?“

	Dave mlčel. Novinky mu trochu vzaly dech. Vypadá to, že na únikové lodi stráví víc času, než čekal. Od tohoto okamžiku bude muset pečlivě sledovat kurz a momentální pozici. Tu zjistí s pomocí navigačního přístroje GPS. Zázračná krabička nebyla větší než mobilní telefon a uměla přesně určit, kde se člověk momentálně nachází, jakým směrem jede a jak rychle. Po zapnutí se přístroj okamžitě spojoval signálem se satelity a udával zcela přesně polohu. Satelity fungující ve stejném systému mu poskytovaly dostatek údajů k přesnému měření.

	Jock svou otázku zopakoval.

	„Funguje. V pořádku. Díky. Nedáte si pivo?“

	„Proč ne? Klidně můžu mít stejný mokro v břiše jako na kůži.“

	Dave pohlédl z okna. Dešťové kapky bičovaly střechu kajuty Juaristy a paluba připomínala surfové prkno – a to byla chráněná dokovou stěnou Duka. Dave podal Jockovi jednu coronu. „Máte pravdu,“ přitakal. „Je to tady jako při natáčení Moby Dicka.“

	„Přelízání těch dokovejch stěn není úplně bezproblémový,“ připustil Jock. „Ale nejni to ani napůl tak hrozný, jak jsme čekali. Kapitán měl recht. Hurikán se rozfouká sám. A dost brzo.“

	Jock vypil naráz téměř polovinu láhve. Najednou se z útrob Davovy lodi ozval chrčivý zvuk. Někdo hlasitě zvracel a dávil. Jock se zašklebil. „Tam nám někdo krmí rybky, že jo?“

	Dave se zamračil a našpicoval uši. Měl co dělat, aby Skotovi rozuměl. Nakonec mu to došlo.

	„Jo. Al zvrací. Má s mořem problémy.“ Zdálo se, že ho to příliš nevzrušuje, ačkoli ho dost znervózňovalo pomyšlení, že by mohl nakonec skončit ve své geniálně vymyšlené akci sám bez pomocníka. Jedinou možnou výhodou špatného počasí byl předpoklad, že posádky ruských lodí budou mít podobné problémy jako Al.

	„A vy ste v pořádku?“ ptal se Jock.

	„Já jo,“ přikývl Dave. „Neměl byste náhodou nějaký utišující prostředek pro něho? Zkoušel jsem srágory jako Kwells a podobně, ale připadá mi, že moc nepomáhají.“

	Jock dopil pivo a protáhl obličej.

	„Ty prášky sou dobrý tak akorát pro haranty. A jaký další sračky ste zkoušel?“

	„Antihistamin. Taky nezabral. Ale aspoň po něm na chvíli usnul.“

	„A kdy ste mu ho dal naposled?“

	„To už je několik hodin.“

	„Hele, kdybych byl na jeho místě, vezmu si Hyoscin. Umí vodblokovat parasympatenický autonomický nervový systém. Tendle sráč se vobvykle používá jako preanestetikum k prevenci reflexních vagálních stimulací srdce.“

	„Na Alově nervovém systému není nic sympatického ani sympatenického,“ řekl Dave. „Dokonce si ani nejsem příliš jist, jestli má vůbec nějaké srdce.“ Zapálil si cigaretu. „Prosím vás a vy jste zároveň také lékař nebo co?“

	„Jo. Na týdle lodi jo. Můj fotřík byl veterinárním chirurgem. Naučil sem se vod něho moc věcí.“ Pokrčil rameny. „Všichni ty hajzlové na týdle lodi sou stejně napůl zvířata, a tak je to absolutně fuk, ne?“ Vzal si cigaretu z balíčku, který k němu Dave přisunul, a rychle si zapálil. „Hele, a netrpí ten váš kámoš glaukomií?“

	Dave neměl sebemenší tušení, ale zavrtěl hlavou. Vycítil, že mu Jock předepíše něco nanejvýš užitečného. Třeba Hyoscin.

	„No, mám nějaký Scopoderm. To je dobrej utrejch. V apatyce nekoupíš…“ Přehodil si cigaretu jazykem z koutku úst mezi zuby a šlukoval, aniž se jí dotkl rukou. „Ale je dost drahej. Chápete, ne?“

	Dave měl dojem, že chápe, a tak se na něho zašklebil. „Myslím, že jo.“

	Jock se zatvářil omluvně. „Na frajerský lodi jste tady vy, ne já. Já se jenom snažím propojit dva konce.“

	„Kolik?“

	„Padesát babek. A bude toho dost, abyste přežili jakejkoliv nečas.“

	„Platí.“

	Jock vytáhl z kapsy malý balíček.

	„Vy to máte s sebou?“

	„Dneska se cejtí mizerně hezkejch pár lidí,“ rozesmál se Jock. „Obchody se parádně hejbou.“

	„To je dobrý kšeftík,“ konstatoval Dave a podal mu pět desetidolarovek.

	„Člověk se holt musí votáčet.“

	„No jasně,“ přikývl Dave.

	„Jsou to tablety a náplasti,“ vysvětloval Jock a podával balíček Davovi. „Dejte mu hned jednu tabletu a přilepte mu na ruku jednu náplast. Bude mít problémy s čůráním. Možná mu to trošku zakalí zrak. A úplně se přestane potit.“

	„Hned se do toho dám,“ řekl Dave. „Jak rychle tahle medicína zabere?“

	„Hned. Za hodinku bude jak rybička. Pak mu dávejte jednu náplast a jednu tabletu po šesti hodinách. Hlavně ten utrejch nemixujte s chlastem, jo?“

	„Jasně.“

	„A díky za pivo.“

	„Bylo mi potěšením s vámi obchodovat, doktore.“

	Jock opatrně kráčel po nebezpečně se kymácející lodi směrem k zádi.

	„Jo, ještě něco. Chtěl sem vám říct, že ta ponorka, víte… Myslím, že je pryč. Nějakou dobu nikdo nevysílal a náš primitivní sonar tady nic neukazuje. Asi už je to nudilo, nasrali se a zmizeli.“

	„Asi,“ přikývl Dave.

	„Todle je něco podobnýho,“ řekl Jock. „Nechápu, proč sem si někdy myslel, že plavby po moři budou zajímavější než veterinární praxe. Na týdle posraný kocábce se jaktěživo nic zajímavýho nesemele.“

	„To víte… No jo. Asi se nic nesemele…“

	Al ležel na podlaze a jednou rukou objímal toaletní mísu jako nejlepšího kamaráda. Dave si klekl, omotal si jednu Alovu ruku připomínající anakondu kolem krku a táhl ho do kajuty.

	„Jednu věc na tobě mám rád, Ale. Víš totiž, kde je v životě tvé místo. Je fakt příjemný plavit se s tebou na jedný lodi. Já, buran, co vylezl z basy… Dělá mi strašně dobře, že mám vedle sebe někoho, kdo spadl ještě níž. A na svobodě!“

	„Táhni do hajzlu,“ úpěl Al.

	„Ale ne. Já tě právě táhnu z hajzlu,“ vysvětloval Dave, hodil ho na postel, našel ručník a pečlivě Alovi otíral předloktí.

	„Zrovna se tu zastavil doktor a něco ti přinesl,“ říkal Dave. „Budu k tobě upřímný. Není to normální doktor, ale veterinář. Je mi jasný, že bys proti němu nic neměl. Stejně seš jenom zblitá gorila.“

	Dave rozbalil dávku Scopodermu a přilepil po jedné náplasti do ohbí lokte obou Alových tlustých paží.

	„Ten chlap obvykle léčí domácí zvířata, ale já jsem ho přemluvil, aby v tvým případě udělal výjimku. Tvrdil jsem, že seš normální osel domácí – a představ si, bylo mu to úplně fuk.“

	Dave pak položil jednu tabletu od Jocka na Alův vyplazený bílý jazyk připomínající špinavou ponožku a stisknul mu čelisti k sobě. Pak sáhl po sklence vody na nočním stolku. Měla víčko. Zvedl ho a málem ji upustil. S odporem si všiml, že je v ní kompletní umělý chrup.

	„Do prdele, co to má znamenat, ty vole?“ Dave se rozesmál a pak špičkou prstu nadzvedl Alův masitý ret. Zazubil se svým zdravým chrupem a nahlédl do Alovy páchnoucí tlamy. Podivil se: „Páni, v týhle kuželkářský kouli není ani jedinej posranej – teda poblitej – zub!“ Dave nedokázal odtrhnout pohled od Alových čelistí. Připadal si jako děvka v Králi Learovi, která se pase pohledem na prázdných očních důlcích starce. Al se konečně vzpamatoval natolik, aby svou chlupatou pazourou odstrčil Davovi ruku.

	„Kurva, vyser se na to!“

	„Oukej, oukej. Musíš si teď ale sednout a spolknout tu hořkou pilulku, Ale. Udělá se ti po ní líp. Je to medikament na mořskou nemoc, tak buď hodnej chlapeček a zkus tu sračku polknout. Stála mě padesát babek, tak tím neplýtvej.“

	Al se posadil, spolkl tabletu, vytrhl Davovi sklenku z ruky a klidně vypil vodu, v níž se máčel jeho chrup.

	„Hajzle,“ zašeptal a zhroutil se do postele.

	„No jo. Já vím. Říkají mi tak všichni pacienti. Určitě se umím líp chovat v hospodě v docích než u lůžka umírajícího.“ Dave otřel Alovi čelo ručníkem. „Scopoderm ti za chviličku zabere. Máš to nalepený i na ruce, pokud to tvýmu žaludku bude jedno a vyhraje bitvu s mozkem. Ještě mě chvilku vnímej. Upozornění – dokud budeš sjíždět tendle sajrajt, tak ani kapku chlastu, jasný? Dobře víš, že nás ještě čeká společná práce.“ Dave pohlédl na hodinky. „Zbývá necelých dvanáct hodin. Chceš mít větší motivaci k uzdravení? Tak se snaž na chvilku myslet. Zejtra touhle dobou už z nás budou multimilionáři.“

	„Tak,“ řekl Sam Brockman. „Od této chvíle jsme sami. V týdle části oceánu nikdy nikdo nebývá. Jedině při cvičeních NATO. V takových případech tady setrvává generalita námořnictva. Aby nekomplikovali práci lidem od PPV.“

	„PPV?“

	„Protiponorková válka,“ vysvětloval. „Francouzi nás zmerčí za pár hodin. Až budem na západ od Azor.“ Povzdechl si. „Kurva.“

	„Co je?“

	„Skoro si přeju, aby se něco stalo. Připadá mi trochu jako ostuda, když prostě předáme vodítko Interpolu a šlus.“

	Kate souhlasila, i když mnohem méně nadšeně. Ona měla dojem, že se toho za jediný den semlelo až příliš. Mnohem víc, než čekala, upřímně řečeno. Od snídaně zůstala na palubě Carrery a byla moc ráda, že jí špatné počasí poskytuje výmluvu, aby nemusela na palubu nebo za Davem. Možná je dobře, že je ponorka pryč, říkala si. Alespoň nebude mít pokušení nechat se spojit s centrálou FBI a vyhledat si Davův trestní rejstřík. Pokud je ovšem jméno Dulanotov jeho pravým jménem.

	V kuchyňce se náhle objevil Kent Bowen, zelený jak sedma. Chvíli se zastavil nad dřezem a těžce oddechoval. Pak si vzal skleničku a natočil si z kohoutku trochu vody.

	„Jak se cítíš, Kente?“ zeptal se Sam svého velitele.

	„Stojí to za hovno.“

	Kate vrhla po Bowenovi pohled, jako by mu chtěla naznačit, že on sám stojí za velké hovno. Zatím si ještě nepromýšlela, jak se mu pomstí za ty řeči o tom, že s ní spí. Nicméně na tom pracovala.

	„Ten Dramamin ti nezabírá?“ ptal se Sam.

	„Vůbec ne,“ zavrtěl hlavou Bowen. „Skvělá zpráva. Jenže jestli se tím nadopuju ještě víc, vmžiku usnu. Spím už skoro vestoje.“

	Kate se ozvala: „Ale ono se teď vlastně vůbec nic neděje. Krocan ve slámě se už odmlčel. Pokud je vám doopravdy zle, není vůbec nutné, abyste zůstával vzhůru. Proč si nelehnout do postele?“

	Bowen se znaveně usmál. „Proč si nelehnout do postele? To je tvý heslo dne?“

	Kate se kousla do rtu. „Co to má jako znamenat?“ řekla klidně.

	„Myslím, že moc dobře víš, co to má znamenat, agentko Fureyová.“

	„Proboha, jste snad moje matka nebo co?“

	„Pochybuju, že s tebou matka mluvila tímto tónem. Určitě ti tedy neposkytla příliš kvalitní výchovu – z morálního hlediska.“

	Kate cítila, jak jí stoupá krev do tváře. Pak se opovržlivě zasmála. „Poslouchejte Boba Gucciona. Co víte o morálních hlediscích?“

	Bowen se nedal. Pokračoval: „Kdyby tě totiž vedla…“

	„Mám pocit, že na vás ten Dramamin působí, Kente. Mluvíte jako idiot.“

	„Kdyby tě totiž vedla ke spořádanosti, vrátila by ses včera v noci do své kajuty.“

	„Přišel jste sem jen proto, abyste mě sprdnul?“

	„Takže to nepopíráš?“

	„Co nepopírám?“

	„Že ses s tím chlapem vyspala.“

	„Víte, my jsme vlastně ani moc nespali. Měli jsme plný ruce práce se šukáním.“

	„Tak jsem se tedy nemýlil.“

	„Ale jestli jsem včera večer s někým spala nebo šoustala, do toho vám, k sakru, nic není!“

	„Pokud to narušuje integritu naší operace, pak ano.“

	„Jasně. Vy víte o všem, co se kde šustne. Dozor se nejlíp dělá v pornokině, co? Seděl jste tam celý večer.“

	Bowen se předklonil a dávil do dřezu.

	„Připadá mi, že s hlavou v hajzlu ze sebe vydáváte mnohem rozumnější zvuky,“ zavrčela.

	Bowen se napřímil a otřel si ústa papírovým ručníkem. „Celý večer ne,“ namítl.

	„Bylo to jen pár hodin, Kate,“ vmísil se do hovoru Sam. „Asi tři.“

	„Tak mi laskavě nedělejte přednášky o integritě,“ vztekala se Kate.

	Sama vzpomínky na porno rozpálily: „Teda, něco takovýho jsem nikdy neviděl. A asi nikdy neuvidím. Myslím, že včera večer jsem viděl snad všecko, co se vidět dá. Hele, Kate, představ si, že tam byla jedna ženská a…“ Pak se na Kate provinile podíval. „No nic. Chtěl jsem říct jen tohle – že teď už vím, co to znamená fakticky si vyšoustat mozek z hlavy.“ Rozesmál se. „Mně stejně vůbec nepřipadá, že by někdo z nás jakkoli narušil integritu této operace. Včera se nestalo nic hroznýho. A to, co se případně stalo, je každého věc. Proč nad tím prostě nemávnem rukou, Kente, co?“

	„Tohle pubertální chování se možná shoduje s řádem Pobřežní stráže, ale ne s řádem FBI,“ škytal Bowen. „Ilegální sexuální aktivity agentky Fureyové se s ním skutečně neslučují.“

	„Kdo si myslíte, že jste?“ soptila Kate. „J. Edgar Hoover? Běžte do prdele! Ilegální sexuální aktivity? Vy jste se posral!“

	Bowen se radostně ušklíbl, i když přemáhal další vlnu nevolnosti, která mu vymetla poslední barvu z tváří. „Já vím moc přesně, kdo jsem. Já to vím.“

	„Jasně. Akta X Kenta Bowena.“

	„Můžeš však říci totéž o svém sexuálním partnerovi? No? Odpověz! Co přesně o panu Davidu Dulanotovi víš?“

	„To mě teda sere,“ ulevila si Kate. Pravdou ovšem bylo, že si dotyčnou otázku kladla celý den.

	Bowen se zhluboka nadechl a prohlásil: „Já jsem pevná opora ve světě slabých mužů a žen. A dodržuju zákony. Jenže pan David Dulanotov je z jiného těsta. On není zákona dbalý občan. Upírají se k němu opovržlivé pohledy a obviňující prsty.“ Nejistě vydechl. Přemáhal další záchvat nevolnosti.

	„Vy jste teda hovno opora. O čem to tady mluvíte?“

	„Hned vše vysvětlím. Já jsem si pana Davida Dulanotova trošku proklepl. A ukázalo se, že jeho loď je registrovaná na Velkých kajmanských ostrovech.“

	„To přece není protiprávní.“

	„Jo, jenže bývalý majitel lodi je chlápek jménem Lou Malta. Bývalý komplic Tonyho Nudelliho. Myslím, že o Tonym Nudellim jsi už musela slyšet i ty.“

	Kate ani nešpitla.

	„Naháč Tony Nudelli. Říkám bývalý komplic, protože Lou Malta je registrován na seznamu miamského oddělení policie jako nezvěstný. Celé měsíce ho nikdo nespatřil.“

	Kate pokrčila rameny. „Nechápu, co to dokazuje.“

	„Nic. Jenže ten Lou Malta mohl být zavražděn.“

	„Když nám někdo něco prodává, neptáme se ho na nic víc než na papíry od zboží a informace o zboží. Nezjišťujeme, jestli je to bohabojný občan.“

	„Přesně tak, Kente,“ přikývl Sam Brockman. „Svůj první auťák jsem si koupil od chlápka, kterej patřil k největším floridskejm gaunerům.“

	„Do tohohle se nepleť,“ okřikl ho Bowen.

	„Dávej si bacha, Same,“ řekla varovně Kate. „Nebo si ten bláznivej idiot založí vyšetřovací spis i na tebe.“

	Bowen dodal: „Zatím nemám na toho druhého chlápka nic. Ani nevím, jak je na celou akci napojený. Vůbec by mě ale nepřekvapilo, kdyby taky patřil k nějakým mafiánům.“

	„Zdá se, že jste si už opravdu založil případ prima facie proti Davidovi,“ řekla Kate. „Jenže to, co jsem tady doposud slyšela, je stejně nesměrodatné jako čas na vašich laciných hodinkách. Páni, vy ale blejete z hlubin střev. To už není jenom včerejší večeře, co? Vypadá to na velkou spoustu sraček a vidím tam i nějaký krysí hovna. Nezapomínejte, Bowene. Na kachny jsou zvědavý lovecký psi, a ne okresní návladní. Jestli mu řeknete to, co teď mně, vykope vás ze svýho kanclu, že si týden nesednete na prdel.“

	„Nikdy jsem netvrdil nic jiného než…“ Bowen se zarazil, chvilku polykal, pak si zakryl ústa dlaní a čekal, až pomine další vlna nevolnosti. Za chviličku dodal: „Nemám nic než silné podezření, že dotyčný pán není správným člověkem, s nímž by se měla blízce stýkat agentka FBI.“ Pak říhnul.

	„To byl nejinteligentnější zvuk, kterým jste nás tohoto rána poctil, Kente,“ řekla Kate a vstala. „Já jdu ven. Začíná tady být poněkud nakyslý vzduch.“

	„Agentko Fureyová? Ještě jsem neskončil,“ zvolal Bowen a znovu začal vrhnout do dřezu.

	„To teda vidím,“ pronesla ironicky Kate a vstala od stolu.

	Jakmile se Bowen napřímil, přilétla odněkud velká masařka a usedla na jeho zvratky. Hlasitě bzučela.

	„Hele, Kente, nechcete ji vyslechnout?“ volala Kate z chodbičky. „Možná je to jedna z vašich létajících štěnic.“

	Kate strávila zbytek odpoledne o samotě ve své kajutě. Vyhýbala se úplně všem, včetně Dava. Slyšela, že se těsně po šesté zastavil u nich na palubě. Když za ní přišel Sam, požádala ho, aby Davovi namluvil, jak je jí hrozně špatně a ať se za ní zastaví další den.

	V té chvíli ještě neměla tušení, že Dava spatří už jen jednou – se zbraní v ruce.

	Večer foukal stále ještě silný vítr a moře se vůbec neuklidňovalo. Dave se vrátil do Alovy kajuty s omeletou, kterou mu připravil k večeři. Jako další chod byl citronový koláč a na zapití šálek silné kávy.

	„Máš tady véču,“ řekl. „Menu jako v letadle. Jak se cítíš?“

	Al se posadil na posteli a zívl si bezzubými dásněmi. Nasadil si protézu a prohlásil: „Líp. Moc díky. Ten sráč fakt zabral.“

	„Myslím, že bys měl něco sníst.“ Dave mu postavil tác na postel. „Musíš být fit. A při akci ti nesmí kručet v žaludku. Máme před sebou spoustu práce. Budeš potřebovat energii.“

	Al přikývl a hladově se vrhl na omeletu.

	„A co pivo?“ zeptal se.

	„Ne-e,“ zavrtěl hlavou Dave. „Vidíš ty dvě náplasti, co máš na ruce? To je jako varování. Musí ti připomenout, že hlavní lodní doktor přikázal, abys zůstal čistéj do doby, než se nalodíme na Ercolano. S těma práškama a náplastma se nesmí nic míchat. Pak se už můžeš do smrti topit v šampaňským.“

	„Já šampaňský nerad.“ Al zaútočil na koláč. „Krkám po něm.“

	„O to právě jde.“

	„Cože?“

	„No jasně. Kvůli těm bublinám se z něho rychleji prdneš.“

	Al se nechápavě díval, jako kdyby ho něco podobného nikdy nenapadlo, a nakonec si strčil do pusy půlku koláče. Dave si okamžitě začal v duchu klást otázku, jestli Al někdy v životě slyšel o špatném zažívání.

	„Dík za jídlo. Fakt dobrý.“

	„Není zač.“

	„Měl jsem žaludek prázdnej jako sliby kandidáta v předvolební kampani.“ Al si šťastně říhl a pak do sebe nalil kávu. „Zasraný počasí, co? Zdrží nás to nějak?“

	Dave jen konstatoval: „Jestli bude vypadat furt stejně, určitě nám nic nezjednoduší.“

	„Jak je možný, že nemáš mořskou nemoc?“

	„Vítězství vědomí nad hmotou, myslím. Prostě ji neberu na vědomí. A tak ze mě nejde žádná hmota. Ani v kouskách.“ Dave se zašklebil a zapálil si cigaretu. „A kromě toho si myslím, že třicet nebo čtyřicet melounů mě vyléčí z jakékoliv choroby navždy. Ty vole… Myslím, že já už nebudu nikdy nemocnej.“

	Al mu úsměv oplatil. Občas se mu tenhle mladíček docela zamlouval. V situacích jako tahle. Svatosvatě si slíbil, že až nadejde čas a on bude muset Dava zabít, udělá to rychle. Jedna kulka do týla. Kámoš si ani nestačí nic uvědomit. Připadalo mu, že takové milosrdenství je to poslední, co pro něho může udělat.

	
DEVATENÁCTÁ KAPITOLA

	Jimmy Figaro věřil v silu historie a dějin. Ale k čemu jsou dějiny, když se z nich člověk nepoučí? Člověk o tom neví, ale ve skutečnosti je odsouzen k opakování svých chyb. Jedna z věcí, které si Figaro zkrátka nemohl dovolit, byla chyba. U typů lidí, kteří tvořili jeho klientelu, skutečně nemohl riskovat nějaký omyl. Věděl, že dopustí-li se omylu, bude to jen jednou. A pak se součástí historie stane on sám.

	Jedním z historických poučení je to, které se týká posla špatných zpráv. Figaro znal v Orlandu jednoho policajta, kterého v hluboké noci vzbudil jeho kolega. Stál ve dveřích a tvrdil, že má pro něj špatné zprávy. Nakonec se ukázalo, že jedinou špatnou zprávou byl rozkaz k vedení vyšetřování jisté nehody, v níž utonula spousta dětí. Probuzený policista se musel na ty dětské mrtvolky jít podívat. Jenže když mu došlo, že to pro něho osobně není vůbec žádná špatná zpráva, že se nestalo nic nikomu z jeho rodiny, rozlítil se, vzal bouchačku a posla špatných zpráv zastřelil přímo na svém prahu.

	Téma ‚nestřílejte posly‘ už bylo rozpracováno v mnoha variantách. Nositele špatných zpráv nemá nikdo v lásce. A ten nikdo se může dokonce pěkně vytočit – pokud půjde třeba o Tonyho Nudelliho. Ironií osudu byly Figarovy špatné kontakty pevně propojeny s příhodou, díky níž se poučil o Nudelliho nebezpečné povaze. Poučil se z ní a nyní věděl, že si na Nudelliho výbušnost musí dávat obzvláštní pozor. Dotyčná příhoda se týkala Bennyho Cecchina.

	Benny Cecchino byl podvodník, který se sám vypracoval – lichvář, který si půjčil od Tonyho čtvrt milionu na půlprocentní úrok za týden. Pak půjčoval všem kolem sebe na nejrůznější úroky. Tonymu bylo jedno, jakou výši si Benny stanoví, hlavně když on sám dostane od Cecchina svých tisíc dvě stě padesát týdně. Cecchino jednou půjčil čtyři tisíce chlápkovi jménem Nicky Rosen. Ten vzápětí zmizel. Za tři týdny projížděl Cecchino po Collinsově ulici a měl dojem, že v nějakém autě Rosena zahlédl. Než Cecchinovi došlo, že údajný Rosen je někdo jiný, už byl do něj napasovaný svým mercedesem a vezl ho do nemocnice. Ano, politováníhodný omyl – až na to, že se ukázalo, kdo ten člověk je – vlastní švagr Tonyho Nudelliho. Cecchino měl prostě smůlu a Nudelli by mu to snad i odpustil, jen kdyby Cecchino neudělal další hrubku. Promenoval se po pláži a vyprávěl na potkání, co se mu stalo, jako kdyby to byl nejlepší fór roku. Jako kdyby mu bylo u prdele, čí švagr to byl. A jakmile se Nudelli doslechl tuto novinu, sebral bouchačku, skočil do auta a zajel do Cecchinovy oblíbené restaurace, která patřila mafii, a vzal pomstu do vlastních rukou. Navíc ani nepoužil obyčejnou pistoli, ale neuvěřitelný kanón, jednoranný derringer, v němž byl náboj, co by dokázal ochromit i grizzlyho. Zbraň byla navíc neuvěřitelně malá – prostě takové příruční dělo. Zabijácká bouchačka, kterou se střílí na jistotu. Cecchino měl jistotu, že mu většina hlavy skončí někde v útrobách, což se také stalo. Mozek mohl hledat někde v klíně.

	Po této příhodě si na Naháče Tonyho nedával extrémní pozor jen Jimmy Figaro, ale úplně všichni. Včetně Davida Delana.

	Jakmile Figaro zaparkoval své BMW na Nudelliho příjezdové cestě, uvědomil si, jak je zajímavé, že se historie zkrátka neustále opakuje. Člověk někdy považuje jistou kapitolu dějin za uzavřenou, ale po několika letech se náhle vynoří nová fakta a ovlivní jeho úsudek. Myslíte si, že máte zcela jasno, ale najednou musíte všechno přehodnotit.

	Slo o Figarova klienta – Tommyho Rizzoliho. Toho, který kontroloval rozvoz ledu a měl alergii na mangovníky. Nyní už byl od všech obvinění z vydírání osvobozen. Právě on poskytl Figarovi útržky zajímavých informací a zavdal mu důvod některá fakta ověřit. A objevil zajímavou věc. Té noci, kdy Dave Delano spatřil Naháče Tonyho na prahu restaurace a vzápětí se stal svědkem zastřelení Bennyho Cecchina, nejednal s Bennym o nějakém svém kšeftu. Měl s ním schůzku jako zástupce Nicky Rosena – toho, který zmizel s Cecchinovými čtyřmi tisíci. Ukázalo se, že si Rosen měl brát Davovu sestru Lisu a Dave se snažil zařídit, aby se jeho vlastnímu švagrovi nestalo totéž, co švagrovi Naháče Tonyho. Toho, který se Nickymu podobal. Všechna vyjednávání však násilně přerušil ten výše zmíněný Naháčův kapesní kanón.

	Tělo Bennyho Cecchina se nikdy nenašlo. Netrvalo však dlouho a všude se roznesla zpráva o přítomnosti Nudelliho a o tom, že Dave Delano byl poslední, kdo s Cecchinem mluvil, než se ten nebožák nechal zabít. Státní prokurátor se marně snažil dát dohromady proti Tonymu pádné argumenty. Ve stejné době se federálové snažili proti Nudellimu vznést Ricův případ a předvolali Dava, aby svědčil před velkou porotou. Jen pár týdnů po Davově odsouzení na pět let kvůli pohrdání soudem přebral Naháč Tony do své správy seznam Bennyho Cecchina a výpalné začal vybírat sám. Za tři měsíce byl Nicky Rosen nalezen v přístavišti u Dinner Key. Kdosi mu rozbitou lahví téměř oddělil hlavu od těla.

	Jimmy Figaro tato fakta zjistil, ale Dava z nějakých nekalých záměrů namířených proti Nudellimu nepodezíral. Vůbec netušil, do čeho se Dave po skončení svého pětiletého trestu pustil. Věděl jen, že odjel někam pryč z města s Alem Cornarem a že společně na něčem pracují. Neměl ani ponětí, že jeho zjištění je vlastně tou nejhorší zprávou. Jen si uvědomil, jak paranoidně Nudelli reagoval na Davovo propuštění z vězení, a tak se domníval, že by toto nové zjištění možná nebral s příliš chladnou hlavou. Postaral se tedy o to, aby kromě této zprávy přinesl i nějakou dobrou.

	Nudelli Fiagara vyslechl s kamenným výrazem. Pak se opřel dlaněmi o tváře a natáhl si je přes lícní kosti, až se mu zvedly koutky. Přemýšlel. Nakonec řekl: „Hele, všecko zlé je prý pro něco dobré, Jimmy. Nechceš mi kromě těchto sraček, který jsi mi vylil na hlavu, předložit nějaký vysvětlení, k čemu jsou dobrý?“

	„Ale jistě,“ usmál se Figaro a nedočkavě se zavrtěl na elegantní kožené pohovce. Na tento okamžik se nesmírně těšil. „Nijak to spolu nesouvisí, ale dobré to bezesporu je. Odvolací soud potvrdil rozhodnutí soudu nižší instance o podílu obce na financování stavby našeho nového hotelu. Znamená to, že si město vytvořilo fond obnovy a bude celou stavbu spolufinancovat.“

	„To je dobrá zpráva, Jimmy.“

	„Není to skvělé?“ Figaro zářil. Odvedl skutečně vynikající práci.

	„Takže kdy můžeme začít stavět?“ zeptal se Nudelli.

	„Hned, jakmile jim dáme zálohu, Tony.“

	Nudelli mlčel.

	„Snad nemáš problémy s penězma? Potřebujeme pětadvacet milionů v hotovosti. Spousta škváry, to jo. Ale bez nich…“

	„Peníze jsou na cestě. Čekám je každým dnem. Jakmile se Al vrátí do Miami. Nedělej si s ničím hlavu. A kdy si myslíš, že bychom mohli ten hotel otevřít?“

	„Začátkem devadesátého osmého.“

	„V tom případě to chce flašku šampusu.“ Nudelli zmáčkl tlačítko pod svým stolem v knihovně a přivolal komorníka Miggyho. „Mám z toho fakt strašnou radost, Jimmy. Opravdu.“

	„To jsem rád. A dost se mi ulevilo. Popravdě řečeno jsem si dělal trošku hlavu, jak skousneš tu druhou zprávu. O Davovi Delanovi.“

	„Těší mě, že si děláš starosti, Jimmy. Možná mi teď budeš trochu líp rozmět, co? Na toho kluka jsem měl nos. Pamatuješ?“ Namířil na Figara ukazovákem. „A ty sis myslel, že jsem paranoik.“

	Jimmy Figaro se chtěl ohradit, ale Nudelli v tomto bodě nemínil ustoupit.

	„Do prdele, nehádej se! Je to pravda.“ Ale Nudelli se smál a jenom na Figara hrozil. „Vidím ti to na očích. Možná, žes to neřekl, ale myslel sis to. Hele, já mám na tyhle věci fakt dobrej instinkt. Proto jsem to asi dotáhl tak daleko. A to nemám školy, ani bohatýho fotra, ani jsem se dobře nevoženil. Jsem tam, kde jsem, jenom díky svejm zasranejm instinktům, chápeš? Přesně proto jsem vodhadl, že vyhrajem ten náš soud vo hotelu.“

	Nudelli se poklepal prstem po nose a pak po spáncích. Zachechtal se. „To je základní instinkt. Jako kunda Sharon Stoneový. Vidíš ji jenom jednou, na vteřinu, ale víš, že tam je. A čeká na svůj čas.“

	Figaro mu úsměv oplatil a v nelíčeném údivu zavrtěl hlavou. „Musím tedy přiznat, Tony, žes měl pravdu úplně ve všem.“

	Přesně tohle Nudelli od Jimmyho Figara chtěl. Slova uznání.

	„A co bude teď? Jako s Delanem?“ zeptal se Figaro.

	„Jak to myslíš?“

	„Měl jsem dojem, že jste se pustili do nějakého společného obchodu a uzavřeli smlouvu.“

	Nudelli vzhlédl k nástěnným hodinám po dědečkovi. Pro něj minuty odpočítává stroj za dvacet tisíc dolarů. Nádherný anglický kus. Krásný ořech z dob Jiřího Druhého, vysoký jako basketbalista. Stejně vysoký jako hromada peněz, kterou mu Al přiveze z atlantické akce.

	„Jo, uzavřeli jsme to. Jo.“ Tony Nudelli se rozesmál. „Jen pár hodin. A bude to uzavřený…“

	
DVACÁTÁ KAPITOLA

	Dave nemohl popadnout dech. Noční procházka ke kajutám posádky Duko po úzké straně lodi při značně rozbouřeném moři by zrychlila dech každému. Několikrát se s Alem museli zastavit a doslova se pověsit na zábradlí, než se převalila vlna, a až pak mohli pokračovat. Cesta ke kajutám za normálního počasí trvala pět minut. Tentokrát jim zabrala téměř půl hodiny. A když se konečně dostali ke svému cíli, byli oba promočení na kůži. Jen jedenkrát mu blesklo hlavou: ‚Co tady sakra dělám?‘ Pak se znovu vzpamatoval a neodbytnou otázku zaplašil. Čekal, že problémy bude dělat spíše Al. Oba si totiž plně uvědomovali, jak obtížný úkol před sebou mají. Aby předešli otevřeným konfliktům plynoucím z nervozity a obav, raději se rozdělili. Dave zamířil ke kajutě s radiocentrálou a Al se spustil dolů do podpalubí zabezpečit strojovnu.

	Dave se dostal ke dveřím vysílací kajuty. Nejprve na ně přitiskl ucho a dlouho soustředěně poslouchal. Potřeboval se ujistit, jestli není někdo uvnitř. Připadal si jako Raskolnikov za dveřmi bytu stařeny, které chtěl rozbít hlavu. Na rozdíl od Raskolnikova však Dave nemínil nikoho zabíjet. A Jocka už vůbec ne. Přestože už bylo po půlnoci, někdo byl stále uvnitř. Slyšel pípavý zvuk vysílačky. Pokud je to Jock, Dave předpokládal, že bude mít natolik skotské rozvahy, aby se nepokoušel klást odpor. Pak sklopil oči k breitlingu ve své ruce a uvědomil si, že nesmí déle čekat. Potřebovali docílit ideální synchronizace. Časové sladění bylo nutné hlavně kvůli počasí.

	V bouři není čas na chyby. Davovi zbývaly k otevření kajuty maximálně dvě minuty. Pak se má postarat o kapitánský můstek. S tím musí být hotov dřív, než Al spustí svou akci dole.

	Otevřel dveře. Za nimi byla jen tma a malé zelené světýlko připomínající oko nějakého nočního dravce. Místnost byla prázdná. Zvuk pocházel z faxového přístroje, který ze sebe chrlil dlouhou roli papíru sahající až na podlahu. Dave namířil kužel světla na text. Musel zkontrolovat, co se ve faxu píše, pro případ, že by zpráva nějak mohla ohrozit jeho plán. Dlouhatánský fax však obsahoval jen podrobné výsledky fotbalových utkání z Anglie. A Arsenal – ať už to byl kdokoli – zase prohrál. Dave zamkl zvenku dveře, strčil si klíč do kapsičky myslivecké vesty, kterou si natáhl na neprůstřelnou, a vyšel směrem k můstku.

	Když třetího důstojníka vystřídal druhý důstojník Niven, hodinky ukazovaly zhruba půlnoc. Obvykle tato hlídka bývala nejklidnější. Trvala do čtyř hodin do rána. V tu dobu Nivena vystřídá kapitán. Jenže počasí se jim postaralo o spoustu úkolů. Museli dohlédnout na bezpečnost a postupovat podle daného programu, aby předešli kolizím a srážkám. Například kontrolovat radarová měření a záznamy o vektorových směrech lodí, které se mohly nacházet v dané oblasti. Trajekt nyní jel rychlostí sto pěti otáček. Niven právě zaslechl kormidelníka, jak říká ‚záď, jednička‘ a zaregistroval na počítači změnu směru kormidla o jeden stupeň. Vzápětí zíral do hlavně opatřené tlumičem. Malý samopal třímal v rukou Dave. Červené světýlko vycházející z laserového zaměřovacího modulu pod hlavní dokládalo, že to Dave myslí vážně.

	Davovi tlouklo srdce tak divoce, až se bál, zda muž stojící na rozkymácené podlaze kapitánského můstku uslyší jeho slova.

	„Vyber si – ne peníze nebo život, ale rozkaz nebo život. Dej rozkaz k maximálnímu zpomalení.“

	Niven nezaváhal. Uvědomil si, že lidé, na které míří zbraň, mohou smlouvat snad jedině ve filmu. Okamžitě zvedl telefon a zavolal do strojovny. Vydal požadovaný rozkaz a počkal, až ho druhý inženýr potvrdí. Stále držel sluchátko v ruce a říkal: „Vydán rozkaz maximální zpomalení.“

	„Zapni autopilota,“ přikázal Dave.

	„Autopilot je nastaven. Můžete si to zkontrolovat, jestli chcete.“

	Dave zkřivil ústa do úšklebku. „Proč bys mi lhal?“

	Niven namáhavě polkl. Dave cukl hlavní směrem k oknu.

	„Je na zádi někdo z posádky?“

	„V tomto počasí nikdo.“

	Dave vzal z Nivenovy třesoucí se ruky telefon a mávl samopalem. Důstojník couvl. Dave řekl do sluchátka: „Chci mluvit s tím chlápkem, co má bouchačku.“

	Po krátké pauze zaslechl Alův hlas: „Strojovna zajištěná.“

	„Kapitánský můstek zajištěný,“ řekl Dave. „Jdeme dolů.“

	Pak hodil sluchátko Nivenovi, který byl tak zkoprnělý strachy, že ho nezachytil. Upadlo na podlahu.

	„Pardon,“ omluvil se, pomalu sluchátko zvedl a položil ho do vidlice.

	„Zachovej klid a všechno bude oukej,“ radil mu Dave. „Od tohoto okamžiku jde vysloveně o přístup. Pokud zvolíš ten špatný, neposlouží ti to k dobrému zdraví. Chápeš?“

	„Absolutně.“

	„Hodný kluk,“ pochválil ho Dave. „Oukej. Jdeme dolů.“

	„Promiňte, ale co kormidlo?“ zeptal se Niven.

	„Jde na autopilota,“ odpověděl Dave. „A kurz sleduje počítač. Stejné jako polohu okolních plavidel.“

	„To sice jo, ale stejně. V tomhle počasí je dobrý všechno ještě zkontrolovat.“

	Dave neměl čas na cokoli odpovídat. Beze slova tedy mávl hlavní směrem k chodbičce a schodům vedoucím do podpalubí. Oba muži dole nejprve obezřetně pohlédli na automat, pak na Dava a vzápětí zamířili ke dveřím. Za pár minut poslušně kráčeli spolu s mužem ze strojovny směrem do dílny Dave sledoval, jak Al hlavního inženýra neurvale strká před sebou hlavní, zavírá dveře a zastrkuje závoru.

	„Dělal problémy?“ ptal se Dave.

	„Je snad naživu, ne?“ prohlásil Al hrozivě.

	„Kurva, nebuď tak strašnej tvrďák, vole. Smith a Jones, jasný?“

	Al pokrčil rameny. V tom okamžiku si Dave povšiml, že na jednom z mnoha zlatých řetězů na krku nosí křížek. Al miloval zlaté šperky, ale Dave si krucifixu nyní všiml poprvé. Popadl ho do ruky a zeptal se: „Co to má bejt?“

	„Kurva, hádej, ty idiote.“

	Al vytrhl malý křížek Davoví z prstů a strčil si ho za tvrdou tkaninu své neprůstřelné vesty.

	„Ty fakticky věříš, že bude Bůh na tvé straně, když máš v ruce bouchačku?“ smál se Dave.

	„Kdo si myslíš, že jsi, kreténe? Billy Graham? Zkurvenej kazatel? Nebo kdo? Co je ti, do hajzlu, do toho, čemu věřím?“

	„Já si jenom myslím, že chlap by se měl dokázat spolehnout sám na sebe, to je vše. Představa, že v životě jsou nějaký druhý šance, se mi moc nelíbí. Vede lidi k bezstarostnosti. Jediný, kdo ti tady může stát za prdelí, jsem já, Ale. Ne pánbíček. Zkus to mít neustále na paměti.“

	„Hele, hleď si laskavě svýho a mý sračky nech na mně. Já zvládnu všecky falešný noty po svým. Zachovávám si chladnou hlavu, ať se děje, co se děje. Chápeš? Vyser se tudíž laskavě na mý svědomí a pojďme radši makat. Musíme nakopat hezkejch pár prdelí.“

	Tři muže měli pod zámkem. Zbývalo tedy ještě čtrnáct. Všechny kajuty důstojníků i mužstva byly na stejné palubě. Muži většinou spali. Někteří byli opilí. Tak či onak nekladli Davovi ani Alovi vůbec žádný odpor. Kapitán byl poslední na řadě, koho vytáhli z postele s pomocí hlavně. Pohled na všechny muže schlíple stojící na chodbě pod Davovým dozorem v něm vyvolal vzpomínku na hrdou historii svého národa, který vždycky tvrdě odolával všem nájezdům.

	„Doufám, že víte, čeho se tady dopouštíte,“ prohlásil škrobeně.

	„Drž hubu, do prdele!“

	„Pirátství, ano jednoznačný případ pirátství,“ trval na svém Jellicoe. „Překračujete zákony mezinárodního práva, tak je to. Berte mě vážně, protože zde se nacházíme mimo dosah jurisdikce jakéhokoli státu, takže zákony zde uplatňuju já. A já vám říkám, vy hajzlové jedni, že z tohohle se nevyvlíknete. Je mi fuk, jaké jste národnosti. Buďte si jisti, že na vás podám žalobu, osobně vás zatknu, odsoudím a potrestám. K tomu všemu mám podle mezinárodního práva…“

	Al vrazil upilovanou hlaveň své zbraně Jellicoeovi pod nos a odjistil ji. Jeho krok měl okamžitý účinek. Kapitán zmlkl. Pak Al – s neuvěřitelně naštvaným výrazem – pohlédl na Dava, jako kdyby na něho svaloval osobní odpovědnost za kapitánovo chování a řekl: „Oukej. Jsem úplně klidnej přesně podle toho posranýho scénáře o Smithovi a Jonesovi. Ale jestli mi tady bude ještě chvíli hrát admirála Halseye, bude mít plnej nos olova.“

	„Udělejte všechno, co si ten mizera přeje, pane,“ ozval se nějaký muž z Jellicoeovy posádky „Pro Boha živého! Vždyť on nás jinak všechny odpráskne.“

	Al vrhnul po Jellicoeovi škodolibý pohled: „Slyšíš to, ty posranej buziku? Je to dobrá rada. Uslyším ještě nějaký žvásty a jdeš s olovem v nose přes palubu. Můžeš chytat ponorky. Přísámbůh. Jasný?“

	Ještě než Dave zamkl dveře dílny, vzal si stranou Jocka.

	„Moc se vám za tohle omlouvám, Jocku. Hele, máte tady nářadí a různý další věci, s jejichž pomocí můžete utéct. Být váma, tak bych s tím vyprošťováním ale nezačínal před šestou. Jestli odsud Al uslyší nějaký rámus, dost znervózní. A když je nervózní, tak mačká spoušť. Chápete, ne? Loď jede pomalu vpřed na nejnižší obrátky a je zapnutý autopilot, tak se nemusíte ničeho bát. A ještě jedna věc. Na palubě Carrery najdete pár lidí v poutech. Klíče od pout a od radiocentrály jsou v sejfu na mé lodi. Má čtyřčíselnou kombinaci. První číslici jsem vám už nastavil, takže se musíte pochlapit na ostatních devíti stech děvětadevadesáti kombinacích. Nemělo by to trvat dýl než pár hodin. Sám jsem to už jednou zkoušel. Jasný?“

	„Jo. Myslím, že jo.“ Jock se zamračil. „Hele, vo co tady vlastně de?“

	„To všechno kvůli vám, abyste se nenudil a nechtěl se stát veterinářem – víte, jak jste říkal…?“

	Zabezpečení kajut posádky a uvěznění mužů obsluhujících Duka byla ta nejjednodušší část plánu. Jenže přelézání z jedné jachty na druhou, stěhování majitelů z lodí a překonávání stěn doku potmě se od začátku jevilo mnohem problematičtější. Nyní, při špatném počasí a velkých vlnách, to bylo téměř neproveditelné. Dave s Alem měli po složité a dlouhé cestě do ubytovací části lodi s přelézáním vlastní zkušenost. Klidně může dojít k nehodě a někdo třeba přepadne přes palubu. Ve vlnách by zcela jistě utonul, jenže Davovi by plán nikdy nevyšel, kdyby neuměl pružně reagovat na změny. Když narazil při prohledávání Katiny kajuty na průkazy a odznaky FBI, dostal skvělý nápad, jak ušetřit drahocenný čas a úsilí, jakmile byli důstojníci a posádka Duka v bezpečí, Dave Ala seznámil se změnou plánu.

	„Ale,“ oslovil ho tiše. „Mám pro tebe dárek. Hele, nechci, aby ses vyděsil, až ti to vybalím, jasný? Protože za normálních okolností bys měl oči navrch hlavy. Za normálních okolností bys považoval to, co ti teď vysvětlím, za velmi nepříjemné. A já bych se ti ani trochu nedivil, jenže bez trochy tvořivosti je všechno absolutně na hovno. Musíme trošičku improvizovat, jasný? jako při dobrým jazzu. Třeba jako Jimmy Hendrix – znáš ho?“

	„Improvizace?“ Al se zakabonil ještě víc než doposud. „Kurva, do píči, co to má znamenat? Běž do prdele s improvizací! Vypadám snad na posranýho jazzmana? Hele, nám tady jde vo kejhák, ne vo nějaký zkurvený noty nebo vo dirigenta!“

	Stáli na opuštěném kapitánském můstku a zírali dolů na nejasný obrys jejich právě získané flotily. Kromě dvou světel na přídi trajektu vládla všude tma. Dave přikývl: „Jo. Jde vlastně o noty a o dirigenta. To je dobré přirovnání, Ale. Protože dirigent musí mít přehled o všech partech. Myslíš, že dokážeš hrát, Ale?“

	„Kurvafix, na co jako?“

	„Myslím jako herec.“

	„Mě herci serou.“

	„Prima. Toho se drž. Protože nejlíp jim dokážeš, jak tě serou, když jim předvedeš, jak je hraní snadný.“

	„Ty vole, běž už, kurva, k věci! Vybal to!“

	„Oukej. Tady je tvůj part. Nebo scénář. To záleží, jestli jsi jazzman nebo herec.“ Dave otevřel průkazku FBI Kenta Bowena a podal ji Alovi. Doufal, že v pološeru na můstku Al Bowena na fotografii nepozná. „Jmenuješ se Kent Bowen a jsi zástupce velícího důstojníka FBI.“

	„Kdes přišel k těmhle srágorám?“

	„Na tom teď nesejde. Mám jednu i pro sebe. Ušetří nám spoustu práce a běhání.“ Pohlédl na hodinky. Změna plánu mu nyní připadala skutečně zásadní. „Ušetří nám nebezpečné situace a navíc spoustu času,“ dodal. „Hele, podívej se dolů na ty lodě a zkus zapřemýšlet. Je jich zatraceně moc. A přelézat z jedný na druhou v tomhle zasraným počasí by bylo fakt votravný, ne? Navíc když je tma jak v ranci. Ty placky FBI nám pomůžou urychlit další krok našeho plánu. Kapíruješ?“

	Méně námahy a stejný výsledek. To bylo něco pro Ala. „Myslím, že jo.“

	Dave vzal Bowenův průkaz a strčil ho do kapsičky Alovy vesty tak, aby vyčuhoval jen odznak.

	„Paráda,“ pochválil ho. „Vypadáš přesně jak Al Pacino. Scénář pak bude následující: na jednotlivých lodích budem vystupovat jako párek federálů. Řeknem lidem, že sledujem na tomhle trajektu jednu konkrétní loď, protože se na ní pašujou drogy. A že musíme pašeráky zatknout ještě před přistáním, protože by jinak stihli zásilku přeložit na jinou loď. A tak všechny za prvé požádáme, ať zůstanou ve svých kajutách pro případ, že by došlo k přestřelce, a za druhé ať zachovají maximální ticho. Myslíš, že to zvládneš?“

	Al se podíval na odznak na svých prsou. Zavrtěl hlavou: „Ježíši, připadám si děsně blbě. Jo, tudle sračku zvládnu. Jo. Já – a herec. Žádnej problém. Když to dokázal Arnie Schwarzenegger, dokáže to každej. Jsem Jack Webb. No problém. Jako malej kluk jsem v jednom kuse čuměl na ten policajtskéj seriál Dragnet.“

	„Tak teď kecáš,“ řekl Dave.

	„Hele, kdo teda vlastně jsem?“ zeptal se Al a než ho Dave stihl zadržet, vytáhl si průkaz z kapsy a otevřel ho. „Radši bych se měl vžít do role, ne?“

	„Jmenuješ se Bowen,“ prohlásil Dave ve snaze odvrátit Alovu pozornost. Nevěděl, jak by zareagoval, kdyby se dozvěděl, že na palubě Duka jsou opravdoví federálové. „A jsi to, co federálové označujou jako zástupce velícího důstojníka.“

	„Zástupce. Může bejt i nástupce,“ mumlal si pod vousy Al. „Hele, todle je fakt dobrej padělek. S tím by se dalo…“

	„Jasně, jasně. Zadrž, Ale. Musíme jít.“

	„Počkej chvilku,“ zamračil se Al. „Kurva, počkej přece. Já tohohle kašpara znám. Jede na tý lodi, kde je ta šťabajzna. Ta, se kterou…“

	„Ale, prosím tě. Fakt nemáme na nějaké vysvětlování čas.“

	„Tak není čas na vysvětlování? Jenže já toho chlapa znám. Je to jeho průkaz. Tohle je coca-cola. To je ono!“

	„Všechno, co říkáš, je irelevantní.“

	„Já ti dám irele… Kurva! Ukaž mi tu svoji placku!“

	„Tohle nám všechno fakticky usnadní, když na to přistoupíš…“

	„Podej mi ji, ty kurvo!“

	Davovi bylo jasné, že nemá cenu se dohadovat. Podal Alovi Katin průkaz a sledoval, jak ten chlupatý opičák vyděšeně zamrkal.

	„Ježíšimarjá, tak vona je taky federál! Tys šukal federálku, co? Nevěřím svejm vočím. Von šuká FBI. Jaký to bylo, vole? Nebyls třeba nervózní nebo tak?“

	„Já jsem nevěděl, že je federálka, když jsem s ní šukal,“ lhal Dave. „Prohrábl jsem jí šuplík s kalhotkama a tohle jsem vobjevil.“

	„A co ten druhej chlap? Ten brejlatej? On je taky vod FBI?“

	„Ne. Patří k Pobřežní stráži.“

	„A s ním jsi taky šoustal? Nebo máš slabost jenom pro federály?“ Al nevěřícně zavrtěl hlavou. „Ježíši… Nevěřím svejm vočím. Ty z toho nejseš nervózní? Já si teda připadám, jako když tahám do postele vlastní mámu.“

	„Uklidni se, jo? Všechno je v pohodě. Nám nic nehrozí. Věř mi. Hele, dělají tady tajně. Sledují Jellicoea. Podezírají ho z pašování drog nebo zbraní nebo nějakých podobných sraček. S náma to nemá nic společnýho. Vůbec nic. Chápeš? A taky jsem jí kromě těch placek samozřejmě vzal i bouchačky a pro jistotu je hodil přes palubu.“

	Dave se domníval, že historka o Jellicoeovi Ala uklidní mnohem víc, než kdyby řekl pravdu – že totiž vůbec netuší, koho vlastně sledují a proč. V žádném případě však jejich cílem nebyli oni dva.

	„Takže měli bouchačky?“

	„No jasně, že měli bouchačky. Jsou u FBI, ne s Pamelou Andersonovou u Pobřežní hlídky.“

	„Teda mně se to furt nechce líbit.“

	„Tobě se to ani líbit nemusí, Ale. Kriste na nebi, stačí, když to dobře zahraješ!“

	„A co oni? Jako federálové? Co chceš dělat s nima?“ Al mu hodil zpět Katin průkaz.

	„Klid. Zvládnu je.“

	„Takže romantický rozloučení?“

	„Něco takového.“

	„Teda, klobouk dolů, kámo. Šoustat federálku… To je panečku skalp! S takovým by se rád pochlubil každej. Ale v tvým případě to je terno. Bejvalej mukl z federálního vězení… Těším se, až to vybalím Tonymu. Ten bude čumět. Jó, Dave Delano…, to je tvrďák. Francouzi tomu říkají nějak Sang Freud,“ chvástal se Al. „Znamená to něco, jako že máš žilách místo krve led.“

	Kate ležela na posteli ve své kajutě. Cítila lehké houpání, ale ke spánku ji nijak neukolébávalo. Hlavou se jí míhaly obrazy a změť představ, ale na žádnou se nedokázala plně soustředit. Co bude dělat? Copak může Dava po zbytek plavby úplně ignorovat? Co když ale opravdu dělá něco nezákonného…? Je lepší mafián nebo zloděj šperků? Může mu vůbec v něčem věřit? V jednom určitě. Miluje ji. Dokonce se s ní chce oženit. Tomu věřila. A ne pouze proto, že tomu věřit chtěla. Věděla zkrátka, že je to pravda. A vzhledem k tomu, že k němu cítila něco velice podobného, nebylo snad zapotřebí přemýšlet o ničem dalším. Na čem vlastně záleží? Může vůbec srovnávat práci v FBI v Miami na Floridě s tak silným a úžasným vztahem? Cožpak právě po takovém citu netoužila? Nechtěla snad prožít něco zcela výjimečného? Vždyť je vlastně úplně jedno, že Dava nezná. Jak sám řekl – lidé, kteří se neznají, se berou každý den. Bez problémů. A jsou jejich manželství méně úspěšná než manželství těch, co se znají? Howarda kupříkladu znala tři roky před svatbou. A jak dopadli…

	Probírala se spíše z dřímoty než ze spánku. Jako kdyby ji z rozjímání vyrušil nějaký nový zvuk. Na prudký vítr a déšť bičující do oken kajuty si už zvykla. Toto bylo něco jiného. Jako kdyby někdo vešel do kajuty. Kate se převalila přes celou šířku postele k lampě. Než dosáhla na vypínač, někdo jí zakryl velkou dlaní ústa.

	„To jsem já – Dave. Nekřič.“ Vzápětí jeho ruka zmizela a vystřídaly ji ústa.

	Oddávala se tomu dlouhotrvajícímu polibku a zaplašila všechny své chmury. Ano. On je s ní a na ničem jiném nezáleží. Objala ho a snažila se ho přimět, aby si k ní lehl. Chtěla se s ním milovat, ať už byl kýmkoli. Šeptala: „Ježíši, Dave, jsi celý promáčený. Děje se snad něco s lodí?“

	„Ne.“

	„No, jsem fakt strašně ráda, žes přišel.“

	„Kate, musím s tebou mluvit.“

	„Vyhýbala jsem se ti. Promiň. Víš, ztratila jsem trochu půdu pod nohama. Nevěděla jsem, jak mám reagovat… Co to máš vůbec na sobě? Počkej, rozsvítím.“

	Jenže Dave ji pevně objímal. Vycítila, že nechce rozsvěcet a najednou jí začalo běhat hlavou: asi se něco děje…

	Řekl: „Chtěl jsem, abys věděla, že jsem úplně všechno myslel vážně. Že tě miluju. A že si tě chci vzít.“

	„Já vím, já vím.“

	„No a?“

	„Nemohli bychom si o tom promluvit, až se pomilujem?“

	Povzdechl si a trochu se od ní v té tmě odtáhl.

	„Strašně rád bych se s tebou miloval. Strašně rád. Jenže já odsud odcházím. Dnes v noci. Teď.“

	„Odcházíš? Dave, co blázníš? Co se děje?“

	„Pořádně poslouchej. Jde o dvě věci.“

	Kate se natáhla k vypínači a rozsvítila. V jediném zlomku sekundy zaregistrovala neprůstřelnou vestu, pětačtyřicítku automat, samopal, noktivizor a vysílačku. Vypadal jak příslušník nějakých speciálních jednotek. Námořnictvo. Nebo něco horšího.

	„Proboha…“

	Dave omluvně pokrčil rameny: „Tak tohle je první věc.“

	„Co se tady, k sakru, děje?“

	Dave se už nadechoval k odpovědi, ale ona ho bleskurychle přerušila. Znechuceně zkřivila rty. „Ne, radši mi nic neříkej. Jde o únos, že?“

	Dave se zeptal: „Určitě ses nerozmyslela? Nepůjdeš se mnou?“

	Kate se opovržlivě zasmála. Ano. Cítila opovržení. Za prvé k němu. A za druhé k sobě samé. Za to, jak se v tomto muži zmýlila. A jak ho milovala. A hlavně – že ho odhalil zrovna Kent Bowen. Hajzl Bowen. Nikdy jí to nezapomene. Slyšela svůj hlas jakoby z velké dálky: „Já a zdrhnout s překupníkem drog a s únoscem? Těžko.“

	„To je fakt smůla,“ řekl Dave. Měl tedy pravdu. Někde tady musejí být drogy. Kate se domnívala, že chce ukrást nějaké drogy. „Smůla. Já to všechno myslel opravdu vážně.“

	„Jo, tos už říkal.“ Hořce se zasmála. „Říkals hodně věcí, ale ty jsou teď všechny naprosto nepodstatné. A já? Skočila jsem ti na toho milionáře. Jo. Pak i na kecy o zloději šperků. Parádně jsi mě tahal na vařený nudli. Já vůl…“

	„No, tak jsem lhář,“ přiznal Dave. „Jsem. Každý na tomto světě předstírá, že je něco, co není.“ Odmlčel se. Doufal, že i ona vyrukuje s odhalením své pravé totožnosti.

	„Předstírání je jedna věc,“ pronesla vítězoslavně. „Ale znám i horší. Nedělej ze sebe blbečka, Dave. Pokud je to tvé pravé jméno. Jsi prostě jen další nenapravený recidivista z Homesteadu.“ Při pohledu na překvapený výraz v Davově obličeji se usmála. „Jo. Všechno vím.“

	Dave se snažil přijít na to, jak objevila, že je bývalý vězeň. Se jménem si ještě nebyla stoprocentně jistá, ale dokázala ho nějak spojovat s Homesteadem.

	„Musíš si dávat většího majzla na knížky, co kradeš.“

	Aha, tak se věci mají! Zřejmě něco našla v některé knížce. Razítko nebo nálepku. Měl si dávat větší pozor. Dave si uvědomil, že ji podceňoval.

	„Myslel sis zřejmě, že znáš všechny fígle.“ Kate pomaličku sklouzla z postele a posadila se na podlahu. „Víš, já ti nemíním přát hodně štěstí. Lidi tvého typu neradi ponechávají věci štěstí nebo náhodě. Chtějí jen stoprocentně účinná řešení. Nepopřej u ti štěstí, ale ráda bych ti dala něco na památku. Abys na mě nezapomněl. A vzpomínal na mě celou dobu, co budeš zavřený podruhé.“

	Dave sledoval, jak chladnokrevně zvedá prostěradlo a obdivoval ji, jak se ovládá. On byl po zuby ozbrojen, a ona jen v pyžamu. Nicméně měla pořád navrch, nevypadala nijak vyděšeně, byla stále přesvědčená, že ho dostane. Nemínila si připustit porážku. V FBI si vybírají opravdu vynikající lidi, to musel uznat. Kate Fureyová byla skvělá ženská.

	Kate pomaličku otevírala zásuvku pod postelí a nepřestávala mluvit: „Dám ti malou vzpomínku na náš krátký milostný románek. Abys navždycky věděl, o co jsi přišel, když jsi dopustil, abych o tobě ztratila dobré mínění,“ snažila se protahovat větu.

	Kate s úměvem sáhla pod postel, hezky až dozadu, kde schovávala svůj průkaz a osmatřicítku Lady Smith. Vztekle si ho měřila. Hoví si na posteli, zkřížené nohy, ruce založené na prsou, lehký úsměv, jako kdyby měl všechny trumfy v kapse. Je jasné, že teď ze všeho nejmíň čeká to, co se stane. Stačí jediný hmat do zásuvky a ona se promění ve cvičenou agentku, co umí zacházet se zbraní. Najednou bude proti sobě mít nebezpečnou profesionálku s bouchačkou v ruce namířenou na jeho koule.

	Dave ji sledoval, jak horečně hledá pod postelí. Lstivý úsměv jí okamžitě zmizel z obličeje. „Zdá se, žes o něco spíš přišla ty,“ řekl a vytáhl z kapsy své myslivecké vesty její průkaz a otevřel ho. „Hledáte tohle, agentko Fureyová?“

	Kate se vrhla po svém odznaku jako kočka.

	„Počkat, počkat,“ smál se a znovu si ho strčil do kapsy. „Určitě hledáš tohle a ještě tu osmatřicítku. Ležela vedle. Co bys dělala, kdybys ji našla? Provrtala bys mě olovem?“

	Kate se posadila a s ledovým klidem si založila ruce. „To člověk přece nikdy neví, že?“

	„Agentka Fureyová. To se mi líbí víc. Mnohem líp ti sluší. Zní to jako Agent Furey. Připomíná mi Agent Orange, co Američani použili ve Vietnamu. Agent Furey by mohl působit na opadávání listí. Na mě tak alespoň působil. Všechno jsi ze mě setřásla. Klidně se ti přiznám. Stojím před tebou nahý, obnažený.“

	„Panáček je básník, co? Mimochodem, Parmenterová je jméno po manželovi.“

	„Takže jsi mi také neřekla pravdu… Jsi vdaná?“

	„Ano.“

	„On je také agent?“

	„Ne. Právník.“

	Dave uznale pokýval hlavou.

	„Kdy jsi to zjistil?“ zeptala se.

	„Mohl bych ti položit stejnou otázku. Jenže máme bohužel málo času.“ Dave si sáhl do kapsy a hodil na podlahu pouta. „Promiň, ale podej mi ruku.“

	„Co když odmítnu? Budeš schopen mě zastřelit?“

	„Ne. Nedokázal bych ani vystřelit do skříně s tvým oblečením. Ale namísto toho bych si s gustem bouchnul do toho tvýho šéfa – Kenta Bowena. Ale jen pěstí.“

	„To jsme dva.“

	„Jenže Al… Ten je schopen téměř všeho, když se jedná o FBI.“

	„To mi došlo.“ Kate si připnula pouta za jedno zápěstí. Bowena sice nesnášela, ale neměla žaludek na to, aby ho viděla v kaluži krve.

	„Čistě pro tvou informaci – Bowen i ten druhý kámoš jsou bezpečně připoutaní v pohodlí svých kajut.“

	Kate zvedla ruku s pouty. „Dáš mi k tomu náramku i náušnice?“

	Dave ukázal na dveře toalety. „Tudy, prosím.“

	Vstala a poslušně ho následovala. Přikázal jí, ať si sedne na podlahu, a pak otevřel skříňku pod umyvadlem, kde byl ukrytý odposlouchávací magnetofon.

	„Hezké stereo,“ pokýval Dave uznale hlavou. „Mimochodem – po čem tady vlastně ve skutečnosti jedete?“

	„Cože? Ty snad chceš, abych ti na ten koks ještě ukázala prstem? To snad ne…“ Kate si opravdu myslela, že si Dave dělá legraci. A že ji chce ještě trochu víc popichovat. „Jdeme po tobě. Po tobě a tvém kámošovi Alovi.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Po nás nejdete. Už jsem si ten tvůj pásek poslechl.“

	„Tak proč se ptáš?“

	„Máš pravdu. Nezáleží na tom. Teď sáhni za mísu a zacvakni si druhý náramek. Budeš ten záchod chvílí hezky objímat.“

	Když poslechla, zacinkal klíči. „Tohle dávám do sejfu. Předpokládám, že víš, kde je. Navíc předpokládám, že ses ho už pokoušela otevřít, když jsi mi prohledávala kajutu. Dám do něj i klíč od radiocentrály. Na sejfu je kombinace čtyř čísel. První jsem tam už nastavil. Dalších devět set devětadevadesát kombinací se dá prolítnout za dvě hodiny. Posádka Duka je zavřená v dílně, ale za pár hodin se dostanou ven. Řekl jsem jim, že jsi tady, takže nebudeš muset čekat dlouho. My už v té době budeme pochopitelně pryč.“

	Pak vytáhl širokou náplast, čistě pro případ, že by začala povykovat a upozornila na nebezpečí posádky ruských lodí.

	„Za tohle se moc omlouvám,“ řekl. „Opravdu. Máš ty nejkrásnější rty…“

	„Kecy si šetři pro soudce, ty hajzle!“

	„Nechceš ještě předtím třeba napít?“

	„Jo. Chci sklenku vody a pusu na rozloučenou.“

	„Není problém.“ Dave se nepřestával omlouvat. Natočil jí z kohoutku trochu vody a pak jí přiložil skleničku k ústům. Napila se, ale když se k ní sklonil, aby ji políbil, vyprskla mu poslední velký doušek přímo do obličeje.

	Rozesmála se. „Tady ji máš. Pusu na rozloučenou. Je velká a mokrá, abys na mě nezapomněl.“

	Dave si vzal ručník a otřel se. Pokusil se o úsměv: „V příštím životě by ses třeba mohla stát vodotryskem.“

	„Měl bys mi poděkovat. Myslím, že si už nikdy v životě nebudeš připadat takhle čistej.“

	Když skončil s omotáváním náplasti přes ústa, zeptal se ještě. „Můžeš dobře dýchat?“ Zamračeně přikývla.

	„Určitě se nerozmyslíš? Nebudeš chtít jít se mnou? Myslím, že by nám to bezvadně klapalo.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Oukej, kdyby ses náhodou rozmyslela…“

	Kate se od něj odvrátila.

	„Tak sleduj úterní vydání Miami Herald. Rubrika ‚Ztráty a nálezy‘. Vyhledej si inzerát ‚Ztracený na moři. Sibiřský husky. Slyší na jméno Rod’a.‘ Napíšu tam ‚bez nároku na odměnu‘, aby nevolali penězchtiví kovbojíčkové. Dovoláš se na službu v nepřítomnosti. Můžeš nechat zprávu. Jestli budeš chtít.“ Dave se odmlčel a zhluboka si povzdechl. „Doufám, že budeš.“

	Kate měla stále odvrácenou hlavu. Za okamžik zaslechla, jak se za ním zaklaply dveře.

	
DVACÁTÁ PRVNÍ KAPITOLA

	„Kde ses zdržel?“ zavrčel Al. „Nebo jsi znovu dostal chuť vošukat tu děvku vod federálů? Pro vzpomínku?“

	„To bys nepochopil,“ řekl mu Dave. „Nakonec se z toho vyvrbilo něco mnohem poetičtějšího než normální soulož.“

	Al se rozesmál: „Neznám nic poetičtějšího než normální soulož. Pořádná šukačka. Ještě lepší je možná nějaká úchylka. Jako do prdele nebo tak. Hele, tys v tom kriminále prostě moc četl, až ti změklo péro.“ Al si otřel zpocené tělo a ruce utěrkou z poslední jachty, na které byl. „V jednom jsi měl ale fakt pravdu.“

	„To rád slyším.“

	„Ta placka FBI funguje mnohem líp než bouchačka. Prostě řekneš lidem, co mají dělat, luskneš prstama, jak ta zkurvená Mary Poppinsová, a voni poslouchaj. Fakt lepší než bouchačka. Nikdo se na nic neptá.“

	Dave řekl: „No vidíš. To jsem se ti snažil naznačit. Alias Smith a Jones. S tímhle odznakem na hrudi není nutno střílet.“

	„Vyřiď to Davidovi Koreshovi. A ještě něco. Když jde člověk k někomu na návštěvu bez pozvání, objeví spoustu zajímavých věcí. Ta kurva na Jade kupříkladu. Rachel Danaová.“

	„Co je s ní?“

	„Ta děvka se válela v posteli s jednou holkou ze svý posádky. Vobě nahý, jak je pánbú stvořil. Nevěděl jsem, jestli mám na ně nejdřív vytáhnout ptáka nebo tu placku. Dobrý lesby. Přísahám ti, že byly vobě napíchnutý na stejnýho robertka. Každá z jedný strany Jako kdyby byly napojený na stejnej kyslíkovej přístroj.“

	Dave s Alem stáli na levoboku u zádi Duka a dívali se zpátky k přídi. Al znechuceně hodil ručník do vzdouvajících se vln a zapálil si cigaretu.

	„Zapomněl jsem na tvou homofobii,“ řekl Dave. Pokrčil rameny. „Hej! Není jedno, jestli někdo je, nebo není teplej?“

	„Já proti lesbám nic nemám,“ namítl Al. „Jenže furt nechápu na co maj ty robertky. Hele, když seš lesba, chceš si to nechat dělat vod jiný ženský, ne? A jestli v sobě chceš mít klacek, proč nešáhnout rovnou po vopravdickým? Nechápu… Voni si radši koupěj v hračkářství nějaký umělý čuráky. Ty to chápeš?“

	„Nejsem sexuolog,“ prohlásil Dave. „A co ti říkaly, když jsi je přerušil?“

	„Byly na mě trošku nasraný. Ale řekl jsem jim, že je mi fuk, jak to chtěj dělat. A s kým. A taky jsem jim řekl, že to kliďánko můžou dělat třeba s chromou kočkou, ale hlavně ať zůstanou na svý lodi a ani se nehnou. Pokud ovšem nechtěj, aby jim někdo ustřelil hlavinku.“

	„To bylo vtipný,“ přikývl Dave. „Fajn. Kolik lodí nám ještě zbývá?“

	„Jako kromě těch Rusáků? Jenom tahle.“ Al ukázal na Britannii. „Jenom tahle. Ta je poslední ze všech.“

	„Dobrá práce. Jsi rychlík.“

	„Dyť ti říkám. Ty placky FBI zrychlej tvůj krok jako ricínovej volej.“

	„Klidně si dej pauzu. Na Britannii to vyřídím sám.“

	„Jak je ctěná libost. Hele, věděl jsi, že s náma jede Calgary Stanford? Ten herec? Vyhmátl jsem ho, jak si dává čouda. Posranej narkoman.“

	„Na zemi žijí všelicí tvorové, Ale. Praví se to i v bibli, ne?“ Dave zamířil ke schůdkům vedoucím na záď Britannie.

	„Co já vím, co je v bibli…“

	„Jsi snad katolík?“

	„Tys nevěděl, že katolická církev za čtení bible dává děsný tresty? Dřív tě za to klidně vylili.“

	V měsíčním svitu vypadalo moře jako živý organismus. Jako šupinatá kůže obrovitého ohavného ještěra. Dave si momentálně připadal také dost ohavně. Myslel si, že dává Kate na vybranou – ať jede s ním, nebo ať zůstane na lodi. Jenže ve skutečnosti možnost volby vůbec neměla. Dívka, která by souhasila a odešla s ním, by se mu ani za mák nezamlouvala. Byl si toho moc dobře vědom. A připadal si jako opravdový zločinec.

	Dave vkročil na palubu Britannie a stále netušil, jaký speciální náklad se ukrývá ve zvětšených palivových nádržích. Byl připraven ohromit posádku svým všemocným průkazem. A pak mu ještě zbývá Al. Úplně zapomněl, že Kate Fureyová a její kamarádi z FBI někoho sledují. Ne Ala a jeho. Nemohl ještě tušit, že posádka Britannie zareaguje na přítomnost příslušníka FBI poněkud méně nadšeně než ostatní. V duchu byl stále s Kate v posteli. A uvažoval o první ruské lodi. Na ní očekával opravdový odpor. A samozřejmě vytoužené peníze.

	Na Britannii byl klid. Dava zatím znervózňovalo jediné – vkus jejího majitele. Kuželem světla z kvalitní baterky si posvítil na interiér salonu. Nábytek se mu líbil, zato obrazy na dubovém ostění se nedaly označit jinak než slovem kýč. Kýč nejhoršího ražení. Bylo mu jasné, že obrazy kdosi pořizoval pouze jako doplněk interiéru, přesně do jeho barvy. Dave sešel dolů. Až bude mít opravdové peníze, nakoupí si pár kousků skutečného umění. Obrazy. Ne dekorace.

	V podpalubí byly tři obrovské kajuty. Ve všech vládlo ticho. Dave otevřel první dveře a spatřil velkou dvojpostel. Všude bylo rozházené oblečení, ale nikdo nikde. Otevřel tedy druhé dveře a ocitl se v elegantně zařízené kajutě v secesním stylu. Ta se mu zamlouvala mnohem víc než salon. V manželské posteli ležel nahý muž a nějaká žena a kalným zrakem zírali do kuželu světla, kterým na ně mířil.

	V této kajutě nebylo okno, a tak Dave za sebou tiše zavřel dveře a rozsvítil.

	„Kdo jste, kurvafix? Co se, do prdele, děje?“ rozčiloval se muž.

	„Federální vyšetřovací úřad, pane,“ řekl Dave klidně a zamával Katiným odznakem. „Velmi se vám, vážení, omlouvám, že jsem takto nečekaně vpadl do vaší kajuty v hluboké noci. Když se budete laskavé snažit zachovat klid a nebudete křičet, pokusím se vám vysvětlit, o co tady jde.“

	Žena plácla oběma rukama do prostěradla a naštvaně zavrtěla hlavou.

	„Tomuhle nevěřím. Já tomu nevěřím. Ježíšimarjá. Fajn, fajn. Do prdele, to je paráda,“ lamentovala. „Kurva, kurva, kurva.“

	Dave ji uklidňoval: „Nic se neděje, madam. Víte, chystáme rozsáhlé zatýkání na vedlejší lodi. Jde o pašeráky drog. Ale než zahájíme akci, chceme upozornit všechny pasažéry, aby zůstali v klidu a nevycházeli z kajut. Pokud uslyšíte střelbu, lehněte si na podlahu a ležte, dokud nevydáme povel, že vzduch je čistý. Je to pouze bezpečnostní opatření. Nemyslím, že byste si museli dělat jakoukoli starost.“

	„Kristepane,“ zaúpěl Nicky Vallbona.

	„Ty idiote zasranej!“ Gay Gilmorová ho vší silou bouchla do ramene.

	„Co já? Co jsem měl, do hajzlu, asi dělat?“

	„Říkala jsem ti, že jdou po nás, ne? Už v Lauderdale. Řekla jsem ti, že nás sledujou. Ale ne, panáček neposlouchal. Tys měl svoji hlavu. Pan ředitel. Velkej profík. Akorát, že na hovno.“

	„Vnímáte mě vůbec?“ nechápal Dave.

	„Tys mi nevěřil, ale já jsem si jich dobře všimla. Na rozdíl od tebe. Ale jestli si myslíš, že půjdu sedět kvůli takovýmu hajzlovi, jako seš ty, Nicky, tak zapomeň. Do basy nejdu. Všechno jim vysypu. Mám před sebou celej život a nemíním ho prožít za mřížema.“

	„Mohli byste se laskavě ztišit?“

	„Běžte už do prdele,“ zavrčela Gay. „Není to náhodou fuk? Jestli jste nás přišel zatknout, tak nás teda zatkněte, ale nečekejte vod nás, že budem skákat radostí, panáčku. Nevím, jestli zatýkání probíhá ve veselým duchu. Jestli jo, tak mě opravte, pane spravedlivej. Moc ráda bych věděla, jak mám na tyhle sračky vůbec reagovat.“

	„Zatčení?“ Dave se zamračil. Konečně mu to došlo. To jejich hlasy slyšel na Katině nahrávce. Drogy se převážejí přímo na této lodi. Není divu, že jsou z jeho příchodu tak vyděšení. Musí se pokusit ji aspoň na vteřinu umlčet, aby jim všechno vysvětlil.

	„Trochu jsme si večer šňupli,“ vysvětloval Vallbona. „Ona je pořád trošku zkouřená.“

	„Jasně, zlato. Jsem kurevsky zkouřená a voba teď máme vyhulíno. Díky tobě.“

	„Můžete už zavřít hubu?“ vyštěkl Dave. „Zmlkněte. Aspoň na vteřinu. Hele, tohle všechno je bouda. Nechci vás zatknout.“

	„Říkal jste, ať si lehneme na podlahu,“ nedala se Gay.

	„Tak to, do prdele, udělejte!“ Dave kývl svou pětačtyřicítkou s tlumičem k podlaze. Nemínil si brát servítky. Stejně by se s nima nemazlil, když jim chtěl ukrást loď. Tento okamžik je ke změně tónu stejně dobrý jako kterýkoliv jiný. „Nemám na ty vaše kydy čas.“

	Najednou se za ním otevřely dveře. Bouchly ho do hlavy. Slyšel, jak kdosi v chodbě říká: „Do prdele, co se tady děje?“

	Přesně takovou příležitost ti dva v posteli potřebovali. Okamžitě sáhli po svých zbraních.

	O zbytek se postaral velký automat v Davových rukou. S laserovým zaměřovačem byla střelba stejně snadná jako focení s automatickým aparátem pro naprosté blbečky. Na zlomek vteřiny se jeho svět zmenšil na rudý kroužek s malou tečkou uprostřed. Dave několikrát vystřelil. Dveře se ním se znovu otevřely a srazily ho na postel potřísněnou krví.

	Dave se okamžitě vrhl na podlahu. Nový útočník ho popadl za ruku, v níž svíral zbraň. Druhou rukou mu stiskl dýchací trubici. Dave muže vší silou udeřil do brady, ale bez valného účinku. Oba se snažili vstát, ale podařilo se jim jen prorazit dveře do koupelny. Muž na okamžik povolil sevření a Dave ve vzduchu ucítil pach korditu uvolněného předchozí střelbou. Kdyby měl jeho samopal o něco kratší hlaveň, mohl zastřelit i nebezpečného útočníka. Zakopli o okraj vany, Dave se uhodil rukou o zasunovací sprchové dveře. Samopal mu vypadl a skončil ve vaně pod ním. Dave na muže zaútočil hlavou a trefil ho temenem pod bradu. Pak se opřel o dlaždičky na stěně. Sáhl pod sebe do vany pro zbraň, ale než se mu podařilo uchopit pažbu, muž vyrval ze samonavíjecího věšáku na prádlo nylonovou šňůru a omotal ji Davovi kolem krku. Tentokrát bylo sevření mnohem pevnější a Dave stačil jen kopat nohama před sebe. Rozbil však pouze plexisklo ve dveřích do sprchy. Útočník ho škrtil. Dave se kroutil a natahoval střídavě na jednu a na druhou stranu jako pes na krátkém vodítku. Snažil se udeřit muže do žaludku, ale bránila mu jeho vlastní vesta a samopal. Ještě minutu a bude po všem. Za šedesát vteřin bude mrtvý. Už vnímal, jak se mu zhoršuje vidění, všechno se před ním rozplývalo, propadal se do prázdnoty.

	Náhle se dveře do koupelny prudce otevřely a cosi dvakrát štěklo. Muž za Davem sebou škubnul jako kdyby dostal ránu elektrickým proudem. Tlak šňůry kolem krku polevil a Dave na šíji cítil čůrek lepkavé krve. Trvalo mu asi dvě vteřiny, než si uvědomil, že krev nepatří jemu, ale umírajícímu muži. Chroptěl, jak ho Al odstrkoval a uvolňoval Dava z jeho smrtícího sevření. Al vzápětí udělal krok vzad, upravil si tlumič a pro jistotu vystřelil ještě jednu ránu muži na krk.

	Vyděšeně si prohlížel kašlajícího Dava a zeptal se: „Seš v pořádku?“

	Roztřesený Dave se zhluboka nadechl. Oběma rukama si svíral nylonem rozedřený krk a strčil si rozbolavělou otupělou hlavu pod studenou sprchu. Vůbec nevěnoval pozornost krvácejícímu mrtvému útočníkovi. Jeho krev stékala do odpadu. Když Alovi konečně odpověděl, zněl mu hlas tak ochraptěle, jako kdyby zrovna vykouřil několik kartonů cigaret.

	„Myslím, že jo. Dík. Nebejt tebe, určitě mě uškrtil.“

	„Není zač. Co seš, kurva, za herce? Za tendle výkon by ti Oscara teda určitě nedali. Ani posranou Emmy. Ty vole, ta ložnice vypadá jako scéna z filmu The Wild Bunch.“ Al zapálil Davovi cigaretu. „Dej si. Aspoň se líp rozdejcháš. Co se tady vůbec stalo? Jestli teda smím projevit nesmělej zájem…“

	Dave si frotýroval hlavu. Povzdechl si.

	„Ať se propadnu, jestli to chápu.“

	„V tom případě je to tak, jak jsem říkal. Faktor Alias Smith a Jones? Krávovina. Lidi nosej bouchačky, tudíž taky střílej. To dá rozum.“

	„Vůbec mi neposkytli jinou možnost. Musel jsem je zastřelit. Bylo to jasné. Buď oni, nebo já.“

	„Vo tom vůbec nepochybuju. Hádám, že se jim nelíbilo něco na tvým vystupování. Já s tím mám zkušenosti. Ty tvý kecy uměj bejt někdy pěkně jedovatý. Lezou člověku pod kůži jak svrab. Třeba je nasrala ta federálská placka. Kdo ví? Ale máš každopádně kliku. Kdybych se tady dole nevobjevil, byl by z tebe mrtvej muž, hošánku.“

	„Mysleli si, že po nich doopravdy jdem. Že je chcem zatknout. Proto hned šáhli po bouchačkách.“

	Jenže Alovi to bylo úplně fuk. Neposlouchal. Mířil už zpátky přes kajutu, v níž ležela dvě groteskně zkroucená těla na zakrvácené posteli. Šel nahoru. Zavolal jen: „Kurva, teď už je to všem u prdele. Jsou mrtví, ne? Pro ně to byla prostě vopravdová šťára. Pusť to z hlavy. Voni ti to už nevysvětlej. Mrtví prd ví.“

	Dave vyšel na palubu a v měsíčním svitu se zhluboka nadechl svěžího nočního vzduchu. Britannia vypadala tak čistě a cudně, že ji snad vůbec nikdo nemohl dávat do žádné souvislosti s krvavou scénou v hlavní kajutě dole. Trvalo ještě několik minut, než si uvědomil, co se ještě mezitím stalo.

	„Vítr se utišil,“ konstatoval.

	„Proto jsem právě šel dolů,“ vysvětloval Al. „Z ničeho nic přestal.“

	„Myslím, že je to paráda.“

	„Pořád to chceš provést tím složitým způsobem?“ ptal se Al.

	„Jaký máš na mysli?“

	„Podle hesla ‚nezabiješ‘?“

	„V každém případě.“

	„Připadáš mi trošičku vybírávej, ne? Tyhle hošani určitě nebudou mít větší chuť ke spolupráci než ta trojice, co jsme právě vodkráglovali.“

	„Ale, já chápu, že jsi profesionální zabiják, jenže já jsem čirý amatér jak už jsem řekl – já se zabijákem stát nechci. A teď, když jsem zabil dva lidi – první dva lidi ve svým životě – toužím po tom stát se zabijákem ještě mnohem míň. Z toho, co jsem tam dole udělal, se mi ještě teď dělá špatně.“

	„Hej, vzpamatuj se. Taková věc ti nemusí zkazit večer. Udělals to v sebeobraně. Bylo to přesně tak, jak jsi řekl – buď oni, nebo ty. U zabíjení běží hlavně o úmysl. Ten berou do úvahy i zákony a soudci. Opravdickej federál by je vodbouchl stejně jako ty. Jsou mrtví a je to jejich vina – ne tvoje. Kurva, dyť se chovali jak idioti. Museli to mít v hlavě vykramovaný, když si mysleli, že můžou vytáhnout bouchačku na chlapa vyzbrojenýho jako ty.“

	„Jenže jedním z té dvojice byla holka, Ale.“

	„Jo, všim jsem si. Kočka. Parádní kozy. Jenže kočka s parádníma kozama měla ještě bouchačku. A to je nejdůležitější na světě. Zatraceně to mění situaci.“ Al pokrčil rameny. „Já si furt myslím, že bysme ty ruský zkurvysyny měli vodprásknout. Dyť proto máme na kokotech ty tlumiče.“

	„Hele, víš co, Ale? Něco si tady domluvíme. Pokud se dokážem vyhnout dalšímu krveprolití, můžeš si nechat půlku mýho podílu.“

	Al si to nechával projít hlavou. Měl sice v plánu poslat Dava na pravdu boží v okamžiku, kdy spatří Ercolana, jak se blíží na místo srazu, a Naháč Tony mu navíc slíbil Davův podíl celý, takže nabídka mu tak skvělá nepřipadala. Musel však souhlasit. Neměl na vybranou – pokud nechtěl riskovat Davovo podezření. Škoda, že z něj udělá mrtvolu. Je celkem sympaťák.

	„Oukej. Platí. Půlka tvýho podílu a žádný tragédie.“

	„Střílet budem jenom v sebeobraně. Jo?“

	„Jo,“ povzdechl si Al. „Ale nemusíš na mě bejt měkkej, Dave. Nezapomeň, že svědomí tady mám jenom já. Ty ne. Z nás dvou jsem katolík já. Ty seš blbej ateista. Nevěříš ničemu. Nevíš ani hovno.“

	Al zakopl a upadl. Okamžitě mu došlo, proč se na Baby Doc setkali s naprostou absencí jakéhokoli odporu. Klidně se dostali až do páchnoucího salonu. Ošumělý interiér jachty nyní ještě zdobila spousta prázdných lahví od vodky a na jídelním stole se válely peníze. Zdálo se, že tady kdosi hrál se vší vážností Monopoly. A to nejen proto, že se hrály s opravdovými penězi. Hromádky dolarů byly vyrovnány na nejrůznějších místech a Davovi bylo vmžiku nad slunce jasnější, co se zde zřejmě přihodilo.

	Především byla na Baby Doc neuvěřitelná spousta alkoholu. Přestože určitě žádný z posádky nebyl opravdový Rus, měli určitě o tomto národu svou jasnou představu a ta na ně měla mocný vliv. Cítili napůl povinnost žít podle údajného způsobu života svých zaměstnavatelů. Zkusili pít po ruském způsobu. Za druhé – dostali nápad zahrát si nakonec hru na Monopoly s opravdovými penězi, které pašovali do Ruska. A za třetí – hru zalili ještě spoustou dalšího tvrdého alkoholu. Jeden muž z posádky ležel bezvládně na pohovce a druhý upadl do bezvědomí na podlaze jednoho ze záchodů. Třetího našli namol opilého u kormidla. Schoulil se do klubíčka na lavici u kormidla. Ostatní posádky ruských lodí vyspávaly opici v kajutách na Baby Doc. Většinou byli muži zpití do němoty, takže když je Dave s Alem spoutávali, vůbec o tom nevěděli. Buď spali, nebo byli v bezvědomí.

	„Podívej se na tyhle vožraly, čuráky!“ smál se Al, když svazovali v kajutě posledního muže. „Ňákej čásek bude trvat, než jim dojde, že tady někdo byl a pláchnul. Ježíšikriste, a ty poděláný Monopoly nahoře… Na stole se tam válí dobrejch pár set tisíc…“ Vstal, zkontroloval uzel a pak nakopl spoutaného muže do zadku. Muž jen zasténal a tiše se převalil. „Kolik tam asi může bejt?“

	Dave zkontroloval počet lidí na seznamu ‚nadbytečného nákladu‘, tedy pasažérů, který vzal kapitánovi. Přikývl: „Tohle byl poslední.“

	„Vsadím se, že tě ta naše předchozí dohoda teď děsně mrzí,“ řekl Al s krutým úsměškem. „Todle je hnízdo vochlastů.“ Zvedl poloprázdnou láhev vodky, odšrouboval víčko a napil se. „Nemyslíš?“

	Dave mlčel. Právě v té chvíli si Al všiml v Davově ruce zavíracího nože. Znervózněl. Svou zbraň totiž nechal ležet na stole vzdáleném několik metrů. Rychle polykal. Jasně. Tu dohodu uzavřeli moc rychle a ke svému cíli došli velmi snadno. Možná svou poslední poznámkou zašel příliš daleko. Zvedl láhev a nabídl Davovi.

	„Nedáš si?“

	Dave usoudil, že mu drink bezesporu přijde k chuti. Od okamžiku, kdy zabil dotyčnou dvojici v posteli, se mu zvedal žaludek, jako kdyby snědl něco nestravitelného. Třeba ho hlt vodky postaví na nohy. Vzal tedy láhev, pořádně si lokl a zase ji Alovi vrátil. Pak shodil jednoho svázaného muže drsně z postele, sundal matraci, hodil jí na něho a zabořil nůž do švu. Utrhl kus látky a objevil dva čtvereční metry čehosi matně zeleného skrytého pod polyetylénovým potahem. Znovu se mu v ruce zablýskl nůž a najednou oba muži bez jediného slova zírali na obrovitou paletu peněz zabalených do menších balíčků velikosti polštáře.

	„Neříkal jsem ti to?“ křenil se Dave.

	„Jo. Měls pravdu.“

	„Kurva práce, neříkal jsem to?“

	„Kolik si myslíš, že tam asi je?“

	Dave zvedl jeden baliček, rozpáral růžek polyetylénu a prolistoval hromádku použitých bankovek.

	„Těžko říct. Nejsou stejný. Jsou tam stovky, padesátky a dvacítky. Nic menšího. Tak nevím. Možná pár milionů?“

	„Ty jo…,“ vydechl Al. „Na týdle lodi je pět kajut. Víš, kolik by to bylo?“

	„Když bereš, že tady budou dva, tak je to pět krát dva. To si snad umíš vypočítat sám. Snaž se, Ale.“

	Pohled na tolik peněz Ala naprosto otupil, takže byl k Davovým sarkasmům hluchý. Namísto aby ho proklel, řekl jen: „Zapomeň na tu naši předchozí dohodu.“ Poslední, co si Al přál, bylo nějak si Dava naštvat. Kdyby se naštval a začal si dávat majzla, měl by s ním pak Al víc práce. „Nechej si svůj podíl. Zasloužíš si ho.“

	„Neříkal jsem ti to?“ opakoval Dave. Nyní mu zněl v hlase vítězoslavný tón.

	Al navrhl: „Přinesu tašky. Ty běž najít zbytek prachů.“

	Za pár minut vyšel Al z kajuty se dvěma obrovitými sportovními taškami Nike přes ramena. Dave již rozpáral čtyři další postele a trojdílnou sedací soupravu v salonu.

	Al se chechtal jako šílenec. Cpal do obrovité tašky balíčky peněz. Jeden za druhým. „Mrkej na ty prachy, vole!“

	Dave zapnul dvě plné tašky a hodil si je přes rameno. Vstal. Připadal si nemotorný. Jo, boháči to doslova nemají lehké, pomyslel si. Byl rád, že má vzpěračské rukavice. Každá taška totiž vážila nejméně dvacet kilo.

	Al se už mezitím potácel obtížený drahocenným nákladem po schůdcích na palubu a funěl jako lokomotiva. Prohlásil: „Ježíši, připadám si, jako když doprovázím Madonnu a haranty na letiště.“

	„Teď přesně víš, co mají lidi na mysli, když mluví o bohatství jako o břemeni.“

	„Samozřejmě doufám, že se dožiju chvíle, kdy to budu moct utratit. Po tý děsný námaze mi srdce buší jako zvon. Snad nedostanu infarkt.“

	„Zkrátka ses rozhodl být ten pohodlný tlustý protivný millionář, a ne jeden z těch zdravě vypadajících mladíčků, co člověka furt votravujou, jestli nemá drobný.“

	„Snad se s tím nějak vyrovnám.“

	Oba muži namáhavě oddechovali. Konečně se dostali na palubu a s úlevou se svých břemen zbavili.

	Al si povzdechl: „Ach jo, milej zlatej. Tohle je děsná práce.“

	„Máš s tím snad problém?“

	„Do prdele, jasně. Můj modus vivendi je v hajzlu, kamaráde. Nikdy jsem netušil, že se ze mě stane podělanéj hotelovej portýr, co tahá lidem kufry.“

	„Taky jsem trochu unavenej,“ přiznal se Dave.

	„Kolik je vůbec hodin?“

	„Zbývají nám ještě dvě lodi plný peněz. Budeš muset vynýst nahoru ještě mnohem víc tašek. Až pak se tvá prdel může rozvalit do přední kajuty.“

	„Já vím. Jenom sem se ptal, kolik je. Myslel sem, že ti udělám radost. Seš přece jeden z těch hrdejch majitelů posranejch hodinek, co sou rolls roycem mezi hodinkama.“

	„Brzy bude svítat.“

	„Vypadám jak upír, kurva? Kdybych chtěl slyšet podobný kydy, počkám si na zakokrhání. Čísla. Přesně. To chci slyšet. Tik tak, kurva. Kvůli mý pohodlný prdeli a městskéjm návykům.“

	„Na co si hraješ? Na Stephena Hawkinga? Jsou už skoro tři. Mění to něco na plánu? Jestli budem mít zpoždění, povím ti to. První věc, co udělám po návratu do Miami, bude, že ti koupím hodinky, Ale. Abys věděl, kolik je, a držel hubu. Hele, teď sebou musíme hodit, než se některej z těch nadbytečnejch pasažérů na jachtách odváží vykouknout, aby zjistil, co se děje. Na jeden večer jsem už zabil dost lidí.“

	„Ta posraná příhoda ti furt leží v žaludku?“

	„Je to divné, ale ano.“

	„Klídek. Jak už jsem řekl – bylo to ty, nebo voni. Nehoda.“

	„Tohle určitě jako nehoda nevypadá.“

	„Ale jasně, že jo. Nepředvídatelná událost. Nic jinýho se nestalo. Chceš si hned najít na špatným něco dobrýho. Ale to nejde. Nehrej si přede mnou na Leonarda Cohena, jo? Podívej se taky na dobrý stránky tý tvý situace. Tak především – teď je z tebe bohatej hajzl. A za druhý – klidně to mohli bejt federálové, kohos mohl vodkrágálovat. Vopravdický. Jen si představ, jak by ti bylo na hovno, kdybys poslal na pravdu boží tu federálskou kundu místo tý druhý.“

	
DVACÁTÁ DRUHÁ KAPITOLA

	V Quanticu se Kate naučila techniku vyprošťování z pout. Toto tajemství dovedl k dokonalosti Houdini a jeho následovníci. Nebylo na tom nic těžkého – stačilo mít klíče.

	Když si člověk nemohl vyžádat klíče nebo paklíč, potřeboval pouta s pružinou a na správném místě schovaný ostrý hrot. Houdini si většinou schoval klíč do zadnice nebo si ukryl malý ostrý paklíč do záhybů tvrdé kůže na chodidlech. Kate však nepovažovala paklíč za ideální – sama by asi pouhým paklíčem nedokázala otočit všemi částmi zámku v miniaturní klíčové dírce. K tomu bylo zapotřebí hodně zručnosti a léta cviku. Kromě toho si neměla paklíč kde schovávat. Na chodidlech neměla ani prasklinku. Dávala si na ně obzvláštní pozor. Pravidelně si je brousila pemzou a chodila na pedikúru. Zdraví a dobrou kondici považovala za nadmíru důležité. Cvičila jógu, aby se dokázala dokonale uvolnit a udržet tělo pružné. A v pravidelných intervalech střídala složení své stravy a v určitých obdobích nejedla maso. Howard tvrdil, že je příliš hubená, ale jeho představa správné ženské vycházela ze vzhledu Anny Nicole Smithové. Kate neměla plochý hrudníček ani jinou vadu. Vypadala jen žensky. Křehce. Nepřipomínala žádný fantasmagorický obraz sexuálního symbolu. Howard jí jednou řekl, že pojem ‚křehká‘ je pouze eufemismus k výrazu ‚vychrtlá‘ Stalo se to pár dní poté, co odhalila jasné důkazy o jeho nevěře. Proč potřeboval jiné ženy? Cožpak mu nepřipadala dostatečné atraktivní? Bylo na jejím vzhledu něco divného? Kladla mu tyto nesmyslné otázky a přitom byla štíhlá. Elegantní. Jako proutek. Dokonce dlouhonohá. Kate si připadala vychrtlá jen jednou – když se k ní Howard ve snaze o bleskurychlé sexuální ukojení vmáčkl do sprchového koutu. Ať táhne do horoucích pekel, tlusťoch jeden. Vždyť ona je prostě útlá a mrštná. Bohužel nebyla hubená natolik, aby si mohla pouta stáhnout ze zápěstí jako příliš úzký náramek.

	Když byla malá a ještě bydlela s rodiči v T-ville, strčila hlavu mezi příčky zábradlí a nemohla ji vytáhnout. Matka musela zavolat hasiče. Starší bratr si z ní dělal nejméně půl hodiny legraci a barvitě jí líčil, jak budou muset přeříznout zábradlí autogenem a ona si popálí krk. Jenže nakonec jí prostě namazali hlavu hustou mýdlovou vodou pro průmyslové účely a hladce ji vyprostili. Nyní, když seděla na podlaze záchodu a zírala na odpadní trubku pod mísou, napadlo ji něco podobného. Ve skříňce, do níž dosáhla nohou, bylo několik lahviček se šamponem a sprchovým gelem. Po chvíli se jí podařilo přisunout si je na dosah. Stačilo dalších pár minut neúnavného úsilí a pomazala si ruce zelenkavou lepkavou směsí všech mýdlových přípravků. Kate neměla ruce o nic širší než zápěstí – pokud stlačila kosti palce a malíčku k sobě. Dave se naštěstí zachoval nadmíru galantně a pouta jí neutáhl. Kate ho tiše proklínala a z úst zalepených náplastí jí vycházelo jen tiché mručení Rozhodla se překonat bolest. Stahovala si slizké náramky urputně z rukou, jako kdyby na tom závisel její život.

	Dave hodil na palubu Britannie poslední balík peněz a vrátil se na Juaristu pro potápěčskou výbavu. Na Britannii se pak začal připravovat na únik. Svlékl se a natáhl na sebe neopren. Al ho s úsměškem sledoval kalným zrakem. Zavrtěl hlavou a zachvěl se. Prohlásil: „S těmahle krámama jdeš do akce à la Lloyd Bridges. Jsem moc rád, že tam nemusím taky.“ Pohlédl nedůvěřivě přes zábradlí lodi a pak plivl do vody. „Připadá mi, že ta voda není moc čistá.“

	Dave už už chtěl něco poznamenat o lahvi vodky v Alově chlupaté pracce. Měl sto chutí Ala upozornit na případnou reakci alkoholu a dvou dávek Scopodermových náplastí, které měl ještě stále na rukou. Nakonec si vše rozmyslel. Koneckonců, Al už svůj úkol splnil. Od tohoto okamžiku závisí víceméně všechno výhradně na Davovi.

	„Hele, proč je vůbec na těch krámech pod vodu napsáno SCUBA? To je nějaká potápěčská zkratka?“

	„Znamená to něco ve smyslu ‚samostatné zařízení pro dýchání pod vodou‘. Self-Contained Underwater Breathing Apparatus.“ Přetáhl si přes hlavu cosi jako záchrannou vestu z černé gumy. K ní byly připojeny jakési trubičky, šnorchl a zelený válec velikosti domácího hasicího přístroje.

	Al se zamračil. „To je vono? S tímhle budeš dejchat? Taková pidibombička? já mám doma i na sifonu větší!“

	Dave přikývl. „Tohle je Draeger. Uzavřený dýchací systém,“ vysvětloval. „Můžu dýchat dovnitř. Zachycuje to i vydechovaný vzduch, takže na hladinu nevycházejí bubliny. Je pohodlný a velice lehký.“ Protáhl si popruhy mezi nohama a upevnil kolem pasu. „Čistý kyslík, žádná směs. Ideální přístroj pro práci v nepříliš velké hloubce. A taky je malý, jak vidíš.“

	Al se podíval znovu do vody. Zeptal se: „Do jaký hloubky vůbec budeš muset jít?“

	Dave pohlédl na oblohu. Slunce pomalu vycházelo. Měli sice maličko zpoždění, ale on byl celkem rád. Příliš se mu nezamlouvalo potápět se do vody doku trajektu v absolutní tmě. Odpověděl: „Asi do sedmi metrů.“ Strčil si do pusy šnorchl a pokusně do sebe vtáhl kyslík. Doufal, že se v odhadu nemýlí. Kyslík se stává v hlouce více než deseti metrů toxický.

	„No,“ zavrčel Al a znovu se napil. „Radši ty než já. Nic víc k tomu neumím říct.“

	Dave si plivl do brýlí a rozetřel plivanec po skle. Rozesmál se: „Ale, dovolím si teď naslepo tipnout. Že ty neumíš plavat?“

	„Plavat neumí hodně lidí.“

	„Jasně. A hodně lidí se taky každý rok utopí.“

	Al mu úsměv oplatil. „Jenže by se neutopili, kdyby prostě nelezli do vody. Hele, mně je jasná jedna věc. Plavat chodí většinou ti, co to uměj. Jenže právě ti se pak utopěj. Položím ti jednu otázku. Kdo z nás dvou teď může s vyšší pravděpodobností očekávat, že se utopí? Ty nebo já?“

	„Něco na tom je.“

	„Jasnačka. Na druhou stranu je něco i na tom, že seš blbej čurda, kterej prostě jenom umí plavat a ještě přitom používat nějaký samostatný zařízení pro dejchání pod vodou. Nemám pravdu?“

	„Máš, jenže mě ta pravda nijak zvlášť neuklidňuje,“ přiznal Dave a zvedl vodotěsnou svítilnu a nůž.

	„DSM,“ zabručel Al.

	„Cože?“ usmál se Dave. „DSM?“

	„Jo. To je další zkratka. Vymyslel jsem ji.“

	„Možná bych mohl uhodnout, co znamená,“ řekl Dave, vrátil se k zádi lodi a postavil se na schůdky do vody.

	„Možná. Znamená ‚dej si majzla‘. Já sice moc nečtu, ale nejsem úplnej blbec a vobčas něco vymyslím. Stejně jako ti kreténi, co lezou do vody a hrajou si na Jamese Bonda. Jeden stojí přede mnou. Hele, teď vážně. Dávej si fakt pozor. Ať si neutopíš ctěnou prdel někde v bájný Atlantidě. Jestli se dostaneš do průseru, nečekej, že skočím do moře a pomůžu ti ven. A pobřežní hlídka tady nefunguje. Pamela Andersonová má dovolenou. Tak si neutop ani prdel, ani nic jinýho. Hlavně ne ty škeble, co máš na ruce.“

	Dave se podíval na své nové hodinky: „Jestli se utopím, jsou tvoje.“

	„Jo. Jasně. Celej žhavěj si je vylovím. Jsou vůbec vodotěsný?“

	„Pochopitelně. Tohle je chronometr, jak se patří.“

	„Když to říkáš… Ale vypadaj děsně staromódně. Horší jsem snad v životě neviděl.“ Al se rozesmál. „Klidně si je nech. Mám svejch krámů dost.“

	Dave se stále usmíval a vklouzl do vody. Byla mnohem chladnější, než čekal. Neoprén se opravdu hodil. Na chviličku znehybněl, rozhlédl se po vysokých bocích trajektu a houfu jachet v plovoucím doku. Neměl radost jen ze slunečního světla. Mnohem větší radost mu udělalo klidné moře. Potopit se do doku na Dukovi by bylo za bouře a vichřice mnohem nebezpečnější. Rozsvítil baterku, upravil si masku na obličeji, vrazil si šnorchl mezi zuby a teprve pak se ponořil do olejovitě vyhlížející vody celý.

	Dave podplaval trup lodi a chvíli bojoval s nepříjemným pocitem klaustrofobie. Málem ztratil hlavu. Vzpomněl si znovu na Homestead. Ano, je zpátky ve své cele, promáčený ledovým potem, prožívá nejhorší noční můru. Topí se v bezedné hlubině svého pětiletého trestu. Pak se však vzpamatoval. Přinutil se pohnout nohama a plaval k nosníku připevněnému ke dnu plovoucího doku. Právě k podvodnímu nosníku byla Bňtannia pevně ukotvena. Stačilo jen přeseknout lana a jachta bez problémů vypluje. Al naštěstí o lodích a navigaci nevěděl vůbec nic. O provozu motorových jachet jakbysmet. V této fázi plánu to Dave nesmírně uvítal. Kdyby totiž spolupracoval s někým zběhlejším, byl by tento okamžik nejriskantnější ze všech. Partner by ho mohl bez problémů podrazit. Jakmile dojde k odříznutí podvodních lan, stačí odvázat lana na levoboku, poutající Britannii k dokovým stěnám Duka, a jachta může vyplout na oceán. Stačilo by jen zapnout motory a pustit na chvilku zpětný chod. Na Dava nyní Alovo ignorantství v námořnickém řemesle působilo navýsost uklidňujícím dojmem.

	Záď Duka byla otevřená, takže se v plovoucím doku volně proháněly ryby. Dave viděl většinou menší ryby, žádné dravce. Nevěnoval jim velkou pozornost. Ráznými pohyby se přiblížil ke spodní části kýlu a chytil se šroubu. Lano bylo silné, takže musel použít pilku potápěčského nože. I tak mu trvalo několik minut, než lano přeřízl a druhý konec odvázal od šroubu, aby se do něj nezamotalo, až spustí motory. Druhý konec odříznutého lana padal dolů do vody a vyděsil hejno ryb. Zřejmě si ho spletly s nějakým dravcem. Bleskurychle se obrátily a proplavaly těsně kolem Dava, jen pár centimetrů od jeho obličeje, jako kdyby ho chtěly použít jako štít. Obdivoval jejich rychlost a krásu a v duchu si gratuloval, jak lehce splnil svůj úkol – když tu náhle spatřil skutečný důvod jejich útěku. Vůbec se nepolekaly lana, ale aerodynamického stříbromodrého těla obrovské barakudy. Lekl se jí tak, že upustil svou krásnou potápěčskou svítilnu.

	Barakuda je rychlá a silná ryba, má dvě výrazné hřbetní ploutve, vystrčenou spodní čelist a obrovskou hubu se spoustou ostrých zubů. Dvoumetrová barakuda byla opravdu strašná ryba a Dave moc dobře znal její pověst agresivního útočníka. Nemínil si s ní zahrávat. Barakudy měly na svědomí mnohem víc útoků na floridské plavce než žraloci. A přestože nebyly lidožrouti, dokázaly bez problémů člověka velmi vážně zranit. Dave instinktivně odplouval pomalu pryč, směrem k přídi Britannie, a velká ryba ho zvědavě následovala. Barakudy údajně reagují na lesklé předměty. Dave nedokázal rozpoznat, zda rybu neláká právě nůž. Mohl mu stejně tak pomoct, jako uškodit. Pokud plave ryba za ním, je nůž zdrojem nebezpečí. Plaval na zádech a pozpátku, protože nechtěl spustit tu nestvůru z očí pro případ, že by se rozhodla zaútočit. Určitě by člověka sice nesežrala, ale její zuby, ostré jako břitva, mohou obsahovat toxickou látku, která dokáže člověka otrávit. Poslední, co by Dave uprostřed Atlantiku potřeboval, bylo infikované rybí kousnutí.

	Ponořil se hlouběji, aby se hlavou neudeřil o kýly nebo kormidla ostatních jachet. Barakuda ho stále pomalu následovala. Občas zmizela v temném stínu za lodí, ale pak se ihned objevila v zářivé stříbřité vodě prosvícené sluncem. Dave se maximálně snažil zachovat si chladnou hlavu. Připadalo mu, že za ním běží zlý a trochu zbabělý pes, který jen čeká na vhodnou příležitost, až se k němu oběť obrátí na zlomek vteřiny zády. Pak teprve zaútočí. Dave ze všech sil kopal nohama a snažil se plavat co nejrychleji. Barakuda za ním bez nejmenší námahy udržovala stále stejnou vzdálenost asi tří metrů. K udržení stejného tempa jí stačilo vždycky jediné máchnutí obrovitého, zvláštně tvarovaného ocasu.

	Dave zariskoval a odvrátil pohled od barakudy k hodinkám. Ztrácel drahocenné minuty. Navíc zjistil, že podplaval Duka po celé délce a nachází se přímo pod přídí Jade, na samém začátku plovoucího doku. Cítil, že musí něco rychle udělat, jinak vyčerpá svou malou zásobu kyslíku. Dostal se do pruhu slunečního světla. Pohlédl vzhůru a spatřil záďový žebřík na Jade, asi tři metry nad hlavou. Rukama se dostal do svislejší polohy. Náhle se paprsek slunce dotkl jeho hodinek a ty se zaleskly. Barakuda se okamžitě obrátila za odleskem slunce. Nabízelo se jediné řešení. Dave si váhavě odepnul řemínek hodinek a uchopil je rukou, která stále svírala nůž. Chviličku si pohrával s lesklými předměty. Jakmile si byl zcela jistý, že barakuda sleduje obě blýskavé věci, pustil je ke dnu. Pomalu klesaly ke spodní části doku. Barakuda mrskla ocasem a hnala se za nimi. Otevřela své strašidelné čelisti a schramstla náramek hodinek, který se leskl jako rybí šupiny.

	Dave neváhal ani vteřinu. Rychle kopl nohama a plaval ke zvlněné hladině nad svou hlavou a ke stříbrnému žebříku.

	Jakmile se natáhl a popadl studený kov, vnímal, že velká barakuda jde po něm. Ucítil příval adrenalinu, svaly na rukou se mu zaťaly a on vyběhl po žebříku takovou rychlostí, jako kdyby ho někdo vytáhl. Jen pár centimetrů od spodní příčky žebříku a Davový paty se vymrštila ryba nad hladinu a pak obloukem klesla do průzračně modré vody pod lodí.

	Dave si vytáhl hadici dýchacího přístroje z úst a zalapal po dechu. Nejistě nasával do plic čerstvý ranní vzduch.

	„Do prdele,“ vydechl, „to bylo těsně.“

	Jakmile byla ryba pryč, opustila ho i síla v pažích. Trvalo snad dvě minuty, než se mu podařilo vyšplhat na palubu Jade. Konečně se postavil, znovu se zhluboka nadechl a snažil se celkově zklidnit. V následujícím momentu uslyšel výstřel a cosi mu prosvištělo nad hlavou. Kulka se pak odrazila od přední nákladové stěny a drnčela jako kulička v ruletě. Vmžiku ležel na zemi. Nemohl uvěřit, že za posledních pár minut už dvakrát unikl smrti.

	„Ježíšikřiste, co teď?“

	Ležel na palubě a snažil se určit, odkud výstřel vyšel. Kdo ho vypálil? Mohli s Alem někoho přehlédnout? Kdo z posádky nebo pasažérů jachet může mít zbraň? Nebo se Kate podařilo uniknout a vzala si z nějakého tajného úkrytu zbraň, o níž nevěděl? Zvedl maličko hlavu, aby se rozhlédl po střelci, ale hned ji zase sklonil, protože další kulka zasáhla stěžeň s anténou nad ním. Proč Al nějak nezasáhne? Jedině… Že by se ho doopravdy pokusil podrazit? Koneckonců ho z toho podezíral…

	Musí to zjistit. Doplazil se k zábradlí lodi a zvolal: „Hej, Ale, to jsem já, Dave! Kdo to tam, do prdele, střílí?“

	Nastalo krátké a – podle Dava – zlověstné ticho. Pak Al promluvil: „Jsi to ty, Dave?“

	„Samozřejmé, že jsem to já, blbče. Kohos tady, do prdele, čekal?“

	„A co tam, kurva, děláš? Myslel jsem, že seš nějakej zvědavej turista, co nezůstal dole podle našich rozkazů.“

	Dave vyskočil. Vztekle ze sebe strhával popruhy dýchacího přístroje a přelezl dokovou stěnu.

	„Málem jsi mě zabil, ty pitoměj tupče.“

	Dave nic víc neřekl. Mluvit bude až na palubě Britannie. Al zřejmě hodil pušku do kuchyňky, aby Dava nerozčiloval. Jinak ale lítost nad svým činem nedával nijak najevo.

	„Ty vole, jak jsem měl asi vědět, že ses to ty?“

	„Říkal jsem ti přece, abys na ty prášky a flastry proti mořský nemoci nepil, ne? Málem jsi mě zastřelil. Kristepane…“

	„Vlezeš si do vody na jedný straně a vylezeš úplně jinde. Do hajzlu, copak ti čtu myšlenky? Vypadám jak jasnovidec? Přirozeně jsem si myslel, že když jsi seskočil z týhle lodi, tak na ni i vylezeš. Za prvý s ní chceme ujet a za druhý je napakovaná prachama.“

	Al, jako by chtěl Davovi jejich úspěch připomenout, ukázal prstem na sportovní tašky plné peněz. Ležely všude – v horním salonu i na palubě. Prohlásil: „Mý pití nemá vůbec nic společnýho s tvým dokonalým smyslem pro dezorientaci. Jak je možný, žes přeplaval z jednoho konce tohodle zasranýho plovoucího přístavu na druhej?“ Al se zamračil a pak kývl směrem k Davovu zápěstí. „Hele, hodinky jsou fuč. A máš krev na noze.“

	Dave se podíval na krvácející lýtko. Zřejmě se odřel při překotném lezení po žebříku, když se snažil dostat z dosahu zubů ostrých jako nože.

	„Do hajzlu, tak co se tam dole vůbec stalo?“ zeptal se Al.

	Dave zavrtěl hlavou, jako kdyby tomu ještě stále nedokázal sám uvěřit. Začal odvazovat lana poutající Britannii k levoboku Duka. „Zkurvený Čelisti, to se stalo. Dole byla obrovitá barakuda. Přes dva metry.“

	Al se tvářil ohromeně. „Dlouhá jako můj pták, jo? To je prďácká rybka.“

	„Rybka? Spíš prehistorické monstrum. Samý zub a ploutev. Málem jsem se posral strachy. Mám dost kliku, že jsem nahoře a nechybí mi ani jedna noha nebo ruka.“ Odvázal lana a pak pohlédl na zápěstí. „Sežrala mi hodinky. Chápeš to?“

	„Proti gustu žádný dišputát.“

	„Hodinky za pět táců…“

	„Až přijedem domů, můžeš si koupit třeba sedmery. Na každej den v tejdnu jedny.“

	„No jo, vlastně. To je fakt.“ Dave Alovi ukázal na záď. „Hele, odstrč to, prosím tě, jo? A pak radši běž odsud, než se ti něco stane.“

	„Říkal sem ti, že plavání je nebezpečný,“ zalykal se Al smíchy. „Vzpomeň si na tu frajerku z Čelistí. Jak se jde koupat bez plavek úplně na začátku filmu. Každej moc dobře ví, že její prdel povečeří nějakej žralok. Ty vole, když sem viděl ten podělanej film, věděl sem moc dobře, že si nikdy ptáka do slaný vody nenamočím. A příhoda z Kostariky mě v tom jenom utvrdila. Moře je špatnej kámoš. Je to stejný, jako když se dostaneš v noci do černošský čtvrti – jako přiblblej turista, co jede bílým auťákem z půjčovny a na zadku má napsaný ‚vidlák‘. Rádio mu hraje na plný pecky, dělá děsnej randál, perfektně se baví a vůbec netuší, co se děje kolem. Vyloženě si koleduje, aby na něho nějakej přičmoudlej vytáhl kudlu. To je stejný jako se žralokama a barakudama.“

	Kate téměř nevěřila vlastním očím. Sice kvílela bolestí a zápěstí měla rudé, jako kdyby se těžce popálila, ale nakonec se jí podařilo ruku z pout vyprostit. Strhla si z úst náplast a rychle vypila sklenku vody. Pak šla na záchod. Zrovna se chystala podívat na palubu, když zaslechla výstřely. Na střelbu zareagovala hořkým úsměvem. Jsou stále na lodi. A pokud jsou na palubě, stále ještě existuje šance, že je může zastavit. Vlastně – že ho může zastavit. O druhého chlapa se příliš nezajímala. Dokonce ani o drogy. Měla v úmyslu jít výhradně po Davovi.

	Vyplížila se nahoru do kajuty ke kormidlu. Našla jen nefunkční vysílačku. Sundala tedy z háčku svůj dalekohled a klekla si k oknu. Pátrala po nějaké známce Davovy či Alovy přítomnosti. Dava objevila hned. Rychle procházel podél stěny doku k přídi trajektu. Vyšplhal se na Britannii a na palubě se pustil do hádky s Alem.

	„Hajzl jeden,“ mumlala si. „Myslí si, že mě může zmermomocnit, posrat mou akci a bez problémů mu to projde…“

	Říkala si, že být pašerák drog je dost hrozné. Ale ukradnout drogy jinému pašerákovi, to je až moc silná káva. Zřejmě si s někým smluvili tajnou schůzku uprostřed Atlantiku. Třeba s nějakou velkou nákladní lodí. S tím by tedy měla něco udělat. Kdyby na trajektu fungovala alespoň jediná vysílačka, mohla by zavolat ponorku francouzského námořnictva. Jenže ponorka se zřejmě blíží k místu předem stanoveného podvodního setkání s Dukem. Nebo spíš se stínem jeho trupu. Při troše štěstí v ponorce zaregistrují, co se děje, a pokusí se Britannii zadržet.

	Jako úplně poslední možnost viděla nějaký způsob, jak Britannii alespoň zpomalit. Jenže bez jediné zbraně to bude dost obtížné. Mohla by Davovi loď aspoň prorazit. Nebo dokonce potopit. Potopení Dava mohlo být méně riskantní, kdyby měla loď s nějakými zbraněmi. Stačila by jedna rychopalná pětadvacetimilimetrovka, které mívala Pobřežní stráž na svých hlídkových lodích. Právě těm velel Sam Brockman. Jenže teď je jí k ničemu. Stejně jako Kent Bowen. Kate prostě nemá dost času, aby si hrála s kombinací čísel na sejfu Juaristy a sehnala klíče od jejich pout. Bowen by byl v jakékoli akci stejně spíš na překážku. Čím víc o něm uvažovala, tím pevněji se utvrzovala v přesvědčení, že pro Bowena bude lepší, když jí půjde z cesty. Celý vývoj této akce jí budoucnost u FBI nesmírně zkomplikoval. Horší to být nemůže. Bowena tedy klidně pustí k vodě. Raději najde posádku Duka a osvobodí ji.

	Kate pokradmu vyšla na palubu, přelezla stěnu doku a proběhla na Duka ke kajutám posádky. Za sebou uslyšela zvuk, který ji poměrně uklidnil. Zřejmě získá o něco víc času, než čekala. Britannia měla zřejmě nějaký problém s motory. Nemohla nastartovat. Motory se pokaždé chytily jen na velice krátkou dobu a pak zhasly. Zvuk jí však připomenul dva Jellicoeovy památeční kanóny. Najednou jasně věděla, jak se dostane zpět do hry. Cožpak kapitán může z děl vypálit výhradně v den Nelsonových narozenin? Podivínský čin kapitána Jellicoea jí poskytl přesně tu správnou zbraň, kterou na zastavení Dava potřebovala. Teď se jí hlavně musí podařit kapitána i posádku včas osvobodit.

	„Proč to nestartuje?“ divil se Al.

	Dave zamrkal. „Taky bych rád věděl.“ Znovu otočil klíčkem v zapalování a pozorně poslouchal zvuk motoru. Pohlédl na ukazatel stavu nádrže. Přestože ručička ukazovala na maximum, jemu se zdálo, že prostě nemají palivo. Vyčerpaně zavrtěl hlavou a zkoušel to znovu. Nic. „Třeba něco prorazila kulka,“ přemýšlel Al. „Při kalibru pětačtyřicet projde člověkem přímo. Asi skončila někde, kde neměla.“

	„Možná, jdu se dolů podívat.“

	„Tak dělej.“

	Strojovna s motory byla na zádi. Od největší kajuty – nyní se dvěma mrtvolami – ji oddělovala dobře izolovaná vodotěsná přepážka. Dave měl štěstí. Nemusel jít totiž do strojovny přes kajutu s mrtvolami. Stačilo seběhnout po úzkých schodech a otevřít dvojité dveře. Ve strojovně si klekl k jednomu z dvojice velkých dieselových motorů typu Detroit. Hned první zběžná prohlídka hadičky, která měla přivádět palivo do motoru, odhalila, že jí neprochází vůbec nic. Dave otevřel nádrž a posvítil do ní baterkou. Byla plná.

	„Tady musí být ucpaný přívod paliva do motoru,“ oznámil Alovi, který se objevil ve dveřích. Zkontroloval druhý motor a objevil totéž. Zamračil se. „To snad není možný. Oba jsou něčím zacpaný. Nebo nefunguje čerpadlo.“

	„Do prdele!“ Al bouchl pěstí do přepážky. „Do prdele práce!“

	Dave si najednou matně vybavil, co mu Kate říkala na večírku na Jaáe. Něco o výměnách dílů v motoru. Že když se něco ucpe, diesel nejede. Jenže on tady má dva motory, dvě čerpadla a dvě hadičky. Jak je možné, že se ucpaly obě najednou? A všechno je tady dvakrát kromě palivové nádrže. Ta je jen jedna. Problém tedy musí být v ní.

	„Podle mýho je načase sehnat jinou loď,“ navrhl Al. „Zrovna mi začíná docházet, že budu zřejmě nosičem těžkejch zavazadel až do smrtí.“

	„Počkej chvilku,“ zarazil ho Dave. „Dostal jsem nápad.“

	Vyběhl na palubu a vrátil se s lodním hákem.

	„Potřebuju něco dlouhýho,“ vysvětloval. Strčil tupou stranu tyče do nádrže a chvíli s ní kroutil sem a tam. „Tohle asi půjde…“ Najednou se obě hadičky naplnily zlatavou naftou. Dave se uculil: „Ty hajzlové!“

	„Co?“

	„V nádržích je něco nacpanýho. Cítím, jak do toho šťouchám. Je to měkké a hladké. Není to tvrdé jako dno nádrže. Připadá mi to jako nějaký koberec. Nebo možná pytel.“ Najednou mu konečně došlo, co to vlastně lodním hákem nahmatal. „No jasně. Tyhle nádrže musejí bejt plný drog! Proto byli tak nervózní, Ale. Tak po týhle lodi šli ti federálové!“

	„Neříkals náhodou, že sledujou kapitána?“

	„Zřejmě v tom jede taky,“ vymýšlel si Dave. „Jasně. V tý vichřici se pytle zřejmě uvolnily a posunuly tak, že zablokovaly přívod paliva. Víš co? Zůstaň radši tady s tím hákem – kdyby se to náhodou stalo znovu. Pokud motor chcípne, jenom to trochu zamíchej. Ale netlač. Jestli ten pytel praskne, budeme mít motory předávkovaný tou srágorou. Asi kokainem. A motor z takovýho tripu adrenalinovou injekcí nedostanem.“

	„Fajn,“ přikývl Al. „A nemohli bysme teď už vocaď vypadnout?“

	Kate sice nikdy ve strojovně na Dukovi nebyla, ale odhadovala, že dílna musí být nejspíš asi tam. Dave jí ušetřil spoustu času, když prozradil, kam posádku zamkl. Podle jeho slov se dokáží osvobodit sami za pár hodin. Jenže proč by si tedy dával tak dobrý pozor, aby jim nikdo nemohl pomoct?

	Ještě než seběhla ze schodů, už slyšela, jak kdosi buší do dveří. Určitě je to posádka. Postavila se za dveře, popadla klíč na matky a zabušila. Pak z plných plic zavolala: „Kapitáne Jellicoe? Tady FBI. Pokusím se vás dostat ven.“

	Pak bedlivě naslouchala. Slyšela Jellicoeúv hlas. Když domluvil, odhodila klíč a prohlédla si horní i dolní část ocelových dveří. A rozesmála se.

	Dveře byly zvenku zajištěny pouze zástrčkou.

	Dave se na Britannii znovu vrátil do kapitánské kajuty a otočil klíčkem v zapalování. Oba motory se okamžitě rozburácely. Ještě nastartoval malý motor na odstrkování přídě a za pár minut se už pohupovali v brázdě zpěněné vody za Duhem. Počkal dalších pár vteřin, aby se loď od trajektu dostatečně vzdálila, pak zařadil na motorech rychlost a řídil loď podél pravoboku Duka. Zbývalo už jen naťukat do počítače kurz a vysílačkou oznámit na dohodnutou frekvenci polohu. Byl rád, že s ním Al není. Nemusí mu alespoň vysvětlovat každý svůj krok. Určitě by se vyptával, kdy přesně dorazí na místo setkání a na podobné kraviny.

	Jakmile motor nabral obrátky a Britannia začala zrychlovat, Dave se ohlédl na Duka a neubránil se myšlence na Kate, stále uvězněnou na lodi Carrera. Hořce litoval, že ji tam musel nechat. Velmi ho tedy překvapilo, když sličnou agentku zahlédl na příďové nástavbě spolu s kapitánem Jellicoem a několika dalšími důstojníky. A téměř k smrti ho vyděsil pohled na obláček dýmu před jedním kapitánovým ukradeným dělem. Vzápětí zahřměl výbuch a po něm syčivý zvuk letící koule.

	Al se vyřítil ze strojovny právě v okamžiku, kdy dělová koule neškodně dopadla do moře. Zalapal po dechu: „Viděls to? Ten šílený cvok si tady hraje na nějaký zasraný piráty. Čurák jeden.“

	Dave prudce obrátil kormidlo a obrátil jachtu zádí k pravoboku. Pak motor rozjel na plné obrátky, aby mezi Britannií a dělem na Dukovi zvětšil vzdálenost.

	„Myslím, že se teď považuje za vykonavatele práva a spravedlnosti dvojnásob,“ křičel.

	Dělo znovu vypálilo. Tentokrát spadla koule těsně před příď a zalila ji sprškou vody.

	„Ježíšikriste!“ vyjekl Al. „Tadle nás málem trefila.“

	Dave se k vlastnímu překvapení rozesmál.

	„Co je na tom srandovního?“ nechápal Al.

	„Minuli nás, ne?“

	„Jestli nás trefí jenom jediný todle hovno z olova, nebude ti na naší situaci připadat legračního nic, vole. Nezapomínáš náhodou, že papírový peníze nejsou vodotěsný?“

	„Klídek, Ale. Tohle není Nimitz, co střílí na tvý milionářský panděro. To je Horatio Lord Nelson. Tohle jsou dějiny. Víš, kdo střílel z tohohle děla naposled? Napoleonští vojáci!“

	Jenže Al vůbec nevypadal na to, že je v klídku.

	„Já ty hajzly sejmu!“ zachroptěl. Přelezl několik balíků peněz, popadl svůj samopal, odjistil ho a zamířil na postavy stojící na přídi Duka.

	Dave neměl čas na dlouhé řeči. Poslední, co by v tomto okamžiku chtěl, byli další mrtví. A ještě k tomu Kate… Al zjevně nebyl naladěn tak dobře, aby ho poslechl. Davovi zbývalo jediné – prudce stočit kormidlo k levoboku, a pak zase k pravoboku a narušit Alovi rovnováhu. Ten se na přídi skutečně zapotácel a palba z devítimilimetrovky skončila ve vzduchu nad kapitánem a jeho muži. Al se svalil. Když se mu konečně podařilo se vzpamatovat, Duke už byl příliš daleko z jeho dostřelu a třetí koule z děla dopadla beznadějně blízko široké a zpěněné brázdy za Britannií.
„Cos to, kurva, prováděl, ty debile?“

	„Únikový manévr. Cikcak.“

	„Já jsem chtěl toho zkurvenýho anglickýho buzeranta sejmout!“

	„Prosím tě, proč by někdo v tak výhodném postavení, jako jsi ty, chtěl udělat takovou blbost? Takový boháč… Od této chvíle už není řešením střelba. Ode dneška si pamatuj jedno – když budeš chtít prosadit svůj názor, vytáhni šrajtofli, ne bouchačku. A ještě něco – vyhrává ten, kdo má šrajtofli víc naditou.“

	Al roztáhl koutky. Začalo mu docházet, že se jednoznačně stal majitelem obrovského bohatství.

	„Ty vole, to je fakt! Jsem teď bohatej, co? Do prdele… Co kdybych si nechal narůst strašně dlouhý vlasy a nehty a hovna si skladoval ve skleničkách jako ten jeden multimilionář… Co vymyslel kozy Jane Russellový.“

	„Howard Hughes.“

	„No jo…“

	„Ale, teď, když jseš bohatej jak Midas, si můžeš dovolit spustu píčovin. Jenže já bych tě momentálně potřeboval mít dole připravenýho míchat tu naftu. Jakmile uslyšíš, že motor jednou vynechá, hezky tou dlouhou lžičkou zamícháš kafíčko v nádrži.“

	„Jasná věc. Jak dlouho nám bude trvat, než dojedem k tý druhý lodi, co nás vyzvedne?“

	Dave pohlédl na kapitánský stolek s ovládacím pultem a zmáčkl klávesu na počítači. Byl napojený na GPS, takže neměl problémy se stanovením přesné polohy. Na obrazovce se objevily informace o místech zastavení, mapovač a nad ním elektronická mapa. Počítač již stanovil okruh jejich momentálního dosahu a odhad vzdálenosti k plánovanému místu schůzky.

	„Máme před sebou ještě kratší plavbu,“ řekl Dave. „Ta vichřice nás odfoukla trochu dál, než máme být. Odhaduju, že na místo setkání dorazíme tak za padesát minut nebo za hodinu.“

	„Paráda,“ prohlásil Al a vrátil se dovnitř. Dost času na to, aby se v klidu vykadil a dal si pivo. Pak vyleze zpátky ke kormidlu a zabije Dava.

	Když vypálili z děla třetí – a poslední – kouli a Jellicoe přestal klít, Kate poznamenala, že by se mohli zajít podívat za Jockem, jak pokročil s hledáním správné kombinace sejfu na Juaristovi.

	U sejfu objevili Berta Rosse. Jock ho sledoval.

	„Právě jsem vypočítal, jak dlouho to bude trvat,“ řekl Jock. „První číslice je devítka. Nastavit jednotlivé číslo trvá asi deset sekund, začínáme-li číslem 9000 a pokračujeme od 9001 a tak dále. Pokud tedy opravdu budeme zkoušet všech 999 kombinací, zabere nám to dvě hodiny a čtyřicet šest minut.“

	Kate udeřila pěstí do dlaně druhé ruky. „Do prdele. Ten klíč od vysílačky strašně nutně potřebujem,“ řekla pochmurně.

	„Pokud tam ovšem je,“ prohlásil ironicky Jellicoe. „A pokud je devítka opravdu první z těch čtyř čísel na tom zatraceným sejfu. Je dost možné, že tady jenom plýtváme drahocenným časem. Kidně mohl ten klíč hodit přes palubu.“

	„To bych neřekla,“ zavrtěla hlavou Kate. „Já toho chlapa znám a on by tohle – podle mého – neudělal. Zkuste mi zkrátka v tomto ohledu věřit. Velmi bych se přimlouvala, abychom u toho sejfu vydrželi.“

	„A co budeme dělat do tý doby?“ ptal se Jock.

	„Můžeme dělat jediné – jet za nimi.“

	„Patnáct uzlů je naše maximální rychlost. Oni ujíždějí mnohem rychleji.“

	„Ne, pane. Domnívám se, že bychom měli použít některou z lodí.“

	„Uprostřed Atlantiku?“

	„Oni udělali totéž.“

	„A bez vysílačky?“

	„Víte, vlastně tady nejsme sami,“ vysvětlovala Kate. „Někde v této oblasti projíždí i francouzská ponorka. Někdy touto dobou se s námi má její posádka sejít. A na záchodě na mé lodi jsou spoutaní dva muži – jeden z FBI, druhý z americké Pobřežní stráže. Jakmile najdete klíče, mohou začít s vysíláním ponorce. Máme zvláštní frekvence a hesla. Co používá FBI. Pokusíme se je zadržet. Duke setrvá na tomto místě a počká, dokud se nevrátíme.“

	„Dobrá, řekněme, že je dohoníme,“ namítal stále Jellicoe. „Co potom? Jsou po zuby ozbrojení.“

	„Podle mého názoru mají dvě možnosti,“ pokračovala ve vysvětlování Kate. „Mohou zamířit na Azory a riskovat, že je objeví místní bezpečnostní složky. Nebo mohou mířit k místu setkání, které si předem stanovili s nějakou větší lodí. A odhaduji, že udělají tento druhý krok. Přeloží kokain na palubu druhé lodi, ukryjí ho mezi náklad – ať už dotyčná loď veze cokoli – a pak jachtu, na níž se nyní plaví, potopí, aby zakryli stopy. Pokud se k nim v tomto okamžiku dostaneme na dohled, budeme alespoň moci identifikovat druhou loď a předáme informace o ní do ponorky. Ta se o ni pak postará.“

	Jellicoe přikývl. „Máte pravdu. Berte?“

	„Jsem u čísla 9-0-2-3. Nic.“ Zavrtěl hlavou a povzdechl si. Pak vzhlédl od číselníku. „Přejete si, pane?“

	„Chci, abys přenechal tu práci se sejfem Jockovi.“

	„Ano, pane.“

	Jock si tedy klekl na Juaristovi do převlékárny a začal vyťukávat další číselnou kombinaci. Nahlas odpočítával: „Devět, nula, dva, čtyři.“

	„Vyřiď Frankovi, ať si hned vezme potápěčskou výzbroj a přijde na záď. Ať už je nejblíž zádi jakákoli jachta, chci ji mít za pět minut odvázanou. A jakmile vytáhnete ze sejfu ty klíče, můžete vysvobodit ty druhé dva chlapy z FBI. A pak je zaveďte k vysílačce.“

	„Ano, ano, pane.“

	Kate už z Juaristy odešla a šplhala se po stěně doku na pravoboku trajektu. Britannia s Davem a drogami na palubě se od nich rychle vzdalovala. Odhadovala, že je nyní daleko tak půl kilometru. Obrátila se na Jellicoea.

	„Dělejte,“ křičela. „Ten hajzl nám ujíždí!“

	
DVACÁTÁ TŘETÍ KAPITOLA

	„Mohl by mi někdo laskavě říct, co se tady, kurva, děje? Narazili jsme na ledovec? Jsme jediní, kdo přežil? V to doufám, protože já mám vždycky trochu strach, když mou loďku řídí někdo jiný. Částečně se bojím z toho drobného důvodu, že mě stála skoro milion babek. Ale hlavní důvod je jiný – zvládnout ne jeden, ani dva, ale tři – tři dieselové motory Man, každý má dva tisíce tři sta otáček – plus tři povrchové hnací motory Ameson musí člověk nanejvýš soustředěný. A – krucifix – musí zatraceně přesně vědět, co dělá.“

	Kate se obrátila na kapitánském křesle a spatřila za sebou Calgary Stanforda. Měl zarudlé oči a zíral dost nechápavě. Vykouzlila svůj co možná nejzářivější úsměv a s ledovým klidem řekla: „Hezká lodička, kámo.“ Pak si prohlédla všechny kontrolky a neopomněla ani otáčkoměr. Už dosahovali rychlosti přes dvacet uzlů. Loď filmového herce doslova letěla.

	Jack Jellicoe seděl vedle Kate na místě kormidelníka a nervózně přikyvoval. Jachta se řítila vpřed a Jellicoe se nejistě usmíval: „Ano. Tohle je opravdu plnokrevník. Podle mého jezdí stejně rychle jako závodní lodě, nemám pravdu?“

	Stanford těžce dopadl na místo druhého pilota a řekl: „Úvod zkraťte a povězte mi laskavé, o co v téhle chvíli běží.“

	Kate mu začala vyprávět o zneužití Britannie k pašování kokainu a o svém utajeném úkolu a dalších dvou agentech z FBI.

	„A pustíte se do pronásledvání?“ nepřestával se ptát herec.

	„Už jsme začali, kamaráde,“ řekla mu Kate. „FBI si vyžádala vaši loď a teď zrovna ty bídáky honíme.“

	„Nekecáte? Todle je vopravdu honička četníků a zlodějů?“

	„Jo. Opravdická honička.“

	„Tak kde, sakra, ti loupežníci vězí?“

	Jellicoe zkoumal svým otlučeným dalekohledem obzor. Prohlásil: „Zatím nejsou nikde v dohledu, ale jsme si zatraceně jistí, že se vydali zhruba tímto směrem.“

	Stanford si Kate uznale prohlížel od hlavy až k patě. „Něco vám musím říct, paní J. Edgarová Hooverová. V každým případě zcela jasně víte, jak se řídí loď.“

	„Dík za kompliment.“

	„Nevadil by vám hudební doprovod?“

	„Jsme na vaší lodi. Podřídíme se vašim přáním,“ řekla Kate.

	Stanford zmáčkl tlačítko na palubní desce a pustil přehrávač kompaktních disků. Zašklebil se: „Honička dvou jachet. K tý se hodí rocková hudba, ne?“ V následující sekundě začaly ze dvou reprobeden umístěných nad kormidelníkovou hlavou, dunět první tóny nahrávky Guns n’Roses.

	„Myslím, že dřív, než je uvidíme, tak nás uslyší,“ zamrkal Jellicoe.

	„Jo. Omluvám se, že to není Wagner. Pokud chápete mou narážku, kapitáne Willarde.“

	„Moc nechápu,“ přiznal lellicoe. „A mimochodem, jmenuju se Jellicoe.“

	„To je reminiscence. Z jednoho filmu,“ protahoval afektovaně Stanford a pokýval hlavou. „Ty rákosníci se poserou strachy, a tak dále a tak dále.“

	„Obávám se, že vás stále zcela nechápu.“

	„To je fuk, kapitáne Willarde.“ Stanford pohlédl na Kate. „Hele, víte, já jsem měl včera trochu nakoupíno. Matně si vzpomínám, že večer přišel někdo s bouchačkou. To jste byli vy, pánové, nebo se mýlím?“

	„Ne. Byli to ti lotři,“ řekla Kate. „Obešli všechny lodě a všem odnesli vysílačky, aby nikdo nemohl zavolat námořnictvo.“

	„Což vysvětluje i mé další dohady,“ pronesl Stanford. Znovu pohlédl na Jellicoea: „Jak to tam vypadá, Willarde? Je nějaká stopa po panu Christianovi a těch ostatních gaunerech?“

	„Ne.“

	„Líbí se vám hudba?“

	„Jaká hudba?“ zavrčel Jellicoe.

	„Guns n’Roses. Pušky a růže. Jak se vám líbí?“

	„Nic moc.“

	„Co se pušek týče,“ nemínil zmlknout Stanford, „budu teď snad nějakou potřebovat nebo tak něco?“

	„Chcete snad naznačit, že máte zbraň?“ divila se Kate.

	„Člověk si musí dávat pozor na záda,“ řekl Stanford. „Hollywoodská společnost je složená ze samých nervózních lidí, kteří jsou kořistí těch, kvůli nimž jsou ti první nervózní. Být filmovou hvězdou může být občas i životu nebezpečné. Pořád vás někdo pronásleduje. A tak různě. I můj život byl při několika příležitostech ohrožen. Bordel… Tedy, na vaši otázku, madam, odpovídám – ano. Mám zbrojní pas. A na této lodi je i sejf na zbraně. Pokud jich máte nedostatek, mohu posloužit všem. Highway Patrolman. Glock. Smith & Wesson Sigma. Náboje přiloženy. To čumíte, co? Žádnej strach, Andy, všechno mám. Jste na mý lodi, takže mi arma de fuego, su arma de fuego.“

	Kate nadšeně přikyvovala. Prohlásila: „Nějaká pistole by se opravdu hodila.“

	„A co vy, kapitáne Willarde?“

	„Já ne, díky.“

	„Poslužte si,“ prohlásil galantně Stanford a opatrně vstal z křesla druhého pilota. Loď jela hodně rychle, takže pohyb po palubě byl obtížný. Ale Stanford na to byl zjevně zvyklý.

	Jellicoe nic neříkal, i když herec odešel dolů do kajuty pro zbraně. Stále prohlížel modrý obzor a pátral, zda někde nezahlédne Britannii. Čas od času pohlédl dolů na obrazovku radaru. Fungoval v podobném systému jako systém ARPA na Dukovi. Jenže zde měla obrazovka dva displeje – s radarovým obrazem jejich bezprostředního okolí a počítačovou mapou přilehlého území. Mohli si neustále ověřovat svou přesnou polohu a měli informace o jakémkoli nebezpečí, které by jim mohlo hrozit. Jeho zkušené oko náhle na malé obrazovce cosi zaujalo. Pomocí tlačítka s nápisem ZOOM si podezřelý bod zvětšil, aby se podíval zblízka. „Tady,“ řekl vzrušeně. „Na obrazovce. Cosi je na severozápadě.

	Ani ne pět mil od nás.“

	Al vyšel ze záchodu a bylo mu nanic. Strašně ho bolela hlava a měl příšerný průjem. Cítil se tak unavený, jako kdyby celou noc nespal. Kvůli té hrozné únavě mu trvalo několik minut, než si uvědomil, že opravdu celou noc nespal. No jasně – v noci přece odnášeli kořist ze tří lodí. A předtím dostal lék na mořskou nemoc. A pak něco vypil. Okamžitě si strhl dvě náplasti Scopodermu z ruky a vztekle je hodil na podlahu hlavní kajuty. Pak unaveně dosedl na postel. Dvěma mrtvolám vedle sebe vůbec nevěnoval pozornost – podobně si předtím nevšímal ani muže v koupelně. Mrtvoly ho nezajímaly. Mrtvý je prostě mrtvý. Nikdy ta těla neztotožňoval s lidmi, kteří žili a dýchali. Momentálně ho nejvíc mrzelo, že nevěnoval více pozornosti tomu, co říkal Dave o míchání alkoholu s těmi léky. Moc toho nevypil. Jen pár loků vodky. A možná několik piv. Jenom na žízeň. Zjevně se to na něm však podepsalo.

	Al se snažil trochu vzpamatovat a nabrat kuráž. Zhluboka se nadechl. Nosem. Už zabil hodně lidí. Zabil i své známé. Vlastně zabíjel skoro pořád výhradně lidi, které znal. Jinak to v jeho branži nešlo. Člověk prostě přijde k chlápkovi, se kterým dělá nějaký kšeft, chová se k němu jako největší kámoš – a pak mu zkrátka vystřelí mozek z hlavy. Jenže Al většinou míval pro svou práci mnohem víc nadšení. Obvykle mu totiž koloval tělem spolu s krví i adrenalin. Adrenalin je na špinavou práci dost dobrý. Udržuje člověka ve střehu. Teď se cítil stejně tupě jako koule místo kliky ve vypolstrované cele v blázinci. Byl celý zpocený a bílý jako stěna. Skoro to vypadalo, že se do hrobu chystá on, a ne ten mladší muž na palubě.

	Al se rozhlížel a hledal inspiraci. Na nočním stolku mrtvé dívky spatřil hladkou nefritovou destičku a břitvu. Sněhobílý prášek už nešňupal pár let. Příjemná záležitost, ale dost drahá. Madonna byla příliš na peníze, než aby mu dovolila utrácet za nějaký prach, co si jenom prožene nosem. Naháč Tony by navíc taky nebyl moc rád. Al opovrhoval lidmi, kteří potřebovali kokain pravidelně. Nicméně čas od času si šňupnout nebylo k zahození. Momentálně mu to připadalo jako vynikající způsob, jak se dostat na nejvyšší příčku hitparády. Aby se mu povedla parádní rána. Jo, teď si šlehne, aby pak šlehnul přesně. Neznělo to nelogicky.

	Naklonil se přes dívčino náhlé tělo a zběžně si ji prohlížel. Letmo jí pohladil ňadra a sáhl přes ni do zásuvky jejího nočního stolku. Když si odmyslel tu dírku v hlavě a krev na obličeji, byla opravdu hezká. A taky ještě teplá. Nemít před sebou ten význačný smrtonosný úkol, možná by ho lákalo něco si s ní užít dřív, než nadobro vychladne.

	V zásuvce objevil tác s naprosto skvělým nádobíčkem pro volné chvíle – byly tam maličké lžičky, břitvy ve zlatých ochranných pouzdrech, zlaté trubičky, zkrátka dokonalá výbava pravidelného konzumenta. A navíc velmi dobře postaveného. Dokonce i malá sklenička s její dávkou byla ozdobena jemným zlatým pláštěm.

	„No, skvělý, kočičko,“ řekl jí Al uznale a nasypal si štědrou dávku na čichací nefritový kámen. „Jasně, je to luxus, ne životný styl.“

	Jakmile si Al dávku odměřil, pečlivě rozdělil bílý prášek na dvě hromádky. Vzal si zlatou trubičku a jednu hromádku nasál do rozšířené nosní dírky. Ucítil téměř fyzický náraz a cukl hlavou dozadu. Pak se mu po obličeji rozlil blažený úsměv.

	„Tak tomuhle já říkám vitamín C,“ uchechtl se a smetl druhou hromádku kokainu z nefritu břitvou do pupku mrtvé dívky. Druhou dírkou nasál bílý prášek přímo z dívčina pupku a pro jistotu ho ještě vylízal. Už cítil, jak mu do žil vtéká obrovská síla. Prohlásil: „Dobrej matroš…“

	Od okamžiku, kdy Dave objevil skrýš s kokainem, vrtalo Alovi hlavou, jestli bude možné náklad z úkrytu vyzvednout a naložit ho na Ercolano ve stejnou dobu jako peníze. Tonymu by se takové žně velice zamlouvaly. Připadalo mu jako strašlivé plýtvání poslat ke dnu loď s tak drahocenným zbožím. Pokud je to stejný materiál jako ten, který ho teď lechtá v chřípí, pak bude likvidace jeho zdroje absolutní tragédie. Al znovu olízl mrtvé dívce břicho a vzápětí si uvědomil, že loď zpomaluje. Vyšel tedy z kajuty a zavolal nahoru: „Už jsme na místě?“

	„Jo, myslím, že je to tady,“ ozval se Dave.

	Al šťastně zachroptěl, poškrábal si nos a vyšel nahoru do kuchyňky. Nechal si tam na lince své zbraně. Vzal si pětačtyřicítku automat a laserový zaměřovač odšrouboval. Nebude ho potřebovat. Alespoň na tu vzdálenost, s níž počítal. Tlumič sundal už když střílel na toho údajného zvědavého pasažéra. Rámus je dobrý, když člověk chce někoho přinutit, aby se zatraceně rychle klidil z cesty. Vysunul zásobník a přidal do něho pár nábojů, dokud ho zcela nenaplnil, a pak ho znovu zacvakl do rukojeti. Jedna kulka by mu sice bohatě stačila, jenže Al už byl příliš zkušený profesionál, než aby cokoli ponechal náhodě. Člověk musí využívat každé příležitosti k doplnění střeliva. Když jde někoho odprásknout, je nutné počítat s každou eventualitou. Může se přihodil leccos nečekaného. Vždycky. Hlavně když jde o chlapa, kterého dobře znáte. A dokonce – kterého máte celkem rádi. Al se díky drogovému opojení rozmyslel a rozhodl se nezabíjet Dava mlčky. Už mu to nepřipadalo jako dobrý nápad. Prohodí s ním pár slov. Musí se mu omluvit. Zdůraznit, že nejde o nic osobního. Že prostě Naháč Tony jenom trpí nějakým posraným stihomamem. Co s tím Al může dělat? Jen plnit jeho podělané rozkazy, protože jinak by skončil úplně stejně jako každý Tonyho odpůrce. Po tom všem, co s Davem prožili, připadala Alovi omluva jako maximum, co pro kámoše může udělat. Tedy kromě rychlého a bezbolestného zásahu do hlavy. Možná do spodní části lebky – ve stylu SS. Ať si o zásadním nedostatku jejich osobní morálky esesmanů myslí kdo chce co chce, je nutno přiznat, že ti náckové dobře věděli, jak lidi likvidovat pistolí. Německá účinnost. Dokonalý stroj na zabíjení. BMW s kulkami.

	Původní majitel Britannie byl nadšený potápěč, a tak si jachtu vybavil přístrojem Apelco na vyhledávání ryb. Přístroj jednak na obrazovce ukazoval ideální obraz míst, kde se zdržují ryby, a za druhé byl vybaven z dvojfrekvenčním měničem obrazu, který dokázal snímat bezprostřední okolí před lodí a pod lodí, takže posádku předem varoval před útesy nebo průrvami v mořském dně, a s jeho pomocí se daly dokonce zkoumat vraky potopených lodí. Z křesla na kapitánském můstku Dave sledoval jedním okem Apelco a druhým Ala. Viděl ho větracím okýnkem kuchyňky. Al může mít pro nabíjení své zbraně jediný důvod – chce ji použít. Proti němu. Na tento okamžik Dave částečně čekal. Nyní, když odvedl svou práci a jeho námořnických vědomostí již nebylo třeba, nastala pro Ala ideální chvíle na podraz.

	Dave přiškrtil přívod paliva, aby motory běžely téměř na volnoběh, zvedl z ovládacího panelu svou brokovnici Mossberg a okamžitě se postavil nad schůdky vedoucí z kuchyňky na můstek.

	Al se plížil po schodech s připravenou zbraní a zavolal nahoru: „Už vidíš tu loď?“

	Dave místo okamžité odpovědi vsunul náboj do hlavně a zamířil. Pak promluvil: „Vidím jen temeno tvý hlavy, Ale.“

	Al okamžitě zaslechl tiché cvaknutí. Věděl, že takto se nabíjí puška. Okamžitě se zarazil a zůstal stát jako solný sloup.

	„Odhoď tu bouchačku, jak nejdál můžeš. A raději se snaž, ať doletí až do moře. Jinak se dost naseru.“

	„Kurvafix, co blbneš?“ podivil se naoko Al.

	„Spíš mi řekni, co blbneš ty.“

	„Zbláznil ses?“

	„Bouchačka, Ale, jinak ti učešu pěšinku na hlavě brokovnicí. Dnes už jsem vodbouchnul dva lidi, takže jeden sem, jeden tam – to je mý nesmrtelný duši šumafuk. Ale tý tvý to stoprocentně jedno nebude.“

	„Oukej. Fajn. Přestaň mě krmit kecama.“

	„Tak dělej.“

	Al skutečně samopal zahodil. Zbraň prolétla vzduchem a dopadla do vody za lodí s téměř neslyšným plesknutím.

	„Pojď nahoru, ale pomaličku, s rukama nad hlavou,“ přikázal mu Dave a couval ke svému křeslu.

	Al ho do puntíku poslechl. Jenže vzápětí, jakmile se dostal na poslední schod se začala loď prudce kymácet, jako kdyby moře rozvířil náhlý tajfun nebo vír. Dave upadl do křesla a bleskově se podíval na Apelco. Na obrazovce spatřil obrys čehosi velkého. Podle rychlosti, s jakou se to vynořovalo na hladinu, mu bylo jasné, že nejde ani o mělčinu, ani o rybu nebo nějakou podmořskou příšeru.

	V počítači už poznal, o co jde. Ponorka. Vzápětí ji spatřil. Rychle stoupala k hladině, ani ne padesát metrů od přídě Britannie. Al upadl na všechny čtyři, ale hrabal se k němu s nožem v ruce a s vražedným výrazem na obrovském ošklivém obličeji.

	Dave se obrátil a namířil brokovnicí přímo na Alovo sudovité tělo. Mohl ho zabít, Klidně mu mohl ustřelit hlavu. Alovi to bylo jasné, jenže trochu spoléhal na Davovu nechuť k dalšímu zabíjení, kterou už dal koneckonců najevo. Vůbec nečekal, že Dave v poslední vteřině přehmátne, uchopí pušku za hlaveň, rozmáchne se brokovnicí jako baseballovou pálkou a ze všech sil udeří Ala do hlavy. Pažba narazila na Alovu lebku s hlasitým cvaknutím, jako když někdo rázně bouchne pěstí na dřevěná vrata. Al se zhroutil na palubu Davovi k nohám.

	Většina lidí by po takové ráně zůstala v bezvědomí. Jenže Al jenom asi minutu chroptěl a poskytl Davovi čas alespoň k tomu, aby mu vytrhl nůž z ruky a hodil ho přes palubu. Pak rychle uskočil, protože Al si začal sedat. Divoce si třel hlavu a snažil se zaostřit na brokovnici a pak na velitelskou věž ponorky tyčící se nad nimi.

	„Hele, nemusíme to hnedka brát osobně. Zkusíme rychle vypadnout. Dělej, prokrista!“ kvílel. „Ať už je to kdokoliv, určitě se nebudou chtít zeptat na cestu. Pořád ještě můžem zdrhnout.“

	„A kam bychom podle tebe měli jet?“

	„Kamkoliv. Hlavně pryč odsud.“

	Dave vypnul motory.

	„Zbláznil ses nebo co?“ ztrácel hlavu Al, „Hele, to malý nedorozumění, co jsme teď měli…, na to zapomeň. Snad kvůli němu nemusíme jít do basy. Vzpamatuj se, prosím tě. Jedem! Oni nedokážou pronásledovat takovouhle motorovou jachtu.“

	Dave zavrtěl hlavou. „Milý Ale, ponorku nikdo nepředhoní. Za prvé – na té věži, co vidíš, má dvoupalcové dělo. A za druhé, je vybavená takovýma věcičkama, kterým se říká torpéda. Pro ty bychom byli velice snadným cílem.“

	Na velitelské věži se nyní objevila postava. Nějaký muž mluvil se silným cizím přízvukem anglicky do megafonu.

	„Britannia. Připravte se! Vstoupíme na palubu! Vstoupíme na palubu!“

	Z ponorky vylezly další postavy a za chviličku se objevil gumový člun s několika námořníky, pohupoval se na vlnách a zdolával krátkou vzdálenost mezi jachtou a ponorkou. Dave hodil brokovnici do moře – čistě pro případ, že by se Al neudržel, pokusil se ji popadnout a udělal nějakou hloupost. Ve stejném okamžiku spatřili, jak se k nim řítí další loď. Dave si vzal dalekohled. Spatřil luxusní jachtu. Okamžitě ho napadlo, že je to určitě jedna z Dukova nákladu.

	„Kate,“ řekl unaveným hlasem. „To jsem potřeboval…“

	„A máme ho,“ zajásala.

	„Zdá se, že Ross nějak pronikl k vysílačce,“ vykřikl Jellicoe.

	Kate mu řekla: „Buď, anebo se Francouzi rozhodli vyjet po nich na svý triko.“

	Calgary Stanford ztišil hudbu a řekl: „Jednou jsem dělal film taky o ponorce. Hrál jsem chlapa, co má vrozenou intuici a dokáže fungovat jako sonar. Tenkrát mi hraní ještě tak moc nešlo.“

	Kate rozvíjela bez ohledu na Stanforda svou myšlenku: „Nebo se s námi možná zkoušeli spojit vysílačkou, ale my jsme neodpovídali a tak si řekli, že je něco v nepořádku.“

	Herec ji však neposlouchal. „Navíc to vůbec ani nebyla opravdická ponorka. Jenom nějaká atrapa, kterou postavili ve studiu v Paramountu.“

	„Tam musí být tichá služba, co?“ podotkl Jellicoe. „Nikdy jsem netoužil jít na ponorku. Zavřený tak strašně dlouho… Připadá mi to trochu jako vězení.“

	„Přesně tam mají ti dva hajzlové namířeno,“ zamumlala Kate a zpomalila choď belskurychlých motorů Predator. „Ponorka jim bude brzo připadat ve srovnání s místem, kam je pošlu, jako super hotel. Jestli mají na té lodi koks za dvacet milionů dolarů, budou rádi, když vyváznou s dvacetiletým trestem. Milion doláčů rovná se rok v base.“

	Jellicoe si vyměnil se Stanfordem pohled, kterým oba vyjadřovali své zděšení nad její pomstychtivostí.

	„Nesnažte se vydrbat s FBI,“ špitnul Stanford. „Zapíšu si to za uši.“

	„To si teda zapište. A kurevsky přesně,“ zavrčela Kate. Jenže už v okamžiku, kdy to vyslovila, jí bylo jasné, že chce přesvědčit sama sebe. Snažila se sama sobě namluvit, jak Davovi přeje, ať za mřížemi stráví většinu života. Bez ohledu na jeho činy ho milovala – a co víc, chtěla věřit, že on miluje ji. Jenže na takové úvahy bylo nyní již pozdě. Nemohla dělat nic jiného než plnit svou povinnost. S kapitánem Jellicoem po boku – o francouzském námořnictvu nemluvě – si vůbec nemohla dovolit nějak z toho vycouvat. Na jejích citech v tomto okamžiku nezáleželo. Dave zkrátka půjde zpátky do vězení. Dostat ho tam je její povinnost. Přesto v koutku duše doufala, že kapitán francouzské lodi – jehož muži již vstoupili na palubu Britannie – vezme zákon okamžitě do svých rukou a Dava s Alem zavře do nějaké cely, která jim na ponorce slouží jako vězení. Kate tak sice přidá práci kanceláři okresního návladního, protože ten je bude ze spárů Francouzů těžko dostávat, ale zase ulehčí situaci sobě.

	Kate zastavila Stanfordovu jachtu vedle Britannie a Jellicoe hodil vyvazovací lano jednomu námořníkovi z ponorky. Stanford rychle přivazoval fendry, aby si neodřel nátěr. Kate koutkem oka viděla Dava, jak stojí s Alem na záďové palubě a sleduje ji, ale schválně se na něj nepodívala.

	„Vy, hoši, tady zůstanete,“ rozkázala Jellicoemu a Stanfordovi. Snažila se netvářit vítězoslavně, ale příliš se jí to nedařilo. Když přelézala na Britannii, rázně odmítla džentlmensky podanou ruku jednoho námořníka.

	Dava s Alem hlídal námořník s automatickou pistolí. Kate u sebe neměla odznak ani průkaz FBI, a tak si raději vzala Stanfordův automat Glock, aby si získala autoritu. Slyšela o Francouzích, že jsou strašní sexisté. Usoudila tedy, že pro ně bude mnohem obtížnější dobírat si ženu, která drží zbraň. Rozhlédla se a snažila se objevit, kdo celé akci velí. Pak spustila svou nejistou francouzštinou a snažila se vyhýbat Davovu šibalskému pohledu. Představila se a požádala, zda by nemohla hovořit s velícím důstojníkem.

	K jejímu obrovskému překvapení se jeden z námořníků rozesmál. Připadala si trapně. Snědý pohledný muž s hustým knírem, oblečený v modré kombinéze, promluvil čistou angličtinou: „Prosím vás, nemusíte se obtěžovat a snažit se mluvit francouzsky. Mluvím výborně anglicky. Říkáte, že se jmenujete agentka Fureyová?“

	Kate přikývla a snažila se ovládnout své pobouření. Ti Francouzi…

	I když se člověk snaží mluvit jejich jazykem, chovají se k němu s opovržením. Člověk se diví, proč se vůbec lidé snaží francouzštinu učit.

	„Mnoho let jsem bydlel v New Yorku,“ vysvětloval muž s bujným knírem. „Špinavé město, ale také zajímavé.“

	„A vy jste kdo, pane?“

	„Já jsem zástupce kapitána Evžen Lužin, velící důstojník na palubě,“ řekl uhlazeně a vytáhl si z kapsičky montérek cigarety. „Nebude vám vadit, když si zapálím? Na palubě lodi s raketovými střelami je kouření zakázáno a většina z nás teď zoufale touží nasát do plic trochu čerstvého nikotinu. Naposledy jsme se vynořili na hladinu téměř před dvěma týdny.“

	Nečekal na odpověď a kývl na své muže. Všichni vytáhli cigarety a zapálili si. Dokonce i muž s automatickou pistolí. Lužin Kate cigaretu nenabídl, což jí ani nijak nevadilo. Musela by se totiž asi zachovat diplomaticky a nabídku přijmout. Jenže francouzské cigarety na ni byly příliš silné. A tyto navíc strašlivě smrděly. Nikdy v životě necítila takový zápach. Není divu, že má ten Francouz tak ochraptělý hlas. Zněl ale nesmírně přitažlivě.

	„Kapitáne Lužine,“ začala.

	„Jen zástupce kapitána,“ opravil ji. „Kapitán je na raketové lodi.“

	„Zástupce kapitána,“ zopakovala a všimla si jeho úsměšku. Pořád se ještě baví tím, jak se snažila mluvit francouzsky, nebo co? „Promiňte, pane, ale zaznělo zde něco vtipného? Zřejmě nechápu.“

	Vydechl cigaretový kouř, hustý jako výfukový plyn z dvoutaktního motoru, a pokrčil tím svým galským způsobem rameny.

	„To znamená ano, či ne?“ zeptala se.

	„Já zkrátka nejsem zvyklý, aby na mě krásná žena mířila střelnou zbraní,“ řekl zástupce kapitána.

	„Promiňte,“ omluvila se Kate a zmateně pohlédla na glocka ve své ruce. Uvažovala, kam ho položit.

	„To je v pořádku. Vlastně se mi to i líbilo.“ Stylově bafal z cigarety a pří vyfukování kouře přivíral jedno oko. Dodal. „Připadám si jako Humphrey Bogart ve filmu Casablanca, kde byl s tou krásnou ženou…“ Luskal prsty, jak se snažil vzpomenout na jméno herečky, která hrála lise.

	S odpovědí přispěchal na pomoc Dave.

	„S Ingrid Bergmanovou,“ řekl. Konečně zachytil Katin pohled. Dokonale napodobil Bogartův hlas: „Do toho! Střílejte! Prokážete mi tím jen laskavost.“

	Kate zrudla vzteky a zasunula si glock za pásek svých krátkých kalhot.

	„Tak tedy,“ promluvila příkrým tónem a obrátila se k zástupci kapitána. „Tito dva muži jsou hledaní ve Spojených státech za pirátství a pašování drog. Na této lodi je ukryto sto kilo kokainu v prodejní ceně nejméně dvaceti milionů dolarů.“

	Zástupce kapitána obdivně hvízdl.

	Kate si už předtím všimla naditých sportovních tašek srovnaných na palubě a uvažovala, co v nich asi je. „Ale než přikročíme k jakýmkoli opatřením, měli bychom si vyjasnit otázku jurisdikce.“

	„To je složitá věc,“ připustil zástupce kapitána. „Jak jsem pochopil, je loď Grand Duke registrována v Británii. A tato loď, na níž stojíme – Britannia – je registrována na Britských Panenských ostrovech. Tedy – tak to stojí na zádi.“

	„Je to pravda,“ kývla Kate. „Ale oba tito muži jsou američtí občané a musejí být za své zločiny souzeni před americkým soudem.“

	Dave řekl: „Jestli mě pošleš zpátky do Států, budu mít před sebou dlouhatánský trest. Jak už jsem řekl – radši mě zastřel. Uděláš mi tím fakt laskavost.“

	„To je nějaký další vtip?“ zeptala se ho vztekle.

	„Ne, to není vtip.“

	„Tak proč se křeníš, krucinál?“

	Dave pokrčil rameny a pohlédl na zápěstí. Hodinky však nenašel.

	„Od americké jurisdikce jsme na míle daleko,“ prohlásil zástupce kapitána. „S dovolením bych vám rád připomenul, že se nacházíme v mezinárodních vodách.“

	Kate po obou mužích jako zajatcích vůbec netoužila. Něco v Lužinově chování ji však přimělo vystupovat velmi rázně. Řekla-. „Nicméně trvám na tom, aby tito dva muži byli předáni pod mou ochranu. Budou drženi v zajetí na palubě lodi Duke až do okamžiku našeho přistání na Mallorce. Z ní budou okamžitě deportováni do Spojených států.“

	„Okamžitě?“ Zástupce kapitána se znovu rozesmál. „Pochybuji. Takové věci vyžadují dost času.“

	Dave se znovu ozval: „Ty bys mi to fakticky udělala, Kate? Po tom všem, co se mezi námi stalo?“

	„Mezi námi se nestalo nic. A radši drž klapačku, jinak strávíš zbytek plavby v želízkách.“

	„Kate… Buď spravedlivá. Přece teď nemůžu mlčet, ne? Koneckonců mi jde o kejhák. Budu se muset vrátit do vězení.“

	„Na to jsi měl myslet dřív. Ještě než se rozjela tahle monstrakce.“

	„A to je tvé poslední slovo?“

	„Jo. Poslední slovo. Tečka.“ Pak dodala velice tiše, aby ji slyšel jen Dave: „Jak jsem se mohla zblbnout do posranýho pašeráka drog, to nechápu.“

	„V tomhle ale o narkotika nejde,“ říkal jí Dave a pořád se usmíval, jako kdyby mu všechno na světě bylo úplně jedno.

	„To je fakt,“ přidal se na jeho obranu Al. „Šli jsme po hotovejch penězích na těch druhejch lodích.“

	„Ty se do toho nepleť,“ okřikla ho Kate.

	Dave znovu sklopil pohled ke svým chybějícím hodinkám. Pak se naklonil k zástupci kapitána a klidně velícímu důstojníkovi zvedl ruku, aby se mu podíval na zápěstí. Jako kdyby byli staří známí. A Francouz se tvářil, jako když mu to vůbec nevadí. Pak Dave řekl Lužinovi něco tak rychle a potichu, že ho Kate neslyšela. Nebo možná nerozuměla.

	„Lituji, ale vaší žádosti nemohu vyhovět,“ řekl Lužin Kate. „Ale něco vám navrhnu.“ Kývl směrem k Alovi. „Toho ošklivého si klidně nechte. A my si odvezeme toho druhého. To je fér, ne? Takové šalamounské řešení, co říkáte? Každý polovic.“ Kývl na jednoho ze svých námořníků. Muž okamžitě odhodil svou cigaretu, vstoupil do kokpitu a znovu nastartoval motory Britannie.

	„To je ten nejbláznivější nápad, s jakým jsem se kdy setkala,“ řekla Kate. „Pokud francouzské námořnictvo takhle řeší všechno…“

	Tentokrát si jasně všimla, jaký pohled si Dave se zástupcem kapitána vyměnil. Cítila nějakou čertovinu. Jako kdyby si Dave hřál vlastní polívčičku. Třeba toho chlapa podplatil.

	„Moment, moment,“ začala. „Co se tady děje? Vy, Francouzi…“

	„Kdo říkal něco o Francouzích?“ pokrčil zástupce kapitána rameny a hodil nedopalek své cigarety Kate přes rameno do vody. „Já tedy ne.“

	„Tak tedy…, pokud nejste francouzské námořnictvo, tak čí námořnictvo teda, ksakru, jste, pane?“

	Instinktivně zvedla ruku k pasu a ke glocku zastrčenému za kraťasy. Ale zástupce kapitána se usmál a pevně ji chytil za zápěstí. Se zdvořilým úsměvem ještě dodal: „Pažálsta“ a pak jí zbraň vzal.

	
DVACÁTÁ ČTVRTÁ KAPITOLA

	Britannia si to pomalu šinula k ponorce a lehce za sebou táhla jachtu Calgary Stanforda. Z kontrolního stanoviště na velitelské věži zavolal nějaký další důstojník na námořníka stojícího na přední části ponorky. Námořník otevřel průlezový poklop a hodil Britannii lano. Jakmile se vyvázali k ponorce, začali námořníci z paluby jachty přehazovat sportovní tašky se značkou Nike. Jeden muž na přídi ponorky je rychle házel do průlezu.

	Kate se obrátila. Hledala pohledem Jellicoea a Stanforda. Spatřila, že na Komanče skočil další námořník a oba odzbrojil. V tom okamžiku jí už bylo jasné, že je Dave s muži z ponorky jedna ruka. Dával dobrý pozor na překládání tašek a čas od času obšťastňoval Rusy zjevně vtipnými poznámkami. Pochopitelně v ruštině.

	„Zatraceně, vy jste Rus,“ vyštěkla Kate na zástupce kapitána.

	„Ano, Rus,“ zašklebil se na ni. „Takže ono je skutečně pravda, co se o FBI říká. Že nakonec přijdou na všechno.“

	Když hodili do otevřeného průlezu poslední tašku, objevil se na palubě ponorky další muž a srdečně se s Davem přivítali. Pak muž přelezl po krátkém žebříku, který visel přes okraj černého trupu ponorky a vyšplhal se na Britannii.

	Kate si všimla, že přátelské objetí Rusa s Davem překvapilo i Ala. Vypadají jako hrdinové z Tolstého románů, pomyslela si. Nerozuměla jim ani slovo, ale Al zjevně vůbec neměl ponětí, co se děje. Zaskřípal zuby a udělal k Davovi krok, jako kdyby se na něj chtěl vrhnout. Pak si zřejmě vzpomněl, že mu na zadek stále míří automatická pistole.

	„Ty podrazáckej hajzle,“ zavrčel. „My nejsme vůbec na místě schůzky s Ercolanem, že? Tys měl tohle s Rusákama domluvený už vod začátku.“

	„Konečně ti to dochází,“ řekl Dave.

	Tentokrát bylo Alovi jedno, jestli na něho míří automat nebo ne. Byl sice silný, ale nijak rychlý, a samozřejmě zdaleka ne tak rychlý jako Dave. Ten jeho ráně bez problémů uhnul a ještě nastavil levou ruku a trefil Ala přesně pod neprůstřelnou vestu, kterou si doposud nesundal, těsně nad ledviny. Al se zkroutil bolestí a otevřel tak Davovi prostor k úderu na čelist. Po něm upadl na palubu a rozplácl se Kate k nohám.

	Dave zatřásl rukou, jako kdyby ho bolela. Pohlédl na svého bývalého partnera a řekl: „Existuje staré ruské přísloví, v němž se praví zhruba toto: Seš v prdeli, kámo.“

	Einstein Gergijev znova políbil Dava na tvář a vřele ho poplácal po rameni.

	„Privjét,“ usmál se Dave od ucha k uchu. „Kak dělo?“

	Oba muži mluvili ruský. V ruštině se – na rozdíl od angličtiny – jednoznačně rozlišuje vykání a tykání. Dave po celou dobu, kdy mluvil s námořníky a zástupcem kapitána, užíval zdvořilého oslovení a vykal jim, ale nyní s Gergijevem přešel na tykání. Kate se zdálo, jako když se znají odjakživa. Nebo velmi dobře. Třeba jako muži, kteří spolu strávili čtyři roky na jedné cele. Dave mluvil téměř bez přízvuku.

	„Tak se nám to podařilo,“ říkal zrovna.

	„Tobě se to podařilo, Dave. Já jsem musel jen přesvědčit velitele Severní flotily, aby mi půjčil ponorku.“

	„A to je málo?“ smál se Dave. „Jo, pravda. Nic na tom není. Prostě sis jenom půjčil ponorku.“

	„Velmi rád to pro mě udělal. V Rusku je totiž situace mnohem horší, než jsem si myslel. Murmanské námořnictvo dluží místní elektrárenské společnosti téměř čtyři miliony dolarů. Minulý týden přerušila dotyčná společnost dodávky elektřiny na tři základny jaderných ponorek. Já sice nejsem jaderný fyzik, Dave, ale přesto chápu, že důsledky činu těch chlapíků z elektrárny mohou být katastrofální. Vidina toho, že někdo poskytne námořnictvu několik milionů dolarů v hotovosti, byla skutečně lákavá. Půjčí ti ponorku a ty pomůžeš odvrátit jadernou katastrofu. Dobrý kšeft, ne?“

	„Opravdu je to tak zlé?“

	„Jistě. Tucty vyřazených ponorek čekají na demontáž a spousta z nich je děravá jako řešeto. Potřebují tedy neustálé dodávky elektřiny na provoz pump. Jinak by šly ke dnu. Starý reaktor se demontuje dost těžce i na zemi, natož na dně Bílého moře.“ Gergijev se hlasitě zasmál. „Za daných podmínek se mi podařilo uzavřít velice velkorysý obchod. Opravdu velkorysý.“

	„Kolik teda chtějí?“

	„Tomu nebudeš věřit.“

	„Einsteine, v těch taškách tady bude tak čtyřicet milionů dolarů.“

	„Fakt tolik?“

	„Minimálně. Tak kolik procent chtějí?“

	„Dohodli jsme se na třiceti.“

	„Třicet procent. To dělá jen dvanáct milionů.“ Dave se tvářil potěšeně.

	„Je to třikrát tolik, co dluží Kolenergu. Té elektrárenské společnosti.“ Gergijev pokrčil rameny. „Ruské námořnictvo má zoufalý nedostatek tvrdé měny. Víš, upřímně řečeno, tomu veliteli by možná stačilo pětadvacet, ale já jsem zkrátka patriot. Ono taky nejde jenom o námořnictvo. Před pár týdny přerušilo Kolenergo dodávky elektřiny na plné dva dny základně strategických střel. Ústřednímu velení. Chápeš to? Dave, odtamtud se řídí naše mezikontinentální balistické střely. A elektriku dokonce odstřihli i leteckým dispečerům na věži, když přiletěl ministerský předseda. A jeho letadlo bylo ještě ve vzduchu.“ Gergijev se rozesmál. „Dvanáct milionů? Věř mi, budou to brát jako výhodný obchod. Koneckonců, oni nemají co ztratit a získají opravdu hodně.“

	„Takže nám zůstává asi osmadvacet milionů dolarů,“ vydechl Dave. „To je čtrnáct milionů pro každého.“

	„Byly problémy?“

	„Hodně. Ale to je na dlouhé povídání.“

	Gergijev byl starší než Dave. Nosil leninský knír a bradku a – podobně jako zástupce kapitána – na sobě měl modré montérky. Vypadal spíš na intelektuála – jako univerzitní profesor nebo lékař než na člověka napojeného na největší mafiánské gangy v Petrohradě. Přikývl: „Máš pravdu. Všechno my vylíčíš později, až budeme mířit do Ruska. Měli bychom asi vyrazit. Sonarový průzkumný systém Severní flotily zaregistroval v naší oblasti další ponorku.“

	„To jsou asi ti Francouzi, na které čeká Kate,“ řekl Dave.

	„To je ta panenka, že?“

	„Jo. Panenka všech panenek. Opravdová matrjoška, kamaráde. Jedna ženská v jiný ženský. Já jsem se do ní zamiloval a až v posteli jsem zjistil, že patří FBI až do morku kostí. Nikdy jsem však její nominální hodnotu neakceptoval. Znáš mě, Einsteine. Já nevěřím ničemu.“

	„Takže se nám z tebe už podařilo udělat opravdového Rusa,“ zvedl koutky Gergijev. „A co dělala na trajektu? Myslíš, že šli po nás?“

	„Ne. V žádném případě. Jak jsem řekl – je to na dlouhé povídání. Představ si, vybrali jsme si k úniku zrovna tuhle loď, kterou, bohužel, FBI sledovala. Přes Atlantik se nepašuje jen tvrdá měna. Palivové nádrže na této lodi jsou plné kokainu. Ona si myslí, že nám šlo právě o něj.“

	Gergijev se zatvářil zamyšleně.

	„Škoda,“ řekl po chvíli.

	„Cože?“

	„Říkám škoda. Mrzí mě, že nemáme víc času. V současné době je Rusko velmi dobré odbytiště pro kokain. Takže mi, prosím tě, radši ani neříkej, kolik ho tam je.“

	„Víš, on tam není jen kokain, ale také tři mrtvoly. Říkal jsem ti, že byly problémy.“

	„V takovém případě budu mnohem šťastnější, když tu loď potopíme.“ Gergijev pohlédl na Ala, kterého nyní přidržovali dva statní ruští námořníci. „Střílení obstarával on?“

	„Jen částečně.“ Dave zavrtěl hlavou: „Myslím, že on zabíjí rád. Před deseti minutama měl v plánu odrovnat i mě.“

	„A co s ním chceš udělat?“

	„Všechno záleží na tom, jestli má Kate stále v úmyslu hrát neoblomnou federální agentku. Doufal jsem, že se mi podaří ji přesvědčit, aby jela s námi.“

	Gergijev se zatvářil pochybovačně. „V Rusku je spousta žen, Dave. Kromě manželek našich politiků jsou všechny velice hezké. Možná maličko úplatné, ale to by ti nemělo vadit.“

	„Tahle je opravdu mimořádná, Einsteine. Máš nějaké námitky?“

	Gergijev pohlédl na Kate. Na první pohled viděl, k jakému typu tato žena patří. Jistě. Je krásná. Ale také silná. A hrdá. S takovými ženami se už setkal. Byly ve straně – když ještě strana existovala. Byly v KGB – když ještě KGB existovala. Mohly se trochu nalíčit a obléknout se do hezkých šatů, takže vypadaly žensky a některé opravdu sváděly i k milostným románkům, ale vždycky byly mnohem tvrdší než muži. Kdykoli došlo ke skandálu mezi špiony a nějaký agent přešel na opačnou stranu, svou vlast zradil pokaždé muž. Žena nikdy. A žena jako Kate už vůbec nikdy. Totéž se stávalo i v manželství. Zrádcem byl pokaždé muž. Ne žena. Ženy a manželky znají pravý význam slova věrnost. Muži pouze vědí, jak se to píše. A tak Gergijevovi bylo jasné, že přijde záporná odpověď, i když Dave doufal v opak.

	Gergijev zopakoval po Davovi: „Námitky? Ne, samozřejmě, že ne. Vezmi ji s sebou. Jsem si jist, že posádka letadlové lodi bude mít radost, když se na palubě objeví krásná žena.“

	„Díky, Einsteine. Promluvím s ní.“

	„Promluv. Ale ještě něco.“ Gergijev si významně poklepal na hodinky. „Nemluv moc dlouho.“

	Kate zdráhavé souhlasila, aby ji Dave zavedl do kuchyňky. Tam jí vrátil její průkaz FBI a odznak. V rychlosti jí znovu zdůraznil, že o drogy na Britannii zájem nikdy neměli. Pak jí vysvětlil, jak to bylo s těmi penězi. Říkal: „Jsou to peníze z obchodu s drogami. Tony Nudelli si myslí, že pocházejí z Kolumbie. Ale ve skutečnosti patří nějakým lidem z New Jersey. Shodou okolností nějakým Tonyho známým. Italům. Určitě nebudou moc rádi, až zjistí, že za tím vším stál právě Tony. Je to vlastně takový můj malý dárek. Naháčovi ho zkrátka dlužím. Myslí si, že se mu dostanou do rukou nějaké zisky drogových kartelů poslané do východní Evropy na vyprání. Jenže on za prvé do ruky nedostane ani dolar a za druhé si udělá nové a mocné nepřátele.“

	Kate se netvářila nijak ohromeně. Prohlásila: „Co se praní týče, zastávám jednoznačný názor. Vyprat by potřebovala tvá černá duše.“

	„A nechtěla bys přebrat seznam mých kunčoftů?“

	„Jsi už příliš namočený. Ale s praním to nemá nic společného.“

	„Ty si děláš srandu ze všech chlapů? Nebo jenom z těch, které znáš?“

	„Moc si fandíš. Tebe já vůbec neznám. Jsi jenom chlápek, se kterým jsem se jednou vyspala. A to jsem měla skoro celou dobu zavřené oči. Nepamatuješ si?“

	Dave se nervózně usmál. „Tuhle moji historku můžeš klidně prodat, Kate. Dělej, jak myslíš. Napiš třeba do zprávy, žes viděla osamělého střelce na travnatém pahorku. Vymysli si třeba magickou kulku. Ale o tom, co se přihodilo mezi námi dvěma, Kate, byl ten Zapruderův film. Vůbec to nebylo tak, jak popisuješ ty.“

	Kate lhostejně pokrčila rameny. „Tohle nemůže krýt jen Warrenova komise. A pokud jde o to, co se přihodilo mezi námi dvěma, pak jsem hrabě Warren a Richard Nixon a Oliver North v jedné osobě. Já jsem si v duchu už ten film sestříhala. Nůžkama. Nejdůležitější scény jsem vystřihla. Vystřihla, slyšíš?“

	„Tak jo. Stříhej dál, Kate,“ řekl Dave. „Ale řekni mi teda, kdo z nás dvou je větší podvodník? Já kradu peníze. Ty si lžeš do kapsy. Ale ta tvá lež není ledajaká. Je nejhorší ze všech. Ty se přesvědčuješ o něčem, co není, a šlapeš si po štěstí.“

	„Myslíš že nějak strašně toužím po výměně počestného života za křivácký? To mi fakt nestojí za to. Něco ti řeknu, Vane. Fakt mě překvapuješ na každém kroku. Vždycky jsem si myslela, že lidi jako ty nepřikládají sentimentalitě žádnou váhu.“

	Dave si povzdechl. „Hele, musel jsem to přece zkusit. Za zkoušku nic nedám, ne? A snad to není protizákonné…“

	„Pokud vím, tak ne.“ Kate zavrtěla hlavou a rychle si setřela slzičku z oka. „Víš, když jsem tě potkala, považovala jsem tě za dokonalého muže.“

	„To si mě pleteš s tím druhým chlapem. S tím z bible. Ten, kterého máš na mysli, skončil na kříži s hřebama v dlaních.“

	„Citovals mi Shakespeara. Znáš Puškina.“

	„Ve vězení se člověk skamarádí se spoustou nových lidí.“

	„Takhle to nemělo skončit.“

	„Zapiš si za uši, žes to řekla ty, Kate. Až se vrátíš do Miami. Já si to totiž pamatovat budu.“

	„A kam jedeš ty?“

	„Někam do Murmanska. Do Petrohradu. Do Rigy.“

	„To mi zní dost chladně.“

	„V Rusku se hodně nosí kožichy. Máš ráda kožešiny, Kate? Vypadala bys dobře třeba v norku.“

	„Upřímně řečeno mi připadá strašné, kolik norků padne kvůli takovým pitomostem, jako je kožich. Ani se mi o tom nechce přemýšlet.“

	„Moc dlouho tam nezůstanu. Chtěl bych cestovat.“

	„Budeš muset. Nadělal sis dost nepřátel.“

	„Až bude čistý vzduch, třeba se vrátím do Států.“

	„Určitě mi dej vědět, ať ti stihnu zamluvit celu v nějakém hezkém vězení.“ Kate zavrtěla hlavou. „Na to zapomeň, Dave. Jestli uvidím mezi inzeráty v Miami Heraldu něco o psu, kterému se stýská, tak tě vystopuju, ať jsi, kde jsi.“

	„Budu se na tebe těšit.“

	„Nenamáhej se. Já se z tebe nepodělám.“

	„Ale možná uděláš. Jednou se ti to už povedlo.“

	Kate cítila, jak se jí stoupá červeň do tváří. Tentokrát však nezrudla vzteky.

	Dave se usmál: „Víš, že červenání se považuje za důkaz morální přecitlivělosti?“

	„Co bys ty o podobných věcech mohl vědět?“

	„To víš, že nic moc. Já jen vím, že si navždycky zapamatuju tu noc, kterou jsme spolu strávili. Až budu starý a šedivý, nebudu dělat nic jiného, než na ni urputně myslet.“

	„Slyšela jsem, že vězni si vymýšlejí strašně moc způsobů, jak si krátit čas. Hlavně když sedí dlouho. Kdybych byla ve tvé kůži, spíš bych uvažovala o kanárkovi. Ptáci prý umí být celkem milí.“

	Dave se rozhlédl. Snažil se vymyslet, co by dodal. Spatřil však, jak si Einstein Gergijev ťuká na hodinky. Smutně obrátil pohled ke Kate. Tvářila se stále stejně neúprosně. Ta jediná slza, k níž upíral svou naději, rychle uschla. I roztomilá červeň jí už stačila zmizet z hladkých tváří. Zřejmě neexistuje způsob, jak jí ten ostrý jazýček otupit. Viděl, že k některým svým závěrům a slovům se Kate musela nutit. Nic jí nešlo doopravdy od srdce. Tím si byl jist. Připadalo mu, jako když si najala chytrého právníka typu Jimmyho Figara, a ten za ni mluvil. Dave neměl šanci.

	Zoufale to ještě naposledy zkusil: „Copak ses nechtěla nikdy svézt v ponorce?“ Popadl ji za zápěstí. „No tak, Kate. Pojeď se mnou.“

	Vykroutila se mu.

	„Cože? Já? Pardon, kapitáne Nemo, ale já trpím klaustrofobií i ve sprše. Do těch pouzder na doutníky mě nikdo nedostane.“ Pohotově dodala: „Vidíš. I kdybych chtěla, nemohla bych s tebou jet. Ani ne za půl hodiny už bych lezla po zdi.“

	„V tom případě asi radši půjdu.“

	„To se ti snažím naznačit,“ řekla střízlivě. „Tohle jsi nikdy neměl udělat, chápeš? Ty peníze jsi nikdy neměl ukrást. Můžeš se přesvědčovat, že jsou to jenom peníze z drog a že na tom nezáleží. Že krade jeden zloděj druhému a tak dále. Jenže když k tomu potřebuješ bouchačky, jsi na stejný lodi s těma, kdo ty peníze vydělali. O to jde. Nikdo si nemůže vybudovat štěstí na bolesti druhého. Až se příště podíváš do zrcadla, zkus si položit tutéž otázku.“

	„Tak na stejný lodi?“ Rozesmál se. „Jestli se někdy rozmyslíš… Hele, Kate, já se chci vidět s tebou, ne s policajtkou. A do zrcadel se moc nedívám. Ve vězení jsem si odvykl. Tam totiž nejsou, aby je člověk nemohl rozbít a podřezat si žíly. Já se teď ze všeho nejvíc dívám na slunce. Fakt hodně. A tvrdím jedno – proč by měl člověk hledat jiné světlo, když už jedno máme? Na stejný lodi s těma zlejma? Jsi příliš melodramatická. Víš, ono i to sluníčko, nejjasnější věc v celé sluneční soustavě, má pár černých skvrn. Někdy se podívej na fotku Slunce a uvidíš, že mám pravdu. Až to uděláš, uvědomíš si, že právě ty černé skvrny jsou na něm nejmarkantnější. A víš ještě něco? Ty skvrny ovlivňují úplně všechno. Mnohem víc, než jsme si donedávna mysleli. Nikdo neví, proč tam vznikají. Možná se to ani nikdo nikdy nedozví. Ale až se příště podíváš na sluníčko, polož si jedinou otázku: jestli jsem opravdu tak zlý a proradný, jak říkáš. Takže zatím, Kate. Měj se. Bylo to fajn.“

	Dave se obrátil a zamířil ven z kuchyňky. Ještě si vzpomněl na Ala. Dodal: „Mimochodem, až budeš odjíždět, můžeš s sebou vzít Ala. Naše partnerství je zrušeno.“

	„Mezi zloději teda něco jako partnerství nefunguje?“

	„Hlavně se k němu nikdy neobracej zády.“

	Kate zamávala pouty, které si přinesla z Carrery. Svými. Z FBI. Ne těmi, které jí ještě visely na jednom zápěstí. Řekla: „Tyhle si schovám pro tebe!“

	„Jak se ti to vůbec povedlo?“ divil se Dave. „Jak ses dostala z těch náramků?“

	Kate se usmála. „Zbavila jsem se jich. Stejně jako manžela. Unikla jsem.“

	Vyšli ven z kuchyňky a pak nahoru na záďovou palubu. Tam Ala ještě stále drželi dva ruští námořníci.

	Když Dava znovu spatřil, hned na něj zavolal: „Haló, Dave, snad mě tady nechceš nechat?“

	„Až se vrátíš do Miami, Ale, neradil bych ti, aby ses někdy pokoušel číst lidem myšlenky. Žádný plán už není. Žádná pětiletka.“

	„Po tom všem, co jsme spolu prožili?“

	„Vždycky jsem tě měl celkem rád, Ale. Až do té chvíle, kdy sis začal plánovat, jak mě zabiješ.“

	Kate se vrátila k Alovi a rychle mu nasadila pouta. Al jí řekl: „Doufám, že seš vopravdu tak tvrdá, jak si myslíš, děvenko. Protože já budu tvoji košilatou historku s radostí všem vyprávět.“

	Kate vrhla po Davovi zpod přimhouřených víček zlý pohled. Pořád byl ještě v doslechu. Řekla: „Tak o tomhle to je. Jasně. Košilatá historka. Aspoň bude v práci nějaká změna a oddechneme si od jiných košilatých historek.“

	„Děvko.“

	„Něco ti povím, vážený. Ke zločineckému myšlení jsem si vytvořila specifický vztah. Jsem v hloubi duše přesvědčena, že v tvém případě a tobě podobných jde pouze o zločin, a nikoli o myšlení.“

	Když se Kate s Alem vrátila na palubu jachty Calgaryho Stanforda a odvázali ji od Britannie, Dave přelezl na ponorku. Jakmile z lodi zmizel poslední námořník, vzal si samopal a vystřílel do boku Britannie celý zásobník, těsně nad čáru ponoru. Loď se začala potápět. Ruští námořníci jeden za druhým prolézali do ponorky. Nahoře zůstal jen Dave s Gergijevem.

	„Žálosť,“ povzdechl Gergijev. Poplácal si peněženku v náprsní kapse a dodal: „U meňjá balít zděs.“

	Hmm.

	„Říkám, je to škoda,“ zopakoval Gergijev anglicky. „Fakt mě tady bolí. Přímo v peněžence. Toho kokainu, co tam bylo…“

	Když Dave konečně odpověděl, neupíral oči na potápějící se jachtu s kokainem a třemi mrtvolami, ale na tu druhou, která pomalu odjížděla pryč. Na tu, která měla na palubě opravdové bohatství.

	„To přežiješ,“ řekl Dave a zamával Kate.

	Ta však mávání neopětovala.

	„Stačí trocha času a člověk přežije všechno. Zapomene.“
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